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První kapitola

Ken Travers, zástupce pittsvillského šerifa, seděl ve svém letitém pakardu a přemýšlel o neradostných vyhlídkách na svou budoucnost.

Vysoký, hubený, tmavý Travers měl ostře řezané rysy, šedé inteligentní oči a ctižádost získat v životě postavení, které by mu umožnilo oženit se, vychovat děti a užívat si rodinné pohody.

Tyhle nadějné vyhlídky mu znechucoval fakt, že jich dosáhne jedině tehdy, pokud současný šerif odejde do důchodu nebo umře. Šerifu Thomsonovi, kterého Travers nejenom uznával, ale měl ho i rád, táhlo na šestasedmdesát. Travers cítil, že starý muž, a nezáleželo na tom jak moc je chytrý a spravedlivý, měl odejít do důchodu už dávno a postoupit mu dobře placené místo šerifa Pittsvillu. S takovým postavením a příjmem by se Travers mohl oženit s Iris Loringovou, devatenáctiletou kráskou, se kterou už chodí skoro rok, a kterou velmi miluje.

Kromě těchto černých myšlenek se Travers trápil skutečností, že v sobotu odpoledne musí hlídat Pittsvillskou banku, místo aby trávil čas s Iris. Schůzku zrušil hned poté, co se v šerifově kanceláři objevil Joe Lamb, manažer místní banky a udělal mu čáru přes rozpočet.

Šerif Thomson si totiž naplánoval, že bude postřikovat své oblíbené růže, a tak tenhle nudný úkol s radostí přenechal svému zástupci.

„Promiň, synku,“ ušklíbl se, „ale mám na práci důležitější věci. Banku budeš hlídat ty. Nikdy nevíš. Slečna Craigová tam čeká na chlápka z vedení, který přiveze peníze a někdo by mohl dostat bláznivý nápad. Je mi jasné, že máš s Iris rande, ale tohle je mimořádná událost.“

Travers seděl v autě už od půl jedenácté. Teď bylo tři čtvrtě na čtyři a všechny naděje, že uvidí Iris, se mu definitivně rozplynuly. Jak sebou podrážděně na sedadle vrtěl, povšiml si špinavého mercury se sanfranciskou poznávací značkou, který pomalu projížděl kolem banky a zastavil na městském parkovišti. Z auta vystoupil vysoký, robustní muž a zamířil k bance.

Travers si ho bedlivě prohlížel. Cosi zavětřil. Nejspíš atlet, pomyslel si. Ramenatý chlapík šel lehkým volným krokem, jakým by nejspíš bez vyčerpání dokázal urazit i pěkných pár mil. Neznámý vykročil na první schod vedoucí k bance. Travers se vysoukal z auta a vydal se za ním.

„Hej!“ vykřikl. „Počkejte!“

Velký muž se zarazil, otočil a rozhlédl kolem sebe. Pěti dlouhými kroky ho Travers dostihl.

„Banka je zavřená,“ upozornil neznámého a cvrnknul do klopy s odznakem. „Potřebujete něco?“

Teď, když stál neznámému hromotlukovi tváří v tvář, všiml si jeho pichlavých modrých očí, výrazných úst a ostře řezaných rysů. Ale když se muž usmál, všechno se jako by kouzlem rozplynulo. Travers si najednou uvědomil, že je mu ten muž přesto na první pohled nesympatický.

„Jsem Dave Calvin,“ pronesl neznámý, „nový manažer zdejší banky.“

Travers mu oplatil úsměv.

„Zástupce šerifa Travers,“ představil se. „Můžete se něčím prokázat, prosím?“

Calvin vytáhl zaměstnanecký průkaz a podal mu jej. „Proč jste tady?“ zeptal se.

Travers si doklad pečlivě prohlédl.

„Šerif si nemyslí, že by slečna Craigová měla zůstat sama,“ povzdychl si, „tak jsem tady zkejsnul. Teď, když jste přišel, myslím, že se můžu ztratit.“

Pichlavé modré oči se ho letmo dotkly. Široký úsměv byl až přehnaně přátelský.

„Jak se má pan Lamb?“

Travers pokrčil rameny.

„Je na tom dost zle. Doktor říká, že je to s ním na pováženou. Během zítřka budeme vědět, jestli se z toho dostane nebo ne.“

Calvin si zúčastněně povzdychl.

„Raději půjdu za slečnou Craigovou. Bude ráda, že může jít domů.“

„To bude,“ přisvědčil Travers. Pomalu stoupal s Calvinem nahoru po schodech. „Byl to pro ni šok, když ho našla v kanceláři ležet na zemi.“

Ve chvíli, kdy oba muži došli ke vchodu do banky, otevřely se dveře a vyšla mladá žena. Calvin jí věnoval rychlý, zkoumavý pohled. Mohlo jí být tak pěta nebo šestadvacet, působila křehce a zranitelně. Brýle bez obrouček jí dodávaly vzezření staré panny. I když vypadala naprosto nenápadně, byla velmi pečlivě upravená.

„Tohle je pan Calvin,“ řekl Travers. „Myslím, že bych už mohl jít.“

Žena pohlédla na Calvina, tváře se jí rozhořely studem. Calvin se na ni usmál. Jeho široký, sebejistý úsměv, doplněný důvěryhodnýma modrýma očima, na Alici Craigovou zapůsobil. Zdálo se, přímo zhoubně.

„Omlouvám se, že jsem vás zdržel, slečno Craigová,“ zašvitořil Calvin, vědom si dojmu, který na Alici udělal, „ale bylo to narychlo a já jsem měl ještě něco na práci.“

„Ale… to je v pořádku,“ zajíkla se. „Já – nečekala jsem… nepůjdete dovnitř?“

„Tak já se rozloučím,“ ozval se Travers. „Jsem rád, že jsem vás poznal, pane Calvine. Pokud byste cokoli potřeboval, obraťte se na mě. Sedím támhle v kanceláři šerifa.“

Calvin mu potřásl rukou a následoval dívku do banky. Travers se vrátil zpět k autu.

Ve vstupní hale se Calvin rozhlédl. Bylo to tam velmi malé. Obvyklá zamřížovaná přepážka, za ní prosklená kancelář. Kousek od něj jedny dveře a další přímo před ním za přepážkou. Pod okny stály dřevěné židle pro zákazníky a na nízkém dřevěném stolku ležela kupa časopisů.

Alice Craigová ho bedlivě sledovala. Všiml si, jak se bezvýsledně snaží ovládnout stud, který jí rozpaloval tváře.

„Pana Lamba je mi líto,“ pronesl Calvin. „Musel to být pro vás šok. Jsem si jistý, že už chcete domů. Navrhuji vám, abyste mi dala klíče a šla. Nemáme na práci nic, co by nevydrželo do pondělí.“

Zatvářila se překvapeně.

„Vy nebudete dělat kontrolu?“

„Ne, teď ne,“ usmál se Calvin. „Necháme to na pondělí.“ Přešel kolem ní, aniž by na ni pohlédl. Její rozpaky ho už začínaly dráždit. Otevřel dveře vedoucí do kanceláře manažera. Byla to útulná místnost s kobercem, pohovkou, stolem a pohodlným křeslem. Zamířil ke stolu a posadil se. Alice se opřela o zárubeň a bezradně k němu vzhlížela.

„Pojďte dovnitř a posaďte se,“ pobídl ji a ukázal na pohovku. „Cigaretu?“

„Ne, díky. Já – já nekouřím.“ Zdráhavě přijala místo. Štíhlé elegantní ruce složila stydlivě do klína.

To je týpek! pomyslel si Calvin. Má v sobě tolik osobitosti jako brambora a sexu míň než jeptiška.

„Dobrá,“ začal jemným přátelským hlasem. „Kde jsou klíče?“

„Ve vrchní zásuvce nalevo,“ odpověděla Alice, aniž by se na něj podívala.

Otevřel zásuvku a vylovil svazek klíčů. Všechny byly úhledně označené.

„Jaké klíče máte vy?“ zeptal se.

„Já – já mám klíč od předního vchodu jako vy a mám klíč od pokladny. Na ní jsou dva zámky. K jednomu máte klíč vy a k druhému já.“

Usmál se na ni.

„Takže, já nemohu vykrást pokladnu bez vašeho souhlasu, a vy bez mého. Je to tak?“

V koutcích úst jí sice nervózně zacukalo, ale bylo patrné, že vtip jako takový neocenila.

Chvilku bylo ticho, a pak Calvin pokračoval. „Můžete mi dát adresu pana Lamba?“

„Bungalov, Connaught Avenue. Je to čtvrtá ulice napravo dolů po hlavní třídě.“

„Díky.“ Rychle načmáral adresu na kus papíru. „Seženu tady ve městě nějaké ubytování? Třeba slušný hotel?“

Váhavě odpověděla: „Je to velmi špatné. Nejlepší a nejkomfortnější místo je tam, co bydlím já. V penziónu paní Loringové. Velmi dobře se tam vaří a není to drahé.“

Calvin si uvědomil jakou udělal chybu, když jí položil tuhle otázku. Vůbec si nepřál s ní bydlet pod jednou střechou, ale teď bylo nemožné její návrh odmítnout.

„To zní zajímavě. Dobrá, dejte mi adresu.“

„Je to na Macklin Drive. Poslední dům, asi půldruhé míle od hlavní třídy.“

„To najdu.“ Uložil klíče do kapsy a zvedl se. „Myslím, že zatelefonuji paní Lambové, a pak se půjdu podívat na ten penzión.“ Zvědavě na ni pohlédl. „Jak to, že nežijete se svými rodiči?“

Zachvěla se.

„Nemám nikoho,“ povzdychla si. „Naši zemřeli při automobilové nehodě před pěti lety.“

„Promiňte.“ Calvin se v duchu proklel. Zdálo se, že z těch špatných otázek nevybředne. Vykročil ke dveřím. „Zamkněte prosím. O práci si promluvíme v pondělí. Jsem si jist, že spolu budeme dobře vycházet.“

Chvilku otálel před budovou, pak rychle seběhl po schodech na chodník a pospíchal k parkovišti.

Dojel na Connaught Avenue a zastavil před domem Joea Lamba. Byla to cihlová stavba, kombinovaná se dřevem, pamatující lepší časy.

Calvin seděl několik minut v autě a dům pozoroval. Byl to majetek banky a pravděpodobně jeho dědictví. Jestli Lamb zemře, bude se muset do toho ne právě povzbudivě působícího místa nastěhovat.

Vystoupil z auta, otevřel dřevěnou branku a prošel po cestičce k domu. Dveře otevřela postarší žena. Byla uplakaná a chovala se zmateně. Když se představoval, přihlouple na něj civěla.

V tmavém, stísněném obývacím pokoji, plném těžkého, ponurého nábytku, s paní Lambovou strávil skoro hodinu. Když konečně odešel, věděl, že je přesvědčená, jak je báječný, a protože tenhle názor jeho samolibosti lichotil, nepřipadal mu čas s ní ztracený. Zjistil, že Lamb je vážně nemocný. Příštích několik měsíců se do práce určitě nevrátí.

Calvin vjel na dálnici. Zastavil až za městem. V baru u silnice si objednal dvojitou skotskou. Ještě nebylo šest hodin. V téhle době byl jediný zákazník. Seděl u stolu, rukama si podpíral masité tváře a upřeně zíral na bublinky ve sklenici.

Měsíce! pomyslel si. V téhle ponuré díře by mohl uvíznout měsíce, a pokud Lamb zemře, mohl by tady ztvrdnout napořád. A spolu s Alici Craigovou i zešedivět. Ta, když se na ni chlap podívá, se bude červenat ještě v padesáti. V tu chvíli mu i padesát let vězení připadalo snesitelnějších. Vypil whisky, pokývl k barmanovi a vyšel ven do houstnoucí tmy.

Ulice Maclin Drive byla asi míli od hlavní křižovatky. Když se konečně dostal k penziónu, byl mile překvapen. Masivní, třípatrová budova, obklopená dobře udržovanou zahradou. V oknech se svítilo. V porovnání s ponurými lacinýni domky a byty, které viděl ve městě, tenhle působil radostně a spokojeně.

Zaparkoval, vystoupil a zamířil ke vchodovým dveřím. Zazvonil a čekal.

Po chvilce se dveře otevřely a na zápraží se objevila žena.

„Jsem Dave Calvin,“ představil se. „Říkala vám slečna Craigová…?“

„Ach, ano. Pojďte dál, pane Calvine. Alice se zmínila, že přijdete.“

Vešel do prostorné haly. Uprostřed, na žlutohnědém koberci stál prostřený stůl. Celá místnost byla příjemně, tlumeně osvětlená. Z pokoje na konci chodby k němu doléhala hudba, nejspíš z televize.

Zvědavě si paní domácí prohlédl. Byla oblečená do šatů, které se skládaly z živůtku karmínové barvy a černé sukně. Vypadaly jako šité doma, a ne zrovna dobře. Dlouhé štíhlé nohy vězely v ošuntělých červených papučích. Hnědé vlasy, které jí dosahovaly na ramena, by možná vypadaly atraktivně, kdyby o ně ovšem pečovala. Poměrně hezké rysy dokresloval delší nos, velká ústa a zářící oči. Její zjev Calvina nijak výrazně nezaujal, ale okamžitě si uvědomil míru smyslnosti, která z ní doslova čišela.

„Jsem Kit Loringová,“ usmála se a poodhalila pěkné, rovné bílé zuby. „Vedu tohle místo. Pokud tady budete chtít zůstat, budu ráda.“

Calvin se blýsknul svým kouzlem osobnosti.

„Také bych byl rád,“ přikývl. „Nemám žádnou představu jak dlouhou dobu tady strávím. Pan Lamb, kterého zastupuji, je na tom dost špatně.“

„Ano.“ Rychlým pohybem ruky si odhodila vlasy z ramen. „Je mi líto paní Lambové.“

„Právě jdu od ní… je to zlé.“

„Musíte být unavený. Pojďte nahoru, ukážu vám pokoje. Mám dva volné. Můžete si vybrat, který vám bude lépe vyhovovat.“

Šla zpříma, pohybovala se s graciézností a šarmem. Sledoval její sukni, roztančenou pohyby ladných boků. Hádal, kolik jí může být let… třicet pět nebo šest, možná i víc. Všiml si snubního prstýnku. Takže je vdaná.

Vystoupali do prvního patra. Kit ho dovedla ke dveřím na druhé straně chodby. Odemkla je a rozsvítila.

„Velmi pěkné,“ zhodnotil místnost, „ale co to bude stát? Bankovní manažeři žijí v dnešní době z ruky do úst.“

„Dělá to čtyřicet za týden, včetně snídaně a večeře,“ odpověděla. „Pokoj ve druhém patře je menší, a samozřejmě levnější.“

„Mohu ho vidět?“ zeptal se s úsměvem. „O kolik levnější?“

Krátce na něj upřeně pohlédla. Ucítil podivné, nepřirozené mrazení v zádech. Bylo to něco, co si nedokázal vysvětlit.

„Třicet,“ ozvala se. „Pokud zde budete jen občas, mohu vám slevit.“

„Mohu ho vidět?“

Pokoj byl menší, ale stejně pohodlně zařízený jako ten předchozí. Místo jednoduché postele zde stálo manželské lůžko, po pravé straně další dveře, přímo naproti posteli široké okno, zatažené záclonami.

Ukázal na dveře.

„Ty vedou do koupelny?“

„Koupelna je dole v chodbě. Tyhle dveře se nepoužívají.“ Uvědomil si, jak soustředěně ho pozoruje. „Sousedí s mým pokojem. Je to vlastně moje patro.“

Srdce se mu rozbušilo o poznání rychleji.

„Pokud vám to nebude vadit, vzal bych si tenhle pokoj,“ řekl.

Usmála se: ten pobavený výraz v očích na něj nijak nezapůsobil.

„Určitě to bude přínos pro všechny,“ prohlásila a mrkla na náramkové hodinky. „Musím vařit večeři. Řeknu Flo, aby vám přinesla zavazadla.“

„To je v pořádku,“ odmítl Calvin zdvořile. „Mám jenom jedno a přinesu si ho sám. Mohu nechat auto na chodníku?“

„Vzadu je garáž. Večeře se podává v osm. Pokud chcete ještě něco vědět, ptejte se.“ Usmála se na něj a odešla.

Calvin zůstal několik vteřin bez hnutí, pak opatrně přešel ke spojovacím dveřím a otočil klikou. Byly zamčené.

Masitým prstem si přejel po spodní čelisti a vyšel z pokoje. Cestou po schodech si falešně broukal podivnou melodii.

Druhá kapitola

Kromě Alice Craigové bydleli v penziónu ještě další dva podnájemníci: slečna Pearsonová a major Hardy. Slečna Pearsonová, čiperná, drobná ženuška na sklonku šedesátky, vedla místní Welfareskou kliniku. Čerstvý sedmdesátník major Hardy byl sekretářem Downsideského golfového klubu.

Calvin se s nimi seznámil, když sešel dolů na večeři.

Hovor se točil kolem Joea Lamba a jeho záchvatu mrtvice. Alice barvitě líčila, jak našla starého pána na podlaze v kanceláři a Calvin poslouchal. Občas zareagoval na zvědavé otázky, ale v duchu se modlil, aby už se konečně začalo s večeří.

Když bylo téma pan Lamb konečně vyčerpáno, zasedli k vynikající večeři, kterou servírovala Flo, veselá barevná žena. Kit Loringová se k nim nepřipojila, Calvin pocítil nejasné zklamání. Pohotovým šarmem a sebejistým chováním měl naprostou převahu nad těmi dvěma staroušky, kteří mu doslova viseli na rtech. Dokonce i Alice Craigová se zdála mnohem uvolněnější, když hovořil. Choval se ale zdrženlivě, aby ji svými poznámkami neuvedl do rozpaků a nepřekazil tak rozvíjející se konverzaci.

Po jídle odešla Alice nahoru napsat dopisy a slečna Pearsonová si pustila televizi. Calvin a major Hardy si přesedli do pohodlných křesel. Calvin zahrnoval majora otázkami, které směřovaly na jeho válečné úspěchy, golf i kariéru bankéře, dokud starý muž neuspokojil jeho zvědavost. Poté prozradil i něco na sebe.

„Hned jak jsem přijel,“ řekl a natáhl své dlouhé, silné nohy, „doporučila mi slečna Craigová tohle místo.“ Vykouzlil neodolatelný úsměv. „Kdo je ta paní Loringová? Co se stalo jejímu manželovi?“

Major, teď už hubený, vrásčitý stařec, byl velice sdílný a neváhal i trochu pomlouvat.

„Paní Loringová je pozoruhodná žena,“ pronesl. „V celém kraji není lepší kuchařky. Znám ji víc než deset let. Její manžel, Jack Loring, byl úspěšným pojišťovacím agentem. Pracoval ve zdejším okrese. Svým způsobem to byla škoda, že se vzali. Nedokázali se totiž na ničem shodnout. Loring byl odjakživa na ženské.“ Major zavrtěl hlavou a vysmrkal se do hedvábného kapesníku. „Ale dnes už to není důležité. A pak, je tady to dítě, holčička. Loring se zabil při autonehodě. Paní Loringová zůstala téměř bez prostředků. Na splátky koupila tenhle dům a zařídila zde penzión. Dceru dala na studie. Odjakživa tvrdě zápasila o živobytí a ani teď to nemá lepší.“

„Její dcera s ní bydlí?“ zeptal se Calvin.

„Jistě. Je to pěkná dívka a také hodně pracuje. Je dlouho do noci zaměstnaná v pokladně kina na Downside.“ Major se plaše usmál. „Chodí s mladým Traversem, zástupcem šerifa. Ten má v šerifově kanceláři noční služby a Iris je ráda, když má přes den volno. Nejspíš se s ní moc nesetkáte. Nedostane se do postele před druhou v noci a zřídkakdy vstává před desátou.“

Povídali si až do půl jedenácté, pak Calvin prohlásil, že je unavený, a že si půjde lehnout. Odešel do svého pokoje, natáhl se na postel, kouřil a civěl do stropu. Nikdy nečetl knihy. Příležitostně prolistoval nějaký magazín, ale čtení ho nebavilo.

Protože si navykl hovořit sám k sobě, rozvalený na manželském lůžku s hořící cigaretou mezi masitými prsty, pustil se do tichého monologu.

„Zdá se, že to bude další neplodný rok,“ začal. „Je mi osmatřicet. Nenaspořil jsem ani pět set dolarů. Mám dluhy. Pokud hezky rychle něco neudělám, nedosáhnu ničeho už nikdy. Nikdy nebudu dobrý jako bankéř, ale to neznamená, že bych nedokázal vyniknout v něčem jiném… ale v čem? Kdybych se takhle mohl opřít o pořádnej balík peněz! Bez kapitálu nedosáhnu ničeho. Celých sedmnáct let jsem čekal na vhodnou příležitost. Teď už musím něco udělat. Už nemůžu váhat. Pokud budu kvůli něčemu riskovat, musí se to nějak vyplatit. Kvůli velkým prachům, a já nevěřím, že v Pittsvillu nejsou velký prachy.“

Z tichého monologu ho vytrhl zvuk, přicházející přes zeď z vedlejšího pokoje. Zvedl hlavu z polštáře a poslouchal.

Kit Loringová přecházela místností sem tam. Slyšel, jak otvírá šatník a představil si ji, jak se převléká ke spaní. O několik minut později zaslechl šumění vody.

Natáhl se pro další cigaretu. Když si zapálil, dolehlo k němu klapání pantofli, směřující do koupelny. Vyskočil z postele, tiše otevřel dveře a nakoukl do chodby. Právě včas, aby viděl zavírat dveře koupelny. Opatrně přeběhl k vedlejšímu pokoji a vzal za kliku.

Uvnitř bylo útulno. Manželská postel, na ní ležely šaty, spodní kalhotky, punčochy a podvazkový pás. V místnosti stála dvě pohodlná křesla, psací stůl a řada skříní a skříněk. Na stěně visela poměrně kvalitní Picassova reprodukce.

Vrátil se do svého pokoje a zavřel dveře. Nějakou chvíli zůstal bez hnutí a jenom tupě zíral na protější zeď. Pak se posadil na postel a vyčkával.

Přibližně po dvaceti minutách zaslechl šramot. Kit Loringová se vracela ze sprchy. Představoval si ji, jak uléhá do postele. Cvaknutí vypínače mu napovědělo, že zhasla.

Je to zajímavá žena, pomyslel si. Měla v sobě něco, čím by mu snad pomohla vykompenzovat únavu z práce a tohoto města. Měl mlhavý pocit, že bude přístupná. Ale stoprocentně jistý si tím nebyl. Ten pobavený výraz, který zaznamenal v jejích očích, ho varoval, že by bylo nerozumné cokoli uspěchat.

Zamáčkl cigaretu, otočil vypínačem a uvelebil se znovu v posteli.

Jako každý večer, i tento, pokaždé, když zhasl, přepadaly ho tíživé obavy z neúspěchu, sílící potřeba peněz, a skutečnost, že pokud udělá chybu, už nikdy ničeho nedosáhne.

Ležel a snažil se depresi překonat, ale podařilo se mu usnout jenom když rozsvítil.

 

Příští čtyři dny následovala rutina, kterou se Calvin snažil přetrpět: jinými slovy řečeno – nuda a zbytečná práce. Každé ráno snídal s Alicí, slečnou Pearsonovou a majorem Hardym. V devět hodin odjížděl s Alicí do banky. Dívka se zdála v jeho tak těsné společnosti v autě rozpačitá, ale neměla na výběr. Bydlel tam, kde ona, a bylo by naprosto nemožné, aby on jezdil do banky autem a ona autobusem.

Práce v bance byla jednotvárná a nijak ho nezaujala. Po celý čas, který trávil v bance, přemítal nad svým finančními problémy a nad tím, jak se téhle rutiny co nejrychleji zbavit.

V bance zavírali ve čtyři. Pak s Alicí dokončoval za zavřenými dveřmi bankovní obchody. V půl šesté odcházeli i oni a vraceli se do penziónu. Calvin až do večeře zůstával v pokoji, kde kouřil a nepřítomně zíral do stropu. Pak sešel do jídelny, kde se spolu s ostatními najedl, ze zdvořilosti se zapojil do konverzace, a pak, než se vracel do svého pokoje, sledoval asi hodinu televizi.

Během těchto čtyř dnů sbíral informace o Alici Craigové. Tak především – byla to dobrá pracovnice, jedenkrát mu dokonce musela cosi vysvětlit, a byla to i naprosto tolerantní kolegyně. Zjistil, že většinu té jednotvárné práce může přenechat jí, a také tak s chutí činil. Děkoval Bohu, že je tak frigidní a odmítavá. V opačném případě by mohlo být nebezpečné trávit s ní tolik času. Calvin se odjakživa držel zásady nikdy nemít nic společného s žádnou dívkou z banky.

Kit Loringovou viděl během těchto čtyř dnů jen zřídka. Každý večer poslouchal, jak se ukládá ke spánku. Naučil se lehnout si do postele a upřeně pozorovat dveře, jako by je chtěl otevřít. Pokaždé, když se s ní setkal a promluvil, shledával ji mnohem atraktivnější, ale k žádnému vážnějšímu pokusu o sblížení se neodvážil.

Ve středu večer, zatímco probíral pracovní problémy, zaklepala na dveře Alice a vešla. Vzhlédl k ní a automaticky zapojil svůj šarm.

„Jdu kvůli zítřku, pane Calvine,“ pronesla váhavě od dveří.

„Děje se něco? Pojďte dál a posaďte se.“

Uvelebila se na okraji křesla.

„Přijdou peníze na výplaty.“

„Na jaké výplaty?“

„Pro čtyři místní továrny. Peníze přivezou v opancéřovaném náklaďáku v šest,“ vysvětlila Alice. „Je tady šerif Thomson a pan Travers, aby se podívali do pokladny. Ráno v devět přijedou účetní z těch čtyř továren a peníze vyberou.“

Calvin si zadumaně třel čelist.

„Připadá mi to jako zvláštní opatření. O jakou částku se jedná?“

„Tři sta tisíc dolarů,“ pronesla Alice tiše.

Calvin ucítil podivné mrazení v zádech. Naklonil se dopředu s očima upřenýma na dívku.

„Kolik?“

Alici jeho reakce očividně překvapila.

„Tři sta tisíc dolarů,“ zopakovala.

Calvinovi ta částka až vyrazila dech. Opřel se zpátky do křesla. „To je pořádná suma,“ konstatoval. „Co je to za nápad – nechat tady tolik peněz přes noc?“

„Vozí je z Brackley. Kdyby s nimi vyjeli až v pátek, nestihli by je doručit. Výplaty se totiž provádějí krátce po deváté. Vlastně s tím nemáme vůbec nic společného. Jsme jenom úschovna na noc. Pracují s nimi tovární účetní.“

Calvin pozoroval žhavý konec cigarety a jeho mozkové závity pracovaly na plné obrátky. Tři sta tisíc dolarů! To už by stálo za to trochu riskovat, abyste získali takový balík peněz!

„Tenhle systém provozujete už dlouho?“

„Ano, posledních pět let.“

„Dobrá, a co musíme udělat my? Jsme za ty peníze, než odejdou z banky, zodpovědní? Nepřipadá mi to stoprocentně bezpečné. Kterýkoli trochu šikovný lupič se k nim může dostat. Naše ochranka není zas až tak výkonná.“

„Je to naprosto bezpečné,“ zareagovala Alice vážně. „Vy máte klíč od jednoho ze zámků pokladny a já mám druhý. Je tam také bezpečnostní systém, který pokladnu chrání. Nikdo nemůže pokladnu vykrást, aniž by nebyl přistižen.“

Calvin si prsty projel světlé vlasy.

„To zní skvěle. A jaký je ten systém?“

„Je to elektronické oko, které instalovala jedna z továren,“ odpověděla Alice. „Když vás zpozoruje, moc blízko se ke dveřím pokladny nedostanete. V šerifově kanceláři a v úřadu návladního…“

„To zní dobře: takže si s tím nemusíme lámat hlavy? Nejsme za to zodpovědní?“

„Ne. My jenom půjčujeme pokladnu.“

„Ale každý pátek tady musíme zůstávat dlouho do večera.“

„Ano, to máte pravdu.“

„A vypadá to, že i dnes večer budu dělat trochu přes čas. Zdržím se tu ještě asi půl hodiny. Vy jste už skončila?“

„Ano.“

„Dobrá, můžete jít tedy domů. Já zamknu.“

„Nepotřebujete pomoc?“

Věnoval jí jeden ze svých okouzlujících úsměvů.

„Díky, ne. Musím napsat zprávu pro pana Lamba, ale k večeři přijdu včas.“ Nervózně se usmála a odešla. Po několika minutách se vrátila zpět do kanceláře. Měla na sobě plášť a klobouk.

„Zamknu za sebou,“ upozornila ho.

Ta holka vypadá hrozně, pomyslel si Calvin, když se zvedal ze židle. Alice měla na sobě kabát hořčicové barvy, lemovaný zeleným límcem, který ještě podtrhoval její nevýrazný vzhled. Staromódní klobouk byl tak obrovský, že jí téměř nebylo vidět do obličeje.

„Doprovodím vás ven,“ pronesl zdvořile a odvedl ji ke dveřím. „Řekněte paní Loringové, že se k večeři neopozdím.“

Sledoval ji jak míří k autobusové zastávce, a pak, když zavíral dveře, si najednou uvědomil, že naproti přes ulici je šerifova kancelář. Velkým osvětleným oknem zahlédl na věšáku viset šerifův kovbojský klobouk. Snad pod dojmem jakéhosi symbolu autority, kterou zrovna nemiloval, Calvin na moment ztuhnul a dlouhou chvílí na klobouk nepřítomně zíral. Pak zavřel dveře a zamknul.

Chvíli zůstal s rukou na klice a přemýšlel. Když se probral ze svého přemítání, zamířil za roh, otevřel dveře vedoucí k pokladně a sestoupil deset kroků do chladné místnosti z oceli. Proti sobě měl dveře pokladny se dvěma důkladnými zámky. Elektronické oko nikde neviděl. Několik minut zíral na dveře, pak se otočil, rychlým krokem došel k hlavním dveřím, otevřel je a znovu zavřel, zamkl a vrátil se zpět do kanceláře.

Posadil se ke stolu a nepřítomně se zadíval na první část napsané zprávy.

Tři sta tisíc dolarů! Byla to šance, na kterou čekal dlouhých a chmurných sedmnáct let? Taková částka jistě stála za pořádný risk. Ale jaký vlastně?

Koneckonců, budu tady šest měsíců,“ říkal si pro sebe. „Nesmím nic uspěchat. Mám spoustu času. Musím zjistit, jak se peníze doručují, jak pracuje ta elektronická vymyšlenost. Musím zjistit, jestli v bezpečnostním systému, který ti lidé vymysleli na ochranu svých peněz, není skulinka. Když ty peníze vezmu, musím si být naprosto jistý, že nikdo nepozná, kdo ty peníze ukradl. Na tom bankovní loupež vždycky zkrachuje. Pokud federální agenti zjistí, kdo to provedl, jste vyřízeni. Trik spočívá v plánu, který jim nedovolí přijít na vodítko, směřující k vám. Pokud jste opatrní a neutratíte ani cent z takových peněz, dokud je půda ještě příliš horká, máte devadesátidevítiprocentní šanci, že z toho vyváznete se zdravou kůží. A když máte tři sta tisíc dolarů na dosah ruky, stojí za to trochu riskovat.“

Dalo mu hodně práce nechat tyhle myšlenky plavat a dokončit zprávu pro Joea Lamba. Pak zhasl světla a odešel z banky.

Když zaparkovával ve velké garáži vzadu za penziónem, zahlédl Kit, jak vystupuje ze svého auta.

„Ahoj,“ zahlaholil. „Byla jste venku?“

Měla na sobě krátkou koženou bundu a černé kalhoty. Opřela se o nárazník auta a chladně si ho změřila.

„Byla jsem v kině. A teď pospíchám. Flo má dnes večer volno.“

Přistoupil k ní. Vyndal balíček cigaret a nabídl jí. Oba si zapálili.

„Jsem šikovný muž,“ pochválil se. „Nemohu vám pomoci? Rád dělám takové věci. Nudí mě sedět v pokoji a čekat na jídlo.“

Její hnědé oči si ho prohlížely s tak pobaveným výrazem, že ho to podráždilo. Jakoby mu říkala, že dobře ví, proč jeho šarmu nesmí důvěřovat.

„Nikdy neodmítnu pomoc. Pojďte tedy, pomůžete mi s přípravou večeře.“

Vyšli spolu z garáže, obešli dům a zamířili do dobře vybavené kuchyně.

„Na jídelním lístku je polévka, grilované ledvinky a ananasový koláč,“ prozradila večerní menu. „Můžete oloupat brambory?“

„Mohu uvařit polévku. Nechcete mě vyzkoušet? Jaké máte potraviny?“

Otevřela lednici.

„Hovězí kosti, zelenina, smetana a mouka. Potřebujete ještě něco jiného?“

„Ne, to stačí.“

„Dobrá, v pořádku, pusťte se tedy do té polévky. Půjdu se nahoru převléknout. Za minutu jsem zpátky.“

Hodila mu zástěru a vyšla z kuchyně. Sledoval její chůzi, modré oči doslova přilepil na křivky jejích boků. Když zmizela na schodech, chvíli se ještě nepřítomně usmíval, ale pak obrátil pozornost zpět k polévce.

Když se vrátila, byl už Calvin v plné práci. Vyndala příbory a prostřela v jídelně. Mezitím Calvin dokrájel zeleninu a přidal ji k masu v tlakovém hrnci na sporáku. Pak vyndal z lednice ledvinky a zručně je odblanil.

„Kde jste se naučil vařit?“ zeptala se a přesunula se k němu.

„Bude to znít otřepaně,“ pronesl a úmyslně se na ni ani jednou nepodíval, „ale naučila mě to matka. Říkala, že když se zamiluji do dívky, která nebude umět vařit, mohlo by se mi tohle umění hodit. Stalo se, jak matka prorokovala. Ona neuměla vařit, zato já ano.“ Poprvé na ni upřel modré oči. „Ale manželství to nezachránilo. Myslím, že mě matka vodila za nos způsobem, jakým to matky obvykle dělávají.“

Kit si bezděčným ladným pohybem odhodila vlasy z ramen.

„Co se stalo?“

„Obvyklá věc, byli jsme natolik rozdílní, že celý vztah skončil rozvodem.“

„Tak si myslím, že jsem měla víc štěstí. Nemusela jsem se rozvést. Můj manžel zemřel. Je to divné, dva lidé se z lásky vezmou a pak se přestanou milovat…“

„Ano… je to divné.“ Calvin nabral nasekané ledvinky a vložil je na pánev. „Máte brandy?“

„Ano… ale není moc kvalitní.“

„To nevadí. Dejte mi ho. Uvařím je v omáčce z brandy. Majorovi se po nich zkroutí i poslední vlas na hlavě.“

Sáhla do kredence a vyndala napůl vypitou láhev brandy.

Natáhl se pro ni a automaticky se ke Kit přiblížil. Neuhnula mu z cesty, využít toho mu v té chvíli připadalo jako ta nejpřirozenější věc na světě. Obejmul ji a přitáhl k sobě. Nebránila se. Ústa přitiskl těsně na její. Dlouhou chvíli tak stáli, zaklesnuti jeden do druhého. Pak se odtáhla. Hleděli si vzájemně do očí, ty její žhnuly touhou. Když se po ní znovu natáhl, už se k němu ale nepřivinula.

„Takhle bychom tu večeři asi neuvařili, že?“ řekla nejistě. „Ty ledvinky uděláš ty nebo já?“

Vydal ze sebe dlouhý, hluboký vzdech, ale pak nasadil darebácký úsměv.

„Udělám je,“ přikývl a zvedl láhev brandy. „Jsi po čertech atraktivní, a měla by sis to přiznat.“ Vhodil do pánve hrudku másla a postavil ji na sporák. „Jsem překvapený, že jsi se pohřbila v téhle mrtvé díře. Máš k tomu nějaký důvod?“

Opřela se o kuchyňský stůl a zkřížila ruce na prsou.

„Udělala jsem chybu. Tenhle dům byl velmi levný. Neměla jsem moc peněz…“ Pokrčila rameny. „Peníze! Už jako dítě jsem potřebovala peníze. Čekala jsem a čekala víc než dvacet let.“

Zamíchal ledvinky dřevěnou vařečkou.

„Jo… tak to jsme dva. Taky chci peníze,“ připojil se. „Jsou lidé, kteří zdědí peníze a neumějí je využít. Pak jsou lidé, kteří dokážou peníze vydělat, ale také je neumějí využít. Ale jsou také lidé, jako ty a já, kteří žádné peníze nemají, ale co s nimi vědí určitě. To je smůla, co?“

„Pak jsou také lidé, kteří mají šanci získat spoustu peněz, ale bojí se riskovat,“ pronesla Kit tiše. „A jsou také lidé jako já, kteří nikdy nedostali šanci a žádný risk by je neodradil před možností získat víc peněz.“

Calvin na ni ostře pohlédl, jeho modré oči zostražitěly.

„Riskovat? Jak riskovat?“

„No jakkoli,“ usmála se. „Například, kdybych byla na tvém místě manažera banky, strašně by mě lákaly všechny ty peníze, které ti procházejí pod rukama.“

Důkladně si ji prohlížel. Najednou ucítil, jak jím prochází vlna vzrušení.

„Udělala bys velmi vážnou chybu,“ prohlásil. „Ukrást v bance peníze, když jsi tam zaměstnaná, je snadné. Ale zmizet s nimi, je druhá věc. Takže, je dobré ukrást peníze, které nemůžeš ani užít?“

„Ano… ale když se rozhodneš to udělat, jistě celou situaci důkladně promyslíš, aby byla bezpečná.“

Calvin přilil do pánve brandy a zapálil. Když plameny zhasly, vypnul sporák.

„Jsme hotovi,“ pousmál se. „Budeš servírovat polévku?“

 

Ještě nebylo ani devět, když se ti dva staříci a Alice přesunuli k televizi. Kit odešla do kuchyně mýt nádobí. Calvin se za chvíli přiloudal za ní. Sebral z háčku utěrku a začal utírat talíře.

„Měla by sis opatřit myčku,“ poznamenal. „Jednu bys tady upotřebila.“

„Potřebovala bych tu spoustu věcí,“ opáčila. „Ovšem nejvíc ze všeho potřebuji peníze.“

Několik minut pracovali beze slova, pak znovu promluvila: „Taková suma… tří sta tisíc dolarů! Mít tak tolik peněz!“ Talíř se mu v ruce zachvěl, vytřeštil na ni oči. „Jak víš o té částce?“

„Tohle ví v Pittsvillu každý. Přivážejí je každý čtvrtek večer, uloží do banky, v pátek ráno je rozvezou do čtyř továren, odkud si je spokojení lidé odnesou domů.“ Vytáhla zátku ze dřezu a vypustila vodu. „Jako většina lidí, každý čtvrtek večer o těch penězích sním a představuji si, jak by se změnil můj život, kdyby ty peníze patřily mně.“

„A představuješ si také, jak by se ti líbilo strávit patnáct let ve vězení?“ zeptal se Calvin tiše. Sundala si zástěru a pověsila ji.

„Ano, dokonce jsem myslela i na to.“ Vypjala prsa a protáhla se. Zívla. „Jsem unavená. Díky za pomoc. Jsem zralá rovnou do postele… dobrou noc.“

Sledoval, jak odchází. Pak se odloudal do prázdné jídelny. Zapálil si cigaretu, posadil se a nepřítomně si prohlížel jakýsi postarší časopis. Z pokoje na konci chodby k němu dolehl zvuk výstřelu a drsné kovové hlasy. V televizi dávali nějakou gangsterku. Slečna Pearsonová a major Hardy byli nadšenými příznivci takových filmů. Calvin vydržel v jídelně ještě asi dvacet minut, pak se zvedl a odešel nahoru do svého pokoje.

Škvírou pod dveřmi bylo vidět, že Kit už zhasla a nejspíš spí. Vyčistil si zuby, převlékl se do pyžama a potichu přešel ke spojovacím dveřím. Ani na chvíli nezapochyboval, že jsou dveře odemčené.

Myslel na to, do jaké míry by mohla být dostupná. Instinkt mu velel, aby své pocity hned ověřil. Každá žena, která se nebrání polibkům, je připravená i na to ostatní.

S mocně tlukoucím srdcem objal pevnými prsty kouli zámku spojovacích dveří. Jemně pootočil a zatlačil. Málem utrpěl šok, když dveře nepovolily. Bylo stále zamčeno.

S očima na dveřích poodstoupil. Ve tváři mu na moment probleskl nebezpečný výraz, ale pak pokrčil rameny, zhasl a ulehl do postele. Ležel ve tmě a horečně přemýšlel.

Takže to s ní nebude tak snadné, jak se zprvu zdálo, říkal si pro sebe. No, nevadí, celý život jsem musel čekat. Co jsem nedostal dnes, získám zítra.

Kdybych byla na tvém místě manažera banky, strašně by mě lákaly všechny ty peníze, které ti procházejí pod rukama, řekla mu. Byl to snad vtip? Když vymyslí bezpečný způsob, jak tu částku získat, možná bude potřebovat pomoc. Mohl by se na ni spolehnout?

Nedočkavě rozsvítil a hmátl po cigaretě.

To je něco, co musí promyslet.

Třetí kapitola

Následující večer, pár minut před půl šestou vyšel Calvin z kanceláře a zamířil k Alici, která seděla za přepážkou a počítala hotovost.

„Už budete hotová?“ zeptal se a přitom ji důkladně zkoumal modrýma očima.

Nervózně se na něj usmála.

„Už to mám, pane Calvine.“

„Předpokládám, že teď půjdeme dolů do pokladny a vy mi celou operaci vysvětlíte,“ poznamenal. „Nechci vypadat jako hlupák, až přivezou peníze.“

„Ano, samozřejmě.“

Odemkla zásuvku pod přepážkou a vyndala klíč.

„Máte svůj?“ zeptala se a vstala.

„Mám.“

Po kamenných schodech sešli do pokladny. Bylo tam chladno. Rozhlédl se. Tři stěny místnosti byly zaplněny nad sebou naskládanými černými kovovými schránkami. Každá byla označena jmenovkou. Obsahovaly soukromé dokumenty, závěti a právní listiny klientů banky. Před sebou měl kovové dveře sejfu.

„To zařízení je pořádně zastaralé, nemám pravdu?“ podotkl a mávnul směrem k boxům. „Měli bychom mít pro každého zákazníka jeho vlastní sejf.“

„V těch schránkách nejsou žádné cennosti,“ upozornila ho Alice. „Jsou tam samé papíry. Lidé si k nám rádi ukládají osobní dokumenty, pro případ, že by měli v domě požár nebo jinou pohromu.“

Calvin si znovu prohlédl boxy. Musí jich být přes dvě stovky, pomyslel si. Pohled na ně v něm probudil neurčitou myšlenku, kterou ponechal na uváženou později.

„Prozraďte mi něco o tom elektronickém bezpečnostním systému,“ požádal Alici. „Kde je umístěný?“

Ukázala na kovovou mřížku, která vypadala jako ventilátor. Byla upevněná u stropu a směřovala ke dveřím sejfu.

„Je to za tou mříží.“

Calvin poodstoupil a pochybovačně vzhlédl. Mřížka byla zasazená do kovového rámečku a zacementovaná. Než by se někomu podařilo odstranit zařízení, mohl by se rozeznít alarm.

„Co když to někdo vypne tím, že přeštípne dráty elektrického vedení?“ zeptal se. „Ta věcička mi nepřipadá zrovna bezpečná.“

„Dráty jsou zacementované do zdi a podlahy,“ vysvětlovala Alice. „Zařízení má samostatný generátor. Ten je umístěný v sejfu.“ Odemkla jeden ze složitých zámků. „Můžete odemknout ten druhý, prosím?“

Když to udělal, otevřela dveře sejfu. Sejf měl rozměry větší komory. Na podlaze stál malý, ale výkonný agregát.

„Dráty vedou pod podlahou a nahoru zdí až k elektronickému oku,“ vysvětlovala Alice dál. „Oko je tak citlivé, že kdyby se kdokoli snažil dostat k drátům, aby přerušil vedení, okamžitě se spustí alarm.“

„Proč alarm nezačal fungovat teď?“ podivil se Calvin.

Všiml si jejího zaváhání, než odpověděla, „Jsem si jistá, že bude v pořádku, když vám to povím, pane Calvine. Koneckonců, teď jste zástupcem pana Lamba. Je to zařízené tak, že elektronické oko se zapíná tehdy, když vypneme všechna světla v bance. Když je tady někdo dlouho do večera a svítí, alarm nelze uvést do chodu.“

Calvin si prsty prohrábl vlasy pískové barvy.

„Je to dobrý nápad?“

„Lidé, kteří mají pojistku, ho přijali,“ odpověděla. „Víte, když se v bance svítí, je to vidět až k šerifovi nebo panu Traversovi. Ti by si čehokoli podivného všimli.“

„A co v létě? To přece nemáte rozsvíceno?“

„Vždycky máme zapnutá světla.“

Calvin pokrčil rameny: „Když jsou klienti spokojeni…“

Opustili prostor sejfu a po schodech se vrátili nahoru do banky, aby nepromeškali příjezd peněz.

Po několika minutách zaslechli, jak venku před bankou brzdí auto.

„To bude šerif Thomson,“ podotkla Alice. Šla k hlavním dveřím a otevřela.

Calvin se k ní připojil.

Byl v Pittsvillu už pár dní, ale ještě se s šerifem nesetkal. Se zájmem proto sledoval vysokého, mohutného muže, oblečeného do tmavého obleku, s kovbojským kloboukem na hlavě, když vystupoval ze zaprášeného pakarda. Šerif Thomson na pětasedmdesát rozhodně nevypadal. Měl stále dostatek elánu, který v štíhlé opálené tváři dokreslovaly jasné oči. Jediné, co snad prozrazovalo jeho stáří, byl řídký bílý knír a delší šedé vlasy. Tak trochu připomínal kladného hrdinu z klasického westernu.

Spolu s ním mířil do banky i Travers.

Nezdá se nebezpečný, pomyslel si Calvin. Je to starý muž a nejspíš mu to už ani moc nemyslí. Ten druhý vypadá jako balík. Jestli se rozhodnu shrábnout ty prachy, tyhle dva mi starosti rozhodně nepřidělají.

Alice ho představila šerifovi. Potřásli si rukama. Travers stál s rukou na pětačtyřicítce opodál. Pokývl Calvinovi na pozdrav.

„Dodávka tu bude co nevidět, pane Calvine,“ poznamenal šerif. Vlastně teprve teď vzal toho velkého muže s odulým obličejem na vědomí, a to ho donutilo, aby si Calvina důkladně prohlédl. Tak nevím, jako bych toho chlapíka neměl rád, pomyslel si. Je na něm něco… ta ústa… ty pichlavé oči…

„Je něco nového s panem Lambem?“ zeptal se.

„Bohužel, nic povzbuzujícího,“ povzdychl Calvin a rychle zapojil svůj šarm. Včas pocítil šerifův zkoumavý pohled. „Nepůjdete dovnitř, šerife?“

Šerifa Calvinova nečekaná proměna překvapila. Když se ten chlapík usmál, šerif i Travers se divili, proč je první pohled na něj tak zneklidnil. Upřímný, přátelský úsměv počáteční nepříjemné pocity zcela vymazal.

„Omrknu to tady,“ řekl a pohlédl na Alici. „Všechno v pořádku, slečno Craigová?“

Alice zčervenala: „Ano, díky, šerife.“

Mezitím, co si povídali, Travers sledoval provoz na silnici. Za chvíli se z mračna prachu vynořila opancéřovaná dodávka, doprovázená dvěma policejními motocykly.

Calvin rychle pochopil, jak jsou všichni ostražití. Ačkoli tento úkol vykonávali každý týden už pět let, nechovali se nijak uvolněně. Řidiči otevřeli zadní dveře dodávky. Oba policisté, spolu s Traversem, pozorovali s rukama na pistolích okolí. Z dodávky vyskočili další dva muži v uniformách. Rychle vyběhli po schodech ke dveřím. Nesli dvě těžké dřevěné bedny. Prošli kolem Calvina a zamířili do pokladny.

Šerif zavřel dveře banky. Alice otočila klíčem v zámku, a pak spolu s Calvinem pospíchali k sejfu, kde už čekali oba muži. Ten vyšší se sklonil ke generátoru. Stiskl knoflík a v místnosti se ozvalo tiché bzučení.

„Hotovo,“ zkonstatoval, a pak oba z pokladny odešli.

Pod šerifovým dohledem zamkli Alice s Calvinem dveře pokladny. Celá operace netrvala déle než tři minuty. Muži, doprovázející dodávku, odjeli.

Šerif spokojeně pohlédl na Calvina.

„Naprosto bez chyby, co?“ zahlaholil. „Lupiči nemají moc šancí ty peníze ukrást, nemyslíte? Tak teď můžete zamknout. Mám pocit, že budete dneska mít asi bezesnou noc, pane Calvine.“

Ale Calvin neměl bezesnou noc. Koneckonců, sotva spal. Měl na práci důležitější věci než spánek. Nařizoval si, že na celou věc nesmí ani pomyslet, dokud tu operaci neuvidí na vlastní oči. Za předpokladu, že elektronické oko skutečně pracuje, nenašel v bezpečnostním systému žádnou slabou stránku. Byl si jistý pouze jedinou věcí: pokud peníze zmizí, federální agenti budou vědět, že se na té loupeži podílel někdo z banky. Podezření by okamžitě padlo na něj a na Alici. Jenže, ani jedna ta poctivá palice by nevěřila, že dívka jako Alice, s tak vyhraněným charakterem, by mohla aspirovat na loupež tří set tisíc dolaru. Stín podezření by padl přímo na něj. Federálním agentům by určitě netrvalo dlouho zjistit, že má dluhy a že jen taktak vyjde, když ještě posílá bývalé manželce výživné. Vyjeli by po něm, a možná dřív nebo později by se přiznal. Dokonce, i kdyby to neudělal, dokonce, i kdyby mu nedokázali, že ty peníze vzal, nikdy by se neodvážil ty peníze utratit. Mohli by ho celou dobu sledovat, a hned jak by peníze jen trochu roztočil, udeřili by na něj.

Následující den, v devět hodin ráno, se před bankou znovu objevil opancéřovaný náklaďák. Z něj vystoupili čtyři účetní ze vzdálených továren, v doprovodu čtyř uniformovaných strážců. Všechno klapalo jako hodinky. Šerif všechny účetní představil Calvinovi, spolu s Alicí pak sešli dolů do pokladny. Strážci se rozestavěli před dveřmi banky. Calvin a Alice odemkli pokladnu. Dva účetní vyndali klíče a odemkli boxy.

Při pohledu na všechny ty peníze v malých bankovkách vyschlo Calvinovi v ústech. Stál na jedné straně a sledoval jak účetní počítají peníze. Šerif hlídkoval u úpatí schodů. Travers hlídal spolu s dalšími strážci vchod do banky. Všichni účetní během patnácti minut spočítali peníze a odešli.

Calvin strávil celý zbytek dne přemýšlením nad tou hromadou peněz. Ať celou situaci probíral z kterékoli strany, vždycky se dopracoval ke stejné, podstatně důležité překážce: jestli ty peníze vezme, mohl by se okamžitě stát podezřelým číslo jedna. Věděl, že to bude naprosto jasné.

Ten večer, zatímco Alice, slečna Pearsonová a major zasedli k televizi, a poté, co uslyšel odcházet Flo, zašel do kuchyně.

Kit právě žehlila. Podívala se na něj a usmála.

„V televizi není nic zajímavého?“ zeptala se.

„Zřídkakdy ji sleduji,“ odpověděl. Opřel se o zeď. „Můžu ti pomoct?“

„Samozřejmě že ne.“

„Zítra je sobota,“ podotkl. „Co se dělá v místě jako je tohle v sobotu?“

Pokrčila rameny. „Nic vzrušujícího… pokud tě neotravuje jet tak daleko, na Downside ja pár kin.“

„Šla bys se mnou?“ zeptal se. „Jít sám není žádná zábava.“

Složila vyžehlenou halenku a položila ji na židli.

„Díky, ale zítra nemohu.“ Zpříma se na něj podívala. V očích měla provokující pobavený pohled. „Kromě toho, pro místního bankovního manažera by nebylo dobré, aby se se mnou ukazoval na Downside. Lidé tady mají ve zvyku dost pomlouvat.“

Zamračil se.

„Jo… na to jsem nemyslel. No, snad ten čas nějak zabiju. Je tu blízko golfové hřiště?“

„Jedno dobré je na Downside. Koneckonců, major Hardy je v tomhle lepší odborník než já.“

„Možná to tam pojedu omrknout.“

Zvedla šaty, důkladně je prozkoumala, pak je složila a zamířila ke dveřím. Když ho míjela, položil jí jemně ruku na rameno.

„Jednou večer jsi řekla, že by ses nechala zlákat. Mám nápad, který by tě určitě svedl…“

Uvolnila rameno, její hnědé oči najednou zpozorněly.

„Jaký nápad?“

Zaváhal, uvažoval, jestli jí může důvěřovat. „Jak nutně potřebuješ peníze?“ zeptal se.

„Potřebuji je jako takové,“ odpověděla. „Proč tě to zajímá?“

Znovu zaváhal, a pak, vědom si toho, že celou tu věc nemůže provést sám, pokračoval: „Mluvím o výplatách. Neřekla jsi, že kdybys byla na mém místě, lákalo by tě je ukrást?“

Dlouhou chvíli se na něj upřeně dívala, pak pronesla tichým hlasem: „Já? Nesmíš věřit všemu, co říkám.“

„Proč ne? Přece to, co řekneš… za tím si musíš stát, ne?“

„Občas mi to nepřipadá nezbytné.“ Hodila po něm výsměšným pohledem a odnesla žehlicí prkno zpět do komory. „Musím jít. Než si půjdu lehnout, chci toho ještě hodně udělat.“

Když procházela dveřmi, znovu ji požádal: „Promluvme si o tom dnes večer. Přijď do mého pokoje.“

Otočila se a pátravě na něj pohlédla. Hodnou chvíli se zdálo, že váhá, ale nakonec přikývla.

„Ano… dobrá.“

Vyšla z kuchyně. Po několika minutách odešel do svého pokoje i Calvin. Ztěžka dosedl na postel, uvolnil si kravatu, zapálil cigaretu a začal přemýšlet.

Z hlubokých úvah ho vyrušil povědomý zvuk. Kit vcházela do svého pokoje. Calvin se na posteli netrpělivě zavrtěl. U spojovacích dveřích cvakl zámek.

Do pokoje vešla Kit a zavřela za sebou. Calvin se ani nepohnul. Sledoval ji jak míří ke křeslu a sedá si.

„No?“ pobídla ho s otázkou v očích. „Tak co je?“

„Zmínila ses, že chceš peníze,“ začal opatrně. „Řekni mi proč?“

„To není tak složité. Chci se dostat z tohohle nudného města. Nemám chuť do konce života dřít jako otrok. Chci, aby moje dcera místo práce v pokladně podřadného kina dělala něco plnohodno-tnějšího. Chci ji také odsud dostat dřív, než udělá hloupost a provdá se za bezvýznamného zástupce zdejšího šerifa, který nemá ani ambice, ani možnost vydělat si trochu víc peněz. Chci jí dát příležitost pořídit si hezké šaty, dostat se do lepší společnosti a ulovit bohatého manžela.“

„Proč by si tvoje dcera nemohla vzít šerifova zástupce?“ zeptal se Calvin.

„Jestli to udělá, bude muset v tomhle městě, plném malichernosti a pomluv, zůstat až do smrti. Bude škudlit každou korunu, stejně jako jsem to dělala já, když jsem byla tak hloupá a vzala jsem si chlapa, který tady bydlel. Vím, co to znamená. Dostanu ji odsud, i kdyby to měla být poslední věc, kterou udělám.“

„Možná, že tady chce zůstat. Možná, že si chce dokonce toho člověka vzít. Možná, že ho dokonce miluje.“

Kit netrpělivě mávla rukou.

„Je příliš mladá na to, aby rozeznala co je pro ni dobré a co ne. Až se odstěhujeme a ukážu jí, jak se žije ve skutečném světě, nebude chtít o tom maloměšťákovi ani slyšet.“

„Kam až jsi schopná zajít, aby ses dostala k velkým penězům?“ zeptal se Calvin.

„Myslíš výplaty?“

Calvin přikývl.

„Řekla jsem ti… budu riskovat cokoli,“ odpověděla Kit. „Pokud se domníváš, že bych ti mohla pomoci, a pokud bude můj podíl dostatečně veliký, můžeš se na mě spolehnout.“

Calvin si dlouze zhluboka oddechl.

„Musíme jeden druhému důvěřovat,“ poznamenal.

Usmála se.

„Nemáš ze mě strach?“ Naklonil se, v modrých očích se mu zablesklo. „Neznám tě. Můžeš zavolat šerifa a říct mu, že plánuju vykradení banky. Kam bych se potom mohl dostat?“

Znovu se usmála.

„A kam bych se dostala já? Takovou věc nikdy neudělám. Stále jsem čekala a čekala a doufala a přála si, aby do mého života vstoupil někdo jako ty… muž, který se nebojí riskovat.“

Pohlédl na ni, najednou byl přesvědčený, že jí může důvěřovat.

„V pořádku, takže už máš partnera,“ ujistil ji. „S tvou pomocí nám ty peníze budou brzy šustit v rukách… tři sta tisíc dolarů!“

„Ale jak to chceš dokázat?“

„To zatím nevím. Musí to být rafinovaný podvod, protože já budu první, na koho padne podezření.“

„Takže nemáš ani nápad, natož nějaký plán?“

„Ještě ne, ale teď mám partnera a to je důležité. Pokud se rozhodneme tu věc udělat, nesmíme nic uspěchat. Všechno musí proběhnout naprosto spolehlivě.“

„Jsem připravená riskovat.“

„Přemýšlej o tom,“ vybídl ji Calvin. „Já budu plánovat také.“

Zvedl se a zamířil ke komoře. Vyndal odtamtud láhev whisky. „Napijeme se na to.“

Nejdřív se podívala na něj, pak na láhev, kterou držel v ruce. Její výraz ho uvedl do rozpaků.

„Nepiju,“ prohlásila odměřeně. „Nikdy nepiju.“

Prošla kolem něj ke spojovacím dveřím. Postavil láhev a jemně jí položil ruku na rameno. Na chvíli se jeden druhému pátravě zahleděli do očí, pak se trhnutím osvobodila.

„Nedělám nic pro nic,“ pronesla tichým, ale důrazným hlasem. „Nekomplikuj to.“

Odešla do svého pokoje, dveře za sebou zavřela a zamkla.

Calvin pokrčil rameny. Do sklenice si nalil pořádnou dávku whisky.

„Budu čekat,“ pronesl napůl hlasitě. „Co jsem nedostal dneska, dostanu zítra. Ona za to čekání stojí.“

Poprvé po letech usnul hned a ve tmě. Při vědomí, že už není sám se cítil v bezpečí.

 

V sobotu odpoledne Calvin navštívil downsideské golfové hřiště. Přesto, že se v myšlenkách plně zaobíral problémem jak ukrást peníze na výplaty, golf hrál perfektně. Přistoupil k míčku a udeřil do něj, aniž by si lámal hlavu s tím, kam míček dopadne, jestli dostane faleš nebo poletí přímo. Letěl přímo. Balónek mohl dopadnout nebo se ztratit v přilehlé oboře: dopadl.

Odpoledne promarnil. Ale teď dostal nápad. Přišel na něco, co potřeboval neodkladně prodiskutovat s Kit. Když přijel do garáže a nenašel tam její auto, znervózněl. Vyšel do pokoje, svlékl se, osprchoval, pak si natáhl triko a slipy, přistavil křeslo k oknu, posadil se a ponořil do myšlenek. Chvilku po šesté zaslechl zezdola televizi.

V půl sedmé zahlédl Kit, jak vjíždí do garáže.

Nejvyšší čas připravovat večeři. Nebude mít přinejmenším další tři hodiny šanci promluvit si s Kit. Sešel dolů.

Potkali se na schodech.

„Zahrál sis golf?“ zeptala se.

„Jedno kolo… není to špatné hřiště.“ Upřeně se na ni podíval. „Mám nápad. Promluvíme si o něm dnes večer.“

Přikývla.

„V deset?“

Znovu přikývla.

Usmál se a zamířil do jídelny. Alice si přišívala knoflíček u blůzy. Oba staříci sledovali v druhém pokoji televizi.

Calvin se posadil na jednu ze židlí u kulatého stolu. Hned jak Alice vzhlédla, rozehrál svůj šarm. Dívka zčervenala a rychle se vrátila zpět k práci.

„Bože, já jsem utahaný,“ zaúpěl. „Celé odpoledne jsem hrál golf. A jak jste se měla vy?“

Zmateně ze sebe vykoktala: „Nic… opravdu… šiji…“

„Nezdá se vám život tady poněkud nudný?“ zeptal se s očima stále upřenýma na ni. Tahle hubená, vybledlá stará panna se totiž z určitého důvodu stala pro jeho finanční budoucnost velmi nepostradatelnou.

„Ne… všechno se mi nezdá nudné,“ špitla. „Líbí se mi tady.“

„Chodíte si někdy večer zatancovat?“

Do tváří se jí vhrnula krev.

„Ne… tancování mě nebaví.“

S porozuměním potřásl hlavou.

„Ale to by mělo. Jste mladá. Neříkejte mi, že nemáte přítele.“

Další nával krve vyzněl spíš trapně.

„Ne… nemám.“

Po chvilce ticha Calvin znovu promluvil: „Chci se vás zeptat na konto paní Reedersové. Neměli bychom jí navrhnout, aby investovala do něčeho víc vzrušujícího než jsou pupilami cenné papíry?“ Teď, když zjistil, co chtěl vědět, promyšleně změnil téma. Alice okamžitě odložila svou plachost. Další půl hodiny probírali investice paní Reedersové. Přerušili je až slečna Pearsonová a major Hardy, kteří jako obvykle zhlédli televizní seriál o šesté, a teď hořeli netrpělivostí připojit se k mladým lidem.

Po večeři Alice odešla s oběma znovu na televizi a Calvin se s omluvou, že musí napsat ještě dva dopisy, vrátil do svého pokoje.

Natáhl se na postel, zapálil si cigaretu a znovu se zahloubal nad nápadem, na který přišel na hřišti. Čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že se plán zdaří.

Krátce po desáté konečně cvaklo v zámku a otevřely se spojovací dveře. Vstoupila Kit. Zamířila k lenošce a posadila se.

„No? Tak jaký máš nápad?“ zeptala se a pohlédla na něj. Stále ležel nehybně na posteli, s očima upřenýma do stropu.

„Možná tě překvapí, až zjistíš, že Alice se svým přítelem plánuje vykradení pittsvilleské banky,“ prohodil Calvin. „Co si o tom myslíš?“

Kit se zamračila.

„To jsem nepochopila. Jak to myslíš?“

„Slyšela jsi, co jsem řekl. Když výplaty zmizí, policajtům bude jasné, že je to práce někoho zevnitř. Buď Alice nebo já budeme v podezření. Ale spadne do toho Alice.“

Kit se nervózně zavrtěla.

„Nikdo neuvěří, že by udělala takovou věc.“

„To je v pořádku, ale mohli by uvěřit tomu, že ji přítel přesvědčil, aby mu dala klíče a prozradila mu, kde je elektronické oko… to by lidem mohlo připadat věrohodné.“

„Ale ona nemá žádného přítele. Dokonce není ani typ na mužský. Takže tu ztrácíme čas.“

„Jeden si ji najde,“ zašklebil se Calvin, „a bude to ten správný. Shrábne lup za tři sta tisíc dolarů a vypaří se s nimi neznámo kam.“

Ve tváři se jí napjaly všechny svaly. „Vysvětli mi to…“ pronesla ostře.

„Čím víc na to myslím, tím jsem si jistější, že zpracovat Alici bude to nejlepší,“ pousmál se Calvin. „Nezapomeň, že po Lambově mozkové příhodě měla Alice oba klíče. Než jsem přijel, měla spoustu času udělat si od druhého klíče otisk. Je to jednoduché. Stačí k tomu kousek mýdla. Dá otisk svému příteli, a ten nechá vyrobit duplikát. Také mu prozradí, kde je ukrytý elektronický zabezpečovací systém. Trik téhle vymyšlenosti spočívá v tom, že se neuvede do chodu dřív než v bance zhasnout všechna světla. Všechno, co bude muset přítel udělat, je odstranit veškeré žárovky, kromě té v pokladně, a pak rozsvítit. Světlo v pokladně není z ulice vidět, a když bude zapnuté, alarm nebude pracovat.“

„Ale Alice nemá přítele a ani o žádného nestojí,“ ozvala se netrpělivě Kit.

„Ale bude mít, a ti dva pak ukradnou výplaty.“

„Jak chceš zařídit, aby si někoho „našla?“ dožadovala se Kit. „Ona…“

„To je trik,“ ušklíbl se Calvin a slezl z postele. Šel do komory a vyndal odtamtud láhev whisky. „Nedáš si skleničku?“ zeptal se a nabídl jí.

„Říkala jsem ti – nepiju!“ vyštěkla. „Jak to myslíš… trik?“

Calvin si nalil skleničku a posadil se na okraj postele.

„Alice nebude vědět, že má přítele. Bude to imaginární postava, která nebude ve skutečnosti existovat. Jenže, když peníze zmizí, policie bude přesvědčená, že to udělal její přítel.“

Kitiny hnědé oči najednou zpozorněly zájmem.

„Jak to chceš provést?“

„Stačí, když přesvědčíme dva lidi, majora Hardyho a slečnu Pearsonovou. Policie se jich bude vyptávat a oni jim prozradí, že Alice má ctitele. Přirozeně, že ty a já o něm budeme také vědět, ale na rozdíl od těch dvou staříků, kteří jeho existenci uvěří, my budeme znát pravdu.“

„Oni jsou možná staří, ale ne hloupí.“

„Vím… vím. Neříkám, že to bude jednoduché, ale když to vezmeme za správný konec, dopadne to dobře.“

„Pořád mi nedochází, jak to chceš udělat.“

„Máme čas,“ začal Calvin. Napil se, sklenici postavil na stolek a zapálil si cigaretu. „To je na celé té věci nejlepší… máme spoustu času. Po celou dobu, co bude Lamb mimo hru, mám v bance na starosti veškerou kontrolu. A on bude nemocný ještě pár měsíců. My musíme nejdřív stvořit toho přítele. Naznačíš paní Pearsonové, že si myslíš, že si Alice našla milence. Řekni jí, že jsi jí venku s někým takovým viděla, a jak se ti Alice zdá v poslední době rozrušená. Možná, že nechce, aby se o tom kdokoli dověděl. Oba ji mají rádi, a proto se jistě před ní o ničem nezmíní.“

Kit udělala popudlivé gesto.

„Ale ona nikdy nechodí večer ven. Pořád sedí jako přikovaná u televize. Jak by tedy mohli uvěřit, že má přítele, když s ním nikdy nechodí na schůzky?“

„I na to jsem myslel,“ podotkl Calvin. „Byla bys překvapená, kolik námahy mě to stálo. Během několika dnů se Alice bude muset televize vzdát. Bude se připravovat na zkoušky z bankovnictví. Ve svém pokoji bude trávit pět dnů v týdnu. Ale když budou oba staříci dřepět u televize, vyplíží se tajně z domu a půjde na rande.“

„A jak to chceš zařídit?“

„Všichni si necháváme kabáty v předsíni. Když se bude Alice nahoře učit, vezmeš její klobouk a kabát a někam je schováš. Upozorníš staříky, že je Alice pryč. Důkazem bude její chybějící klobouk a plášť. Po určité době je zase vrátíš zpět. Oba budou přesvědčeni, že se Alice vrátila.“

Kit seděla chvíli bez hnutí a přemýšlela. Nakonec přikývla.

„Ano, samozřejmě, to se dá zařídit. Je to trik, ale ne neproveditelný. Major Hardy a slečna Pearsonová budou jediní, kdo budou o jejím Příteli vědět, protože jim to řeknu já… je to tak?“

„Ne. Oni ho musí vidět. To se dá připravit. Vysvětlím ti základní schéma toho nápadu. Později můžeme propracovat detaily. Jsem si ovšem jistý, že budeme schopni vyrobit dostatečně věrohodného nápadníka.“

Kit se natáhla a z balíčku ležícího na stole vyndala cigaretu. Zapálila si, zápalku odhodila do popelníku a zhluboka potáhla. Upřeně pozorovala zeď za Calvinovou hlavou. Zdálo se, že o čemsi usilovně přemýšlí.

Calvin se v duchu snažil uhodnout, co se jí honí hlavou.

„Možná budu vypadat jako hlupák,“ ozvala se neočekávaně, „ale můžu uvěřit tomu, že vybásníme věrohodného milence, který neexistuje. Můžu uvěřit tomu, že ten dotyčný přesvědčí Alici, aby mu pomohla vyloupit banku. Můžu souhlasit s tím, že policie na tuhle verzi naletí. Ale je tu jedna otázka, na kterou chci předem odpověď: Co se stane s Alicí? Pokud to naplánujeme tak, aby podezření padlo na ni, jak ji přesvědčíme, aby utekla? Když se jí jednou začnou ptát, nebude jim trvat dlouho a zjistí, že s tou loupeží nemá nic společného a nikdy neměla žádného přítele.“

Calvin odklepl popel. V očích měl nepřítomný výraz.

„Nikdy ji nechytnou,“ zamumlal. „V tom je ten trik. Můžou ji hledat, ale nikdy ji nechytnou.“

Kit si nervózním pohybem odhodila vlasy z ramen.

„Přestaň mluvit v hádankách. Jestli ji budou hledat, dostanou ji a bude mluvit.“

„To není nevyhnutelné.“ Stále se tvářil nepřítomně. „Jistě, mohou ji najít, ale nebude v postavení, aby mohla mluvit.“

Nastalo napjaté ticho. Calvin dál zíral do koberce, zdálo se, že ani nedýchá. Kit ztuhla, ruce sevřela mezi kolena, z tváří se jí vytratila barva.

„Závisí to na tom, jak moc doopravdy chceš ty prachy,“ promluvil konečně Calvin. „Já je opravdu potřebuju. Už jsem se rozhodl. Nic a nikdo mě před tím nezastaví.“

Kit dál seděla bez hnutí. Slyšel, jak těžce dýchá. Začal uvažovat, jestli se v ní nezmýlil. Pokud nemá nervy, pomyslel si znepokojeně, přes tohle se přenést, budu mít další starosti. Mohl bych mít na svědomí dvě vraždy… Alicinu a její. Tuhle příležitost nezahodím jenom pro to, že mi nedokáže pomoct. Budu si muset najít někoho jiného, ale nejdřív ji musím umlčet.

„Myslím, že se přece jenom napiju,“ pronesla Kit ochraptěle.

Nalil jí whisky a podal sklenici. Když k němu natáhla ruku, všiml si nepatrného chvění. Jedním mocným douškem vypila tekutinu, otřásla se a posadila. Prázdnou skleničku držela tak pevně, že jí na rukou zbělely klouby.

„Musí existovat nějaký jiný způsob,“ vydechla.

„Dobrá, pokud nějaký vymyslíš,“ řekl Calvin, „dej mi vědět. Až budou peníze fuč, každého napadne, že je to práce někoho zevnitř. A ten někdo jsem buď já nebo Alice. Z toho vycházej.“

„Musí existovat jiný způsob.“ Lehce ji zčervenaly tváře. Pohlédla na láhev whisky, stojící na nočním stolku. Calvin vstal a dolil jí.

„Nebudeš s tím mít nic společného. Vyřídit Alici je moje práce,“ prohodil suše.

Pozoroval, jak pije další skleničku.

„Radši bys měla zpomalit,“ napomenul ji ostře: „pokud se nechceš opít.“

„Nechci se opít.“

Postavil láhev a posadil se na postel.

„Promýšlel jsem to opravdu důkladně,“ začal. „Žádný jiný tak spolehlivý způsob neexistuje. Musíš si ujasnit, jestli je pro tebe Alice důležitější než tři sta tisíc dolarů. Je to jednoduché jako facka. Vražda pro mě není neznámé slovo. Během války jsem zavraždil spoustu lidí… nejenom vojáků, ale i civilistů, kteří se mi připletli do cesty. Roky jsem čekal na šanci, jak se dostat k velkým prachům, aniž bych musel riskovat. Byla jsi to ty, kdo odstartoval tenhle nápad.“ Zarazil se, po chvilce znovu pokračoval. Do hlasu se mu vloudila nebezpečná příchuť. „Jestli teď couvneš, nemuselo by to být pro tebe bezpečné. Ale to ti nejspíš došlo, ne?“

Zvedla se a přešla ke stolku, kam postavil láhev whisky. Znovu si pořádně dolila.

„Vyhrožuješ mi?“ zeptala se.

„Říkej si tomu jak chceš. Už jsi v tom se mnou namočená. Až tě napadne něco, co ode mne a od Alice odvrátí pozornost, dej mi vědět. Ale měla by sis zvyknout na jeden fakt: řekl jsem ti už příliš mnoho na to, abys couvla. Jsem rozumný. Pokud přijdeš na nápad, který vyhoví tvým morálním ohledům a mě uchrání podezření, můžeme se podle toho zařídit.“

„Promyslím to,“ podotkla monotónním hlasem a zamířila ke dveřím.

„Zítra přesvědčím Alici, aby se zúčastnila těch bankovních zkoušek,“ řekl Calvin. „Máme sice čas, ale nemusíme s ním plýtvat.“

Aniž by se na něj podívala, odešla Kit se sklenicí whisky zpět do své ložnice. V zámku zaharašil klíč.

Calvin seděl ještě dlouhou chvíli na posteli a kouřil. Nakonec se zvedl a začal se svlékat.

Natáhl si pyžamo a župan a zamířil do koupelny. Když se vrátil do pokoje, vyndal z krabičky další cigaretu. Držel ji nezapálenou mezi tlustými prsty a pozoroval spojovací dveře. Vydržel tak několik vteřin, pak cigeretu odložil. Opatrně se přiblížil ke dveřím a jemně vzal za kliku. Dveře povolily. Otevřel. Lampička na nočním stolku svítila. Kit ležela v posteli.

Dívali se jeden na druhého. Vstoupil do místnosti a zavřel za sebou.

Cítil, jak ho ovládá pocit vítězství. Byl to její způsob, jak mu naznačit, že s ním bude v jeho plánu pokračovat.

Když se přiblížil k posteli, zhasla.

Čtvrtá kapitola

„Měli bychom si ujasnit,“ prohodil Calvin, „co s těma penězma uděláme, až je dostanem.“

V kuchyni byl jenom on a Kit. Jinak bylo v domě úplně prázdno. Oba staří lidé spolu s Alici odešli do kostela. Flo o nedělích nechodila. Kit připravovala oběd. Calvin se usadil na rozviklanou stoličku, v puse převaloval nezbytnou cigaretu.

„To pro mě nebude zas až tak složité,“ konstatovala Kit. „Vím, co se svým podílem udělám.“

„Kořist obnáší tři sta tisíc dolarů. Rozdělíme je rovným dílem… každému sto padesát tisíc.“

„Ano… vždycky jsem snila o tom, že budu vlastnit balík peněz.“

„Možná jsi o tom snila,“ poznamenal a odklepl popel z cigarety, „ale nepřipadá mi, že bys to nějak podrobně promýšlela.“

Ten štiplavý náznak v hlase ji vyprovokoval k břitké otázce.

„Jak to myslíš?“

„Až získáme ty prachy, nastanou skutečný problémy,“ odvětil. „Budeme mít na hotovosti spoustu peněz. Uvědomuješ si, že je nemůžeš schovat do žádné banky? Dokonce i bezpečnostní sejf může být nebezpečný. Policajti je mohou vypátrat. Měla bys být velmi opatrná v tom, jak je utratíš… Hlavně je nerozhazovat plnými hrstmi. Pokud to uděláš, poldové tě budou sledovat.“

Nervózně sebou zavrtěla: „Chci tenhle barák prodat a odstěhovat se. S částkou, kterou za dům dostanu, budu schopná všem zmizet z dohledu. Pak budu moct utrácet co se mi zlíbí.“

„Tak to se pořádně mýlíš. Není nijak snadné se beze stopy vypařit. Pokud odsud odejdeš, pak tady budu muset zůstat. Vypadalo by dost divně, kdybychom oba zničehonic opustili město.“

„Nevím proč. Nemusíme odcházet společně. Mohl bys to tady zabalit o pár měsíců později: co by na tom bylo špatného?“

„Dneska ráno ti to zrovna nemyslí,“ ušklíbl se Calvin. „Já jsem bankovní manažer. Nemám žádné jiné možnosti, jak si přivydělat. Nemohl bych zničehonic odstoupit a opustit město. Policajti by chtěli vědět, co budu dělat, jak se budu živit. Chápeš to?“

„To je tvoje věc, jak to vyřešíš,“ odsekla Kit. „Já vím, co udělám.“

„Jestli jsi natolik hloupá, abys uvěřila, že můžeš kdekoli jinde bezpečně rozhazovat prachy, dostaneš se do pořádnýho maléru. Poldové v každým městě sledují přistěhovalce. Bude je zajímat odkud máš ten svůj balík. Rozešlou pár dotazů a zjistí, že jsi z Pittsvillu, města, kde vykradli banku. Začnou do toho šťourat a budeš v troubě… a já taky.“

„Umím se o sebe postarat,“ odsekla. „Nebojím se. Jediné co chci, jsou prachy.“

„Pokud se u tebe dlouho neohřejou, nemá smysl je brát,“ pronesl klidně.

„Kam tím míříš?“ dožadovala se. Hnědé oči se jí nebezpečně zaleskly. „Co to má znamenat?“

„Až budeme mít ty peníze, musíme se řídit jediným bezpečným způsobem. Zdůrazňuji slovo my, protože není moc jiných způsobů, jak bychom každý sám zůstali v bezpečí. Není možné, abychom ty nebo já šli svou vlastní cestou, proto ti navrhuji společné řešení.“

Přešla ke kuchyňskému stolu a posadila se.

„Nemusíš chodit kolem horké kaše. Řekni mi rovnou, co máš na mysli.“

„Ty a já se vezmeme,“ usmál se Calvin svým neodolatelným způsobem. „To je jediné bezpečné řešení.“

Kit ztuhla. Její oči prozrazovaly zděšení.

„Ach, ne! Já si tě nevezmu! Už jsem jednoho manžela měla… a to je na mě víc než dost!“

„Já cítím přesně to samé, ale je to jediný bezpečný způsob. Nemusí to být trvalé. Jenom po tu nejnutnější dobu.“

Důkladně si ho prohlížela, a pak, protože se už naučila respektovat jeho tvrdost, pronesla tichým hlasem: „Nechci si tě vzít, ale poslechnu tě. Proč si myslíš, že to bude bezpečnější?“

„Mělo by pro mě být tou nejpřirozenější věcí na světě, když zůstanu v tvém penziónu, že se do tebe zamiluji a požádám tě o ruku,“ vysvětloval Calvin. „Musíme si být jisti, že každý krok, který uděláme, se nebude od normálu lišit ani v tom nejmenším detailu. Budou rozpitvávat každý náš pohyb. Proto by se nikdo neměl pozastavit nad tím, že když se vezmeme, ty prodáš dům a já opustím místo v bance. Mohli bychom říkat, že pro ani jednoho z nás už není v Pittswillu budoucnost, což je pravda. Použijeme tvůj kapitál a moje skromné úspory, abychom odjeli na jih, kde doufáme, že vybudujeme mnohem výnosnější penzión. Tuhle pohádku by mohli místní křupani přijmout, a my bychom tak mohli zmizet bez nejmenší špetky podezření.“

„Dobrá,“ pokývla a pokrčila rameny. „A to si podle tebe máme koupit další penzión? Nebudu tolik riskovat proto, abych ty prachy utopila v dalším penziónu… vem to na vědomí.“

Calvin zavrtěl hlavou.

„Na svatební cestu pojedeme do Las Vegas. Pro tuhle příležitost je to to nejvzrušující město na světě. Náhodou tam mám dobrého přítele, který vede hernu. Neviděl jsem ho léta, ale vím, že se na něj mohu spolehnout, protože mi toho hodně dluží… V bojích v Pacifiku jsem mu zachránil život. Použiju část společných peněz, budu s nimi hrát a zvítězím. Můj kámoš v těchhle věcech umí chodit. Vyhraju pořádný balík peněz. Najednou zjistíme, že máme podstatně víc peněz než původně a můžeme si dovolit změnit plány. Místo penziónu se pustíme do mnohem smělejšího podniku: koupíme si na Floridě motel. Také znám náhodou někoho, kdo motel prodává. Koupíme ho. Nestojí sice na rušném místě, ale když v něm budeme pracovat, začneme najednou vydělávat prachy. Já totiž umím dobře jednu věc: falšovat knihy.

Čas od času uložíme v bance část peněz z loupeže, které vykážeme jako zisk z motelu. Během tří čtyř let budeme mít v bance tolik, že si budeme moci dovolit volně nakupovat. Pak už budeme v bezpečí. Můžeme se rozdělit a peníze užívat, aniž bychom se jeden nebo druhý dostali do nebezpečí.“

„Říkáš tři nebo čtyři roky?“ zaječela Kit pronikavě.

Calvin přikývl.

„Pokud si představuješ, že budu čekat tři nebo čtyři roky, abych mohla utratit svůj podíl…“

„Pokud nemůžeš tak dlouho čekat,“ přerušil ji Calvin, „pak bychom se do té práce raději neměli pouštět. Těch tři sta tisíc dolarů nám musí zajistit bezstarostný zbytek života. Pokud jeden z nás zradí, skončíme oba v plynové komoře. Přemýšlej o tom.“

Zvedl se a odešel nahoru do svého pokoje. Byl přesvědčený, že udělá, co chce.

Jejich milostný akt předešlé noci ho zklamal. Očekával divokou, zuřivou vášeň, ale místo toho se mu dala jako prostitutka. Znervózňoval ho pocit, že to udělala jenom kvůli té whisky, kterou se přiopila. Nakonec byl rád, když se odplížil zpět do své postele. Místo neopakovatelného zážitku se z toho pro něj stala ta nejhorší sexuální zkušenost.

Po obědě si šli oba staříci zdřímnout, Kit uklízela v kuchyni. Calvin se rozhodl využít příležitosti k nerušené rozmluvě s Alicí, která seděla v jídelně a pročítala nedělní noviny.

Nenuceně prohodil: „Přemýšlel jsem o vás, Alice. Co byste řekla na to, kdybychom si chvilku popovídali o vaší kariéře?“

Zrudla, pak zbledla a zavrtěla hlavou, upustila noviny a zírala na něj jako vyděšený králík.

„Vaše práce na mě udělala obrovský dojem,“ pokračoval Calvin věcně. „Tady v Pittsvillu je vás škoda.“ Zapojil svůj šarm. „Měla byste mít víc ctižádosti.“

Alice na něj dál vyděšeně zírala: „Já – já vám nerozumím, pane Calvine,“ vyjekla.

„Dívka jako vy by měla pracovat na ředitelství. Stále tam hledají inteligentní, energické pracovníky. Dovolíte mi, abych vás doporučil?“

Vytřeštila na něj oči.

„Ale oni o mne nebudou stát,“ vyhrkla bez dechu.

„Ale samozřejmě, že budou.“ Zarazil se, past byla připravena. „Ovšem nejdřív byste musela složit bankovní zkoušky. Nejsou složité. Musela byste ale absolvovat korespondenční kurs. Nic by vás to nestálo. Všechno zařizuje ředitelství.“ Předvedl jí široký úsměv. „Byla by to práce po večerech tak na dva tři měsíce. To by vám nevadilo, že?“

Znělo to až dojemně, když s dychtivostí v hlase odpovídala: „Ach ne, samozřejmě, že ne.“

„Dobrá, pak to nechtě na mně.“ Mávl svou ohromnou rukou. „Musela byste se vzdát televize, ale to pro vás nebude žádné odříkání, viďte?“

Zavrtěla hlavou.

„Bylo by báječné zajet si do San Francisca.“

„Fajn, zítra vám všechno vyřídím.“ S úsměvem se zvedl a odloudal z místnosti. Zdá se to tak jednoduché, pomyslel si, když začal stoupat po schodech. Dalším krokem bude, aby Kit přesvědčila slečnu Pearsonovou, že Alice se nejenom připravuje na zkoušky, ale také si našla přítele.

Přebíral polohlasně své myšlenky, a když šlápl na poslední schod, uvědomil si, že si ho prohlíží jakási dívka. Zarazil se, pohlédl na ni a jeho oči v tu chvíli zostražitěly.

Byla to mladá, velmi hezká blondýna. Měla na sobě bílé tričko a šortky. V ruce držela tenisovou raketu. Díky tomuto úboru mohl Calvin téměř stoprocentně zhodnotit její perfektně vyvinutou postavu.

„Omlouvám se,“ prohodil s úsměvem. „Neviděl jsem vás… vy musíte být slečna Loringová.“

„Ano, to máte pravdu. A vy jste nejspíš pan Calvin. Kit se zmínila, že jste se zde ubytoval.“ Vrátila mu úsměv a jemu došlo, že ji pravděpodobně zaujal. Zdolal poslední schod a ustoupil poněkud stranou.

„Berete hodiny?“ zeptal se, když ho míjela.

„Ano… jenže nemám moc příležitostí… zahraju si jenom o nedělích.“

„Pracujete po večerech, já vím. Proto jsme se dosud nepotkali.“ Nepříliš ochotně ji nechal projít. Na jejím svěžím mládí bylo cosi vzrušujícího.

„Máte pravdu,“ přikývla, mávla raketou a seběhla ze schodů.

Otočil se a sledoval její pěknou postavu. Když vyšla z domu a zavřela za sebou venkovní dveře, připadal si najednou znuděný a osamělý. Zauvažoval nad partií golfu. Teď by se ale neměl rozptylovat. Šel do svého pokoje, posadil se na židli a díval z okna.

Určitě by ho velmi potěšilo, kdyby věděl, co se honí hlavou Iris Loringové, která právě nasedla do auta a nastartovala.

Hmm… je to docela pěknej chlap – připouštěla si v duchu. Vypadá jako filmová hvězda. Ten jeho pohled. Cítila jsem jak mě svléká očima, ale ne nijak odporně. Bylo to docela vzrušující. Přes rty jí přelétl úsměv. Je to chlap, který ví, co chce… ten pohled… hmm… ano… pěknej chlap!

V Country klubu objevila Kena Traverse, který tam na ni čekal. Sehráli dva tenisové zápasy, pak se vyčerpaní posadili pod strom, aby si trochu popovídali.

„Kene… dělám si starosti,“ pronesla Iris náhle. „Možná to nic není, ale mám podezření, že Kit zase pije.“

„Ach bože!“ zatvářil se Travers překvapeně. „Jak jsi na to přišla?“

„Když na tom byla opravdu špatně… to bylo tak před dvěma roky, vždycky se jí v očích objevil skelný, netečný výraz. Všimla jsem si toho pokaždé, když se napila. Dneska ráno přišla do mého pokoje a vypadala naprosto stejně.“

„Co budeš dělat?“

„Nevím. Nemohu snést pomyšlení, že po tom, co prožila, to začne znovu. Nevím, jestli bych to po druhé zvládla.“

„Ale co můžeš dělat?“ zareagoval Travers ostřejším hlasem. „Udělala ti peklo na zemi. Musím přiznat, že nemám důvod, proč bych měl mít tvou matku rád. Ona nemá ráda mě a brání nám, abychom se vzali, ale koneckonců, obdivuji ji za to, co pro tebe udělala. Nemůžeš ji opustit teď, když potřebuje pomoc. Proč se jí nezeptáš přímo?“

„Nikdy by to nepřiznala. Možná bych měla promluvit s doktorem Sterlingem. Zná její stav. Ale možná, že bych to měla nechat být, třeba se mýlím. Myslela jsem na to celé ráno. Musela jsem se o to s tebou podělit.“

Položil jí svou ruku na její.

„Tím, že ji budeš pozorovat, nic nezkazíš. Kdybys měla sebemenší podezření… doktor Sterling je její dobrý přítel. Možná by sis s ním o tom měla promluvit.“

„Počkám, jak na tom bude dnes večer. Mohla bych se mýlit.“ Zvedla se. „A vlastně v to doufám. Pomyšlení, že ten horor začne znovu…“

V tichu došli k zahradní restauraci. U baru si dali ledový čaj. Pomalu usrkávali osvěžující tekutinu a pozorovali golfisty na nedalekém hřišti.

Ticho přerušil Traver: „Už jsi se setkala s Calvinem?“

Iris přikývla. „Vrazila jsem do něj, když jsem šla ven. Zajímavý muž!“

Travers se zamračil.

„Jo… nevím, co je na něm zajímavého. Má v sobě něco, co se mi nelíbí… nedokážu to pojmenovat.“

Iris se rozesmála.

„Ale já to vím… je to ten typ, na který každý chlap žárlí. Trochu mi připomíná Garyho Granta. Mohl by se vydávat za filmovou hvězdu.“

„To si myslíš?“ Travers se rozpačitě zašklebil. „To není v tom, že dobře vypadá. Šerifovi se na něm také něco nezdá. Říká, že je na něm vidět, jak to umí s ženskýma.“

„Teda, ty jsi! Jenom závidíš! Vsadím se, že chudáka Alici uvádí do strašných rozpaků. Představ si to, ona – zamčená v bance sama s takovým chlapíkem dvanáct hodin denně!“

„Ty bys to určitě zvládla,“ pronesl Travers tiše.

Iris na něj pohlédla, v očích jí zajiskřilo.

„Vadí ti to?“

„To bych zrovna neřekl. Přece nemáš moc příležitostí se s ním setkávat.“ Vzal od ní prázdný šálek. „Cítíš se na další hru?“

„Ano… dobrá. A Kene… i když jsem příležitost už měla, stále dávám přednost tobě.“

Potěšeně se na ni usmál, objal ji kolem ramen, a pak spolu odešli k prázdnému kurtu.

 

Koncem týdne začala Alice navštěvovat korespondenční kurs, a tak nevědomky podpořila Kit, která oběma starým lidem prozradila, že se Alice schází s akýmsi hezkým mladíkem. Staříci byli potěšeni a Kit slíbili, že se před Alicí o ničem nezmíní, aby ji neuvedli do rozpaků. Iris, stále nejistá ve svém podezření zda matka pije, ji dál sledovala, ale žádný další důkaz, který by potvrdil její obavy, neobjevila.

Krátce po svých sedmnáctých narozeninách, několik měsíců po smrti svého otce zjistila, že se z matky stala alkoholička. Jednoho horkého letního večera se vrátila ze školy a našla matku, jak se válí v křesle, v bledé tváři skelný pohled, na stole prázdná láhev od whisky. To byl obrázek, na který Iris nikdy nezapomene. Kit nebyla schopná mluvit, nebyla schopná se pohybovat. Vystrašená Iris zatelefonovala pro doktora Sterlinga, který členy rodiny Loringových léčil od té doby, co se přistěhovali do Pittsvillu. Pomohl Iris dostat matku do postele, pak vyděšenou dívku odvedl dolů, aby s ní promluvil.

Navždy si bude pamatovat jeho tichý laskavý hlas, jímž ji přesvědčoval, že by matka měla nastoupit ústavní léčbu. Kit tam vydržela dva měsíce.

Iris získala práci jako pokladní v kině na Downside. Když se Kit vyléčila, koupila z peněz, které jí zanechal manžel, penzión. Ještě dlouhou dobu Iris matku hlídala. Kit se zdála vyléčená a Iris se začínala zklidňovat. A teď znovu pojala podezření, ale o tom, že Kit znovu pije, už další důkaz nezískala.

Jednou večer, týden po „zrození“ Alicina přítele, nakoukla Kit do Calvinova pokoje. Tam zažila šok.

U zrcadla stál vysoký mohutný chlap, oblečený v žlutohnědém kabátu, staženém páskem, na hlavě měl klobouk se širokým okrajem. Tváře mu lemovaly černé licousy a pod nosem zářil mohutný knír. Kit se při pohledu na cizího muže rozbušilo srdce. „Co tady děláte?“ skoro vykřikla.

Muž se otočil, zašklebil se na ni a ona poznala Calvina.

„Toto je Johny Acres – Alicin přítel,“ představil se. „Nevypadá to špatně, co?“ Sundal klobouk a hodil ho na postel, pak si strhnul umělé licousy a knír.

Pozorovala, jak si sundává kabát a věší jej na ramínko. Vesele zahlaholil: „Při tlumeném osvětlení by mě nikdo neměl poznat. Teď musíme vyřešit problém, jak by mohli major a slečna Pearsonová letmo zahlédnout pana Acrese.“

Rozechvělá Kit vešla do místnosti a posadila se na židli.

„Pan Acres musí mít auto,“ pokračoval Calvin. Otevřel skříň a vyndal láhev whisky. „No teda! Moc jí tady není.“ Ostře na ni pohlédl. „Ty jsi vypila moji skotskou?“

„Je to snad zločin?“ zeptala se nevrle.

„Nemůžeš si koupit vlastní whisky?“ namítl podrážděně. Nalil si zbytek tekutiny a prázdnou láhev odhodil do odpadkového koše. Nenápadně ho sledovala. „Jak jsem řekl, Acres musí mít auto. Teď přichází otázka, kde ho získáme. Mám tři sta dolarů. Potřebuji přinejmenším ještě další tři sta. Máš tolik?“

Zaváhala, pak přikývla.

„Za tuhle cenu něco seženu.“

„Zítra večer pojedeme na Downside. Půjdeme do kina. To nemusíme držet v tajnosti. Je čas, aby se staříci dozvěděli, že v domě se odehrává víc než jeden románek. Už jsi to řekla dceři?“

Kit ztuhla.

„Ne.“

„No, raději bys měla.“

Neřekla ani slovo.

„Zatímco ty budeš v kině, já zmizím. Převléknu se za Johnyho Acrese a koupím ojeté auto. Než ho budeme potřebovat, zaparkuju ho za bankou.“

„Jseš si jistý, že je to opravdu bezpečné?“ pronesla bezvýrazně.

Calvinova tvář doslova zkameněla.

„Na tuhle šanci jsem čekal dlouho, pečlivě jsem promyslel každý krok.“

 

O několik dnů později byl major Hardy první, kdo na vlastní oči spatřil Alicina přítele. Bylo krátce po jedenácté večer, major doluštil křížovku a chystal se jít spát. Slečna Pearsonová a Kit už byly nahoře. Major byl v jídelně sám. Věděl, že Alice je venku, protože v chodbě nevisel její klobouk ani plášť. Ve skutečnosti byla Alice v posteli, četla si příručku o bankovnictví a dělala poznámky do sešitu. Tenhle fakt ovšem zůstal majorovi utajený. Stejně tak netušil, že Alicin kabát a klobouk si oblékla Kit a vyplížila se zadním vchodem, aby se připojila ke Calvinovi, převlečenému za Johnyho Acrese, který na ni čekal dole na cestě v čerstvě koupeném ojetém lincolnu.

Major zaslechl ulicí přijíždět auto. Šel k oknu a upřeně se díval do tmy. Zahlédl postavu, o níž předpokládal, že je to Alice, jak vystupuje z auta. Pak si všiml robustního chlapíka, oblečeného ve světlehnědém kabátě, který se vynořil ze strany řidiče. Pár se jakoby náhodou postavil do záře reflektorů auta. Začali se něžně líbat. Major souhlasně pokyvoval. Pak pozoroval ženu, o které si myslel, že je to Alice, jak pospíchá ke vchodovým dveřím. Otevřela je, když muž nasedl do auta a odjel.

Aby ji nevystrašil, zůstal major na místě, kde stál. Když zaslechl zvuk, který napovídal, že žena už vyběhla po schodech do svého pokoje, zhasl světlo a šel si lehnout.

Následující ráno, když Alice s Calvinem odešli do banky, prozradil Kit a slečně Pearsonové co viděl.

„Vypadali jako spokojený pár,“ zhodnotil major zážitek.

V soukromí Kit zpravila Calvina o výsledku akce. „Neměl ani to nejmenší podezření. Bála jsem se, ale měl jsi pravdu.“

„Budeme v tom pokračovat,“ spokojeně pokývl Calvin. „Příště nás musí zahlédnout ta babka. Pak už si s tím nemusíme dělat hlavu a ti dva budou věrohodnými svědky.“

O tři dny později nedávali v televizi nic, co by oba staré lidi zajímalo. Rozhodli se, že si zahrají žolíky.

Calvin a Kit zmizeli stejným způsobem, jako když uspořádali představení pro majora. I teď, když se líbali v záři reflektorů auta, byli si vědomi, že je slečna Pearsonová a major za záclonami předního okna tajně pozorují.

„Jsme skoro u cíle,“ zhodnotil Calvin později celou situaci. Ležel na posteli, s cigaretou v prstech, modrýma očima důkladně prozkoumával strop. Kit seděla v křesle a pozorovala ho. „Teď máme dva svědky, kteří potvrdí existenci Johnyho Acrese. Příští měsíc výplaty doručí poslední den v měsíci. Alice a já budeme ten den v práci dlouho do večera. Musíme vypracovat měsíční zprávu.“ Zvedl hlavu a pohlédl na Kit. „Ten den to provedeme. Jsi si jistá, že necouvneš?“

„A Alice?“ podotkla Kit suše.

„Nemysli na ni,“ radil jí Calvin. „Postarám se o ni. Ale neodpovědělas mi: jsi si jistá, že necouvneš?“

„Postaráš se o ni? Opravdu to neznamená nic víc než tohle?“

Calvinovy masité rty se rozevřely do ironického posměšku.

„Alespoň jsem poctivec,“ zalichotil si. „Obětuju Alici pro tři sta tisíc dolarů. Neznamená pro mě o nic víc, než králík, kterého je třeba odříznout Ty, ty se to snažíš nafukovat. Celou situaci dramatizuješ. Chceš ty prachy nebo ne?“

Kit se zachvěla. V očích měla skelný výraz, na skráních se jí objevily krůpěje potu.

„Jsi ďábel,“ vydechla. „Ano, chci ty peníze, ale na to děvče do smrti nezapomenu. Dobrá, neškleb se tak na mě. Nemohla bych to udělat, ale když ty ano, pak si budu užívat výhod, které to přinese.“

Calvin se rozesmál.

„Tak je to správné. Tedy, koncem měsíce se do toho pustíme. Mezitím všem oznámíme, že jsme se zasnoubili.“ Zamrkal na ni. „Už jsi to řekla dceři?“

Odvrátila hlavu.

„Ještě ne.“

„Řekni jí to dnes večer! Musí se to dovědět první.“

„Řeknu jí to.“

„Teď si probereme celý plán,“ rozhodl. „Kdybys měla pocit, že jsem někde udělal chybu, upozorni mě.“ Zatímco soustřeďoval myšlenky, mocně potahoval z cigarety. „Poslední den v měsíci spadá na čtvrtek za tři týdny. Místo, abychom s Alicí po výplatách odešli a zamkli, musíme v bance zůstat s naprosto zákonnou výmluvou: je třeba vyhotovit měsíční zprávu. Když budeme v bance spolu s penězi, šerif nebo Travers budou hlídat. Vědí, že dokud se v budově svítí, není zapojené elektronické zabezpečovací zařízení. Nebudou si s tím dělat žádné starosti, protože vědí, že kdyby se kdokoli snažil ty prachy ukrást, mám pod stolem zabudované tlačítko alarmu, který mohu spustit, a kromě toho, vsaď se, že budou stejně hlídat. Banka má zadní vchod, který se nikdy nepoužívá. Vede k malému parkovišti, kde stojí náš lincoln. Dveře od zadního východu jsou zamčené na závoru. Až bude mít Alice práci, odemknu je. Má klíč stejně jako já, takže až začne vyšetřování, budou předpokládat, že dveře odemkla Acresovi.“ Zarazil se a civěl do stropu tak dlouho, dokud se neozvala netrpělivá Kit: „No, pokračuj… co bude dál?“

„Co bude dál?“ Calvin pohlédl na Kit. „Alice vymění ten svůj příšerný klobouk za svatozář. Alespoň doufám, že je to svatozář. To bude dál.“

Kit zbledla a schoulila se do křesla.

„Jinými slovy, Alice zemře,“ dodal Calvin. „Za pět minut sedm přijedeš k zadnímu vchodu. Buď přesná, Alice musí zemřít včas. Navlékneš si Alicin kabát a klobouk a předním vchodem spolu odejdeme z banky. Zatímco budu zamykat, půjdeš k mému autu. Nebudeš pospíchat, ani se loudat. Bude to ta nejnebezpečnější část plánu, ale šerif nebo Travers musí vidět, že Alice odchází z banky. Nemyslím, že to špatně dopadne. Bude tma, cestou k autu půjdeš kolem dvou až tří pouličních svítilen. Žlutý kabát by měl šerifa i Traverse přesvědčit, že vidí odcházet Alici. Souhlasíš s tím?“

„Pokračuj,“ dožadovala se Kit chraplavým hlasem. „Pak se bude dít co?“

„Vrátíme se sem. Staříci budou sledovat televizní seriál. Ty pověsíš Alicin klobouk a kabát na místo. Pak těm dvěma zahrajeme malou scénku. Ty půjdeš nahoru a já na tebe zavolám, dost hlasitě, aby to major se slečnou slyšeli, že bys měla jít do postele. Samozřejmě budou předpokládat, že mluvím s Alicí. Až přijdou k večeři, řeknu jim, že Alici bolela hlava, a proto si šla lehnout. Ty je upozorníš, že jsi jí nahoře dala aspirin a ona šla spát.“

„Co se s ní doopravdy stane?“ zeptala se Kit.

„Její tělo zůstane v mé kanceláři,“ odpověděl Calvin.

Kit doslova zkameněla, ruce sevřela v pěsti.

„Ty – ty ji tam necháš?“

„Nepospíchej,“ napomenul ji Calvin. „Celou situaci projdeme krok za krokem. Budeme večeřet. Po večeři se budu dívat s majorem a se slečnou na televizi, a pak půjdu k sobě do pokoje. Převléknu se za Johnyho Acrese. Půjdu do banky. To mi zabere dobrou hodinu. Do budovy se dostanu zadním vchodem. Ze všech elektrických svítilen, kromě té v pokladně, odmontuju žárovky. Pak zapnu světla, čímž vyřadím zabezpečovací systém z provozu. Od pokladny budu mít i Alicin klíč. Otevřu kufry s výplatami a peníze přendám do jedné ze stálých schránek v pokladně.“

Kit se naklonila.

„Proč to chceš udělat takhle? Proč nepřineseme peníze sem?“

„Protože v bance je pro ně to nejbezpečnější místo,“ vysvětloval Calvin. „Ani nepomyslí na to, aby ty výplaty hledali v jednom ze stálých boxů. Jsem si jistý, že je to spolehlivý úkryt. Nějakou dobu ty peníze stejně nebudeme moci použít, takže tam budou v bezpečí.“

Zaváhala, pak si uvědomila, jak je ten nápad mazaný a pokrčila rameny.

„No, tak pokračuj…“

„Do banky půjdeš i ty. Také musíš jít pěšky. Bylo by katastrofální, kdyby staříci uslyšeli startovat auto, protože to bude kolem třetí ráno. Musíš být opatrná, aby tě neslyšela dcera odcházet. V kolik hodin se vrací z Downside?“

„Kolem druhé.“

„Dobře, musím si dávat pozor, abych na ni nenarazil. V době, kdy budeš odcházet, by měla spát, ale buď opatrná. V tuhle hodinu bys sice na ulici neměla nikoho potkat, ale musíš si být jistá, že tě nikdo neviděl. Víš, kde jsme nechali lincolna… vzadu za bankou. Půjdeš k autu a popojedeš těsně k zadnímu vchodu banky a tam počkáš. Zůstaneš v autě. Na sobě budeš mít Alicin klobouk a kabát. Vynesu ji ven a naložíme ji do kufru.“

Kit odkudsi vylovila kapesník a otřela si orosený obličej. „Proč ji nenecháme v bance?“ Snažila se, aby její otázka vyzněla co nejlhostejněji.

„Chci nechat Johnymu Acresovi dost času na útěk,“ odpověděl Calvin. „Pojedeme na Downside. Na hlavní je benzínová stanice. Tam zastavíme. Koupím benzín. Před čerpadlářem budu vystupovat jako Johny. Ty zůstaneš v autě. Budeš si zakrývat obličej, ale já se budu snažit, aby si všiml tvého kabátu. Zatímco budeme tankovat, začneme se dohadovat o posledním vlaku do Frisca. Chci, aby měl dojem, že jedeme do Frisca.“ Zamáčkl jednu cigaretu a zapálil si druhou. „Je ještě jedna věc, o které jsem ti zapomněl říct. Den před výplatami musíš své auto odvézt na Downside a zaparkovat ho na parkovišti u nádraží. Domů se vrátíš autobusem. Tvé auto musíme mít k dispozici, až se budeme vracet z banky. Souhlasíš?“

Přikývla.

„Až natankujeme, odvezem lincolna na nádražní parkoviště. Domů pojedeme tvým autem. To je celý plán. Co si o tom myslíš?“

Kit si třesoucí rukou promnula čelo.

„Je to složité,“ zamumlala, aniž by mu věnovala jediný pohled. „Pokud jsi přesvědčený, že to vyjde, půjdu do toho s tebou. Já neumím vymýšlet takové plány, proto mi nezbývá než s tebou souhlasit. Je tady ale jedna věc… aby předpokládali, že Alice utekla, neměla by si sebou vzít také nějaké šaty?“

Calvin se na ni upřeně zadíval. Po chvilce přikývl.

„Samozřejmě, na to jsem zapomněl. To je důležité. A další věc, musíme sehnat dva kufry: jeden na její šaty a druhý na peníze. Kufry necháme na zadním sedadle, aby si jich čerpadlář všiml. Alice má jistě nějaký kufr. Nevíš kde?“

„Nejspíš ve svém pokoji.“

„Dobrá. To bude tvoje práce. Sbalíš pár jejích hadrů a kufr přineseš do lincolna. Ten čerpadlář musí policii oznámit, že viděl dva kufry.“

„Opravdu si myslíš, že to vyjde?“ zeptala se Kit, naklonila se v křesle a zkoumavě si ho prohlížela.

„Vyjde to,“ ubezpečoval ji. „Potřebujeme jen trochu štěstí. Máme na to tři týdny. Musíme to důkladně probírat: přemýšlet o tom, pilovat detaily.“

„Jak dlouho bude trvat, než začneme utrácet peníze?“

„To je nejspíš jediná věc, která tě zajímá, že?“ ušklíbl se Calvin. „Za měsíc po loupeži se vezmeme. Za dva měsíce po svatbě tenhle barák prodáme, já dám v bance výpověď. Za tři měsíce už můžeš začít trochu utrácet. Za tři roky už budeš moct rozhazovat plnýma hrstma.“

„Opravdu si myslíš, že to bude bezpečné?“

V očích mu nebezpečně zablýskalo.

„Musí to být bezpečné. A dost už pochybností. Nejsou k ničemu, jenom nás rozptylují.“

 

Následující ráno měl Calvin návštěvu, která ho překvapila. Psal za stolem výkazy, když se ozvalo zaklepání na dveře. Domníval se, že je to Alice, proto zavolal, ať jde dál a pokračoval v práci.

„Neruším?“

Vzhlédl od práce. Před ním stála Iris Loringová. Chvilku na ni překvapeně zíral, pak se jeho tučná tvář rozzářila, předvedl jí svůj okouzlující úsměv a zvedl se.

„No ne, to je ale překvapení. Posaďte se.“

Iris přijala místo. Calvin si ji zvědavě prohlížel. Povšiml si ustaraného výrazu v jejích šedomodrých očích.

Slyšela jsem, že se stanete mým nevlastním otcem,“ vyhrkla. „Kit mi to řekla dnes ráno.“

Calvin se opřel do křesla. Zauvažoval o tom, o co by bylo příjemnější mít za ženu tuhle dívku. Byla o tolik mladší, svěžejší a sexuálně přitažlivější než Kit.

„To je pravda,“ pokývl. „Doufám, že s tím souhlasíte.“

„Když to přinese Kit štěstí, pak s tím samozřejmě souhlasím,“ pronesla Iris tiše.

„Udělám ji šťastnou,“ zareagoval Calvin a do své odpovědi vložil notnou dávku šarmu.

Zkoumavě si ho prohlížela a jemu se do duše vkrádal nejasný pocit, že tentokrát jeho šarm příliš nezapracoval.

„Mám o ni strach,“ pokračovala Iris. „To je důvod, proč jsem tady. Něco ji musí trápit. Odjakživa jsme si byly velmi blízké, takže to dobře poznám. Ptala jsem se jí, ale nic mi neřekla. Nevíte, co by to mohlo být?“

Calvin vyndal krabičku cigaret a nabídl jí. Iris zavrtěla hlavou. Sám si jednu zapálil a zkusil v duchu hádat, jak by tahle pěkná larvička zareagovala, kdyby jí řekl, že se její matka bojí, protože spolu naplánovali vraždu Alice a vykradení banky.

„Abych řekl pravdu, zdá se mi, že se bojí o vás,“ podotkl Calvin.

Iris na něj ostře pohlédla.

„O mě… proč myslíte?“

„Mluvili jsme o vás. Nesouhlasí s tím, že se chcete provdat za mladého Traverse.“ Calvin se zeširoka usmál. „Chce pro vás jen to nejlepší. Doufá, že si vezmete bohatého muže.“

Iris se začervenala.

„Vezmu si Kena,“ odsekla. „Můžu počkat, dokud mi nebude jedenadvacet, ale pak se za něj rozhodně provdám.“

„To je vaše rozhodnutí,“ pokývl Calvin. „Jako váš budoucí otec s tím souhlasím. Zdá se mi, že je to poctivý chlap a myslím, že s ním budete v manželství šťastná.“

Všiml si, jak si oddychla.

„Říkal jste to Kit?“ zeptala se.

„Ano. Říkal jsem jí, že byste si ho měla vzít. Nevidím žádný důvod, proč by to tak nemělo být. Nebojte se. Až se s Kit vezmeme, chci koupit penzión na Floridě. Budeme se stěhovat. Přesvědčím ji, aby vás tady nechala a dovolila vám se za Kena provdat. Vyhovovalo by vám to takhle?“

„Samozřejmě.“ Ve tváři se jí rozjasnilo. „Myslíte si, že ji přesvědčíte?“

Calvin se ušklíbl.

„V přesvědčování lidí jsem přeborník. To zvládnu.“

„Nevěděla jsem, že plánujete odjezd na Floridu. Kit se mi o tom nezmínila. Co se stane se slečnou Pearsonovou a majorem Hardym?“

„Nejspíš je tam noví majitelé nechají. Kit prodá dům.“

„Potom bych se tedy mohla vdát?“ zeptala se Kit.

„Správně. Nebojte se. Tohle budu zařizovat já.“

Teď už se na něj dívala s obdivem a to ho potěšilo.

„Ano… jsem si jistá, že to zvládnete. Jsem ráda, že jsem vás navštívila.“ Zarazila se, zaváhala, pak pokračovala: „Je tady ještě jedna věc… nevím, jestli bych vám to měla říct.“

Calvin zamáčkl cigaretu.

„To je na vás. Ale byl bych rád, kdybyste ke mně měla důvěru.“

„Milujete Kit, že?“

Calvin se zamračil.

„To je podivná otázka. Budu si ji brát. Samozřejmě, že ji miluji. Co to má znamenat?“

„Myslím, že byste měl vědět, že je bývalá alkoholička,“ odvětila Iris. „Teď je v pořádku, ale už se nikdy nesmí napít alkoholu. Doktor mě upozornil, že pokud to udělá, začne znovu pít. Prosím vás, nikdy ji nežádejte, aby se k vám v pití připojila. Nevím do jaké míry máte rád alkohol, ale jestli vám na ní alespoň trochu záleží, bylo by mnohem lepší a určitě bezpečnější, až se vezmete a usadíte, abyste doma neměli ani láhev.“

Calvin na ni několik dlouhých minut doslova zíral. Začal si pro sebe mumlat. Sakra! zaklel, tak takhle to je! Dal jsem se do party s bývalou alkoholičkou, se kterou chci vraždit a krást a ona se už zase dostala k lahvi. Sakra!

„Víte je to nemoc,“ poznamenala Iris, poněkud šokovaná podivným výrazem v Calvinových očích, který sice v okamžiku zmizel, ale od té chvíle byla jeho tvář bezvýrazná, se rty pevně semknutými do úzké čáry. „Je to jako cukrovka. Tak dlouho, dokud se nedotkne alkoholu, bude naprosto v pořádku. Já – já jsme myslela, že bych vám to měla říct.“

„Ano… děkuji vám.“ Calvin vynaložil značné úsilí, aby se uvolnil a usmál. „Jsem rád, že to vím. Chudák Kit! Neměl jsem o tom ani potuchy. Teď, když jste mě na to upozornila, budu na ni dávat pozor. Já sám moc nepiji a bez skleničky snadno vydržím.“

Zvedl se.

„Tak, a co se týká vaší záležitosti,“ řekl, „buďte opatrná. Hned jak opustíme Pittsville, můžete se za vašeho milého provdat.“

Když odešla, posadil se za stůl a zapálil si cigaretu.

Alkoholička! Ten nejnespolehlivější a nebezpečný partner, jakého si mohl vybrat! S blížícím koncem měsíce si stejně začínal uvědomovat, že bude mít s Kit problémy. Začala se mu vyhýbat. Takže nejen alkohol, ale navíc ztrácí i nervy. Kdykoli na ni narazil, zaznamenal očividné příznaky, že se její stav zhoršuje. Všiml si, že nespí. Hubla a její pleť vybledla jako papír.

Hned jak se přesvědčil, že znovu hodně pije, nechával ji o samotě. Alice a oba staříci už o jejich rozhodnutí věděli. Calvin teď trávil většinu času ve svém pokoji. Občas se vyplížil do přízemí a odstranil Alicin klobouk a plášť, aby udržel dojem, že se Alice se svým přítelem stále schází. Vzhledem k tomu, že se ke starému páru, pravidelně sledujícímu televizi, připojil už jen málokdy, oba věřili, že je nahoře s Kit. Tahle dvojitá romance je těšila.

 

Čtyři dni před datem, kdy měli vykrást banku, seděl Calvin večer ve svém pokoji, kouřil a listoval časopisem o golfu. Náhle se otevřely spojovací dveře a vešla Kit. Vypadala nemocná a utrápená. Zavřela za sebou a opřela se o rám. Těžce dýchala.

Calvin vyčkával.

„Nepůjdu do toho s tebou!“ vykřikla hlasitě. „Byla jsem blázen, když jsem poprvé souhlasila! Neudělám to! Slyšíš mě? Neudělám to!“

„No, dobře, dobře,“ chlácholil ji naoko Calvin. „Nemusíš se hned rozčilovat. V čem je problém?“

Upřeně na něj zírala, oči se jí leskly.

„Problém? Ty nazýváš vraždu té dívky problém? Nedovolím ti, abys ji zabil! Slyšíš?“

„Ano… slyším tě. Jestli nepřestaneš křičet, ona tě uslyší také.“

„Jsi ďábel. Nemáš v sobě kousek citu. Neudělám to!“

„Nerozčiluj se,“ napomenul ji Calvin. „Posaď se… promluvíme si o tom. Myslel jsem, že chceš ty peníze.“

„Ne, pokud by kvůli tomu musela Alice zemřít,“ odsekla Kit a dál stála u dveří. „Nechci mít na svědomí její smrt!“

„Jiný způsob neexistuje,“ pokrčil Calvin rameny. Natáhl své dlouhé, mohutné nohy a zívl. „Už jsem ti řekl: nebudeš dělat nic, všechno zařídím já.“

„Ne! Necháš ji na pokoji. Její život sice nestojí za nic, ale má na něj právo! Nedovolím ti, aby ses jí dotkl!“

Calvin mocně zadýmal z cigarety, a pak nechal kouř pomalu vycházet nosními dírkami.

„Bez tvé pomoci to nedokážu,“ podotkl. „Mysli na tu chvilku… tři sta tisíc dolarů! Mysli na to, co to pro tebe znamená. A ta chudinka? Koho zajímá, co se s ní stane?“

„Neříkej mi to!“ zaječela Kit hystericky. „Neudělám to! Nemohu kvůli tomu spát. Pořád myslím na to, jak po večerech studuje ty hloupé knihy, zatímco ty plánuješ její vraždu! Neudělám to! To radši zůstanu chudá!“

Calvin ukázal na láhev whisky, stojící na příborníku. „Dej si panáka. Jsi na něj zralá.“

Kit pohlédla na láhev, zaváhala, ale pak si do sklenice nalila pořádnou dávku. Dvěma nenasytnými doušky vypila obsah.

„Bez tebe to nedokážu,“ pokračoval Calvin. „No, ale dobře, pokud to tak cítíš, raději na to zapomeneme. Dál se budeme protloukat mizernými životy: ty povedeš tenhle zchátralý penzión a já budu klotovými rukávy leštit stůl v bance.“

„Radši budu žít jako dosud, než abych si vzala na svědomí něčí smrt.“ Pohlédla na láhev whisky, zaváhala, ale pak si nalila další skleničku. „Z tohohle domu odejdeš. Jsi ďábel a já tě tady nechci.“

„Už jsme oznámili, že se vezmeme,“ usmál se na ni ironicky. „Pamatuješ?“

„Nevzala bych si tě, ani kdybys byl poslední chlap na světě! Táhni odsud! A myslím to vážně! Ve svém domě tě nechci!“

Na vteřinu se zamyslel, pak pokrčil rameny. „V pořádku. Koncem týdne se odstěhuju. Co řekneš Iris, těm dvěma starým a Alici? Nebo budeš radši, když jim řeknu, že jsem zjistil, že jsi alkoholička a proto si tě nevezmu?“

Zbledla a odložila sklenici whisky.

„To jim nesmíš říct! To není pravda!“ dožadovala se chraplavým hlasem.

„Samozřejmě, že je! I teď jsi napůl opilá. Bude zajímavé, jak se na to Alice zatváří. Obdivuje tě. A také bude zajímavé slyšet, co řeknou major a slečna Pearsonová, až zjistí, že je z tebe zase opilec. Ale co by mohlo být zábavné, je názor tvé dcery Iris.“ Naklonil se a zničehonic na ni vyštěkl. „Ztrať se mi z očí. Mám tě plný zuby!“

Kit se otočila a vrátila se do svého pokoje. Zavřela za sebou dveře a zamkla.

Když zaslechl cvaknutí zámku, už se nedokázal ovládat. Tvář se mu stáhla křečovitým vztekem. Neurvale si odplivl na koberec, sevřel pěsti a začal si jimi bušit do kolen.

Vztekal se tak něco přes hodinu. Když ho vztek konečně přešel a jeho mysl začala znovu pracovat, připadal si jako zvíře lapené do pasti. Z téhle slepé uličky neviděl žádnou cestu. Jeho bezprostřední reakce byla zavraždit Kit, ale rychle si uvědomil, že by si tak k penězům rozhodně nepomohl. Bez ní byl jeho perfektní plán úplně na nic.

Vyčerpaný záchvatem vzteku, ochromen neschopností najít východisko z tohoto problému, si nemotorně svlékl šaty a vlezl do postele. Ležel ve tmě a snažil se přijít na to, co dělat.

Kolem jedné ráno konečně usnul. Neměl ani ponětí o tom, jak dlouho spal. Cosi neznámého ho donutilo, aby se probral. Cítil jak mu buší srdce. Takhle se budil za války. Měl vypěstovaný silný zvířecí pud sebezáchovy, který ho nikdy nezklamal.

Záclonami pronikalo do pokoje mdlé měsíční světlo. Rozpoznal obrysy křesla a velké skříně, stojící proti němu. Ale proč se probudil? Chtěl rozsvítit, když zaslechl podivný zvuk. Znehybněl.

Někdo je v pokoji!

Napjatě poslouchal, brzy rozpoznal rychlý, nepravidelný dech.

Ani se nepohnul. Zahleděl se do tmy. Postupně byl schopný rozeznat obrys postavy, stojící u postele. Jeho mocné svaly se napjaly, ale dál zůstal bez hnutí.

Poznal Kit. Stála tam v noční košili a hleděla na něj.

„Dave…“

Calvin pomalu zvedl hlavu.

„Dave… prosím…“

Přešla kolem postele a posadila se vedle něj. Ležel bez hnutí a snažil se rozpoznat její ruce, snažil se zjistit, jestli v nich nedrží nůž.

„Dave…“

„Co se děje?“

Cítil, jak se třese. Z jejího dechu neklamně rozpoznal whisku.

„Půjdu do toho s tebou,“ zašeptala. „Máš pravdu. Nemohu tady zůstat až do konce života. Musím získat peníze. Udělám to s tebou, ale prosím tě, buď na mě hodný… prosím tě, buď na mě hodný.“

Odhrnul přikrývku, přitáhl jí k sobě a položil na postel. Objala jeho mohutná, svalnatá ramena. Tvář mu ovanul dech, provoněný whisky.

Plakala, byla velmi opilá.

„Udělám to. Udělám všechno, co řekneš,“ naříkala, „ale neříkej jim o mně… prosím tě, slib mi, že jim to neřekneš. Nemohu si pomoct… tolik se stydím.“

Calvinův výraz opovržení a odporu skryla tma, přinutil své ruce a začal ji hladit.

Pátá kapitola

„Tak, a je to,“ oddechl si šerif, když pancéřovaná dodávka zmizela ve tmě. „Vy dva dnes pracujete dlouho do večera, že?“

„Budeme tady do sedmi,“ upřesnil Calvin.

„Mějte se,“ loučil se šerif. „Kdyby se vám kdokoli dobýval do dveří, zapněte v kanceláři alarm. Buď přijdu já, nebo pošlu Kena. Až budete odcházet, otevřete dveře dřív než zhasnete světla. Víte o tom?“

„Jistě,“ přikývl Calvin.

„Takže můžu jít.“ Šerif smekl na pozdrav Alici, která stála vedle Calvina. „Dobrou noc, slečno Craigová. Dobrou noc, pane Calvine.“

Zamířil s Traversem ke stanici. Calvin se s Alicí vrátil do banky, zavřel za sebou a zamkl.

Cítil, že má ruce zvlhlé potem a svaly ho bolí únavou z posledních tří téměř bezesných nocí.

„Jdeme na to,“ zahlaholil k Alici. „Čím dřív začneme, tím dřív skončíme.“

„Ano, pane Calvine.“

Pozoroval ji, jak jde ke své židli a usedá na ni. Světlo z lampy na jejím stole jí mířilo rovnou do obličeje. Dlouhou chvíli se na ni upřeně díval. Myslel na to, že ani ne za půl hodiny by měla být mrtvá a on za to bude odpovědný. Vyndal kapesník, otřel si ruce, pak odešel do své kanceláře a zavřel za sebou dveře.

Posadil se a chvějící rukou si zapálil cigaretu.

Uplynulé tři dny ho vyčerpaly. Stále si nebyl jistý, zda se na Kit muže spolehnout. Každý večer po návratu z banky ji nacházel opilou. Byla uplakaná, sexuálně vzrušená. Dělalo se mu z ní špatně, ale bylo nezbytněji v tomhle stavu udržet, a tak hrál s ní.

Seděl, kouřil a tiše se sebou rozmlouval.

„Ta ženská je nebezpečná neurotička. Musím ji využít, ale co s ní udělám až budu mít peníze? Musím ji mít, aby se převlékala za Alici. Musím ji mít jako rozumnou výmluvu, proč se stěhujeme z města, a co je nejdůležitější, proč odcházím z banky. Nezískám-li peníze za prodej domu, budou se federální agenti divit, jak to, že si mohu dovolit opustit místo v bance. Počkat… to musím promyslet. Opravdu ji tolik potřebuju? Předpokládejme, že bych se jí potom, co zahraje Alici, zbavil? Předpokládejme, že mi někdo nabídne lepší práci v nějaké jiné bance a já se rozhodnu to vzít. To by mohl být přijatelný důvod k tomu, abych dal výpověď. Ale co když to budou prověřovat? Lež nemůžu riskovat… někdo mi musí nabídnout slušný džob… ale kdo?“

Několik minut seděl potichu, jeho mysl pracovala na plné obrátky.

„Marwin Godwin… hodně mi dluží. Stejně jsem s ním v původním plánu počítal. Jeho hráčské doupě v Las Vegas bude pro moje peníze perfektní prádelnou. Určitě to zařídí. Mohl by něco tušit, ale… to nevadí. Pokud federální agenti ztratí mou stopu… a to by mohli… Mohl bych díky Godwinovi dokázat, že jsem vyhrál spoustu peněz. Hned jak o mě ztratí zájem, opustím Las Vegas a ztratím se z dohledu. Když budu postupovat tímhle způsobem, nepotřebuju Kit. Bude stačit, když se převlékne za Alici. Od samého začátku jsem měl tušení, že budu muset spáchat dvě vraždy. Byl by to nejbezpečnější a nejjednodušší způsob – zbavit se jí. A nemuselo by to být složité. Kit se každý večer koupe. Stačilo by v té době zajít do koupelny, udeřit ji do hlavy, a pak utopit. Musel bych to zařídit tak, že zatímco se ona bude koupat, já budu spravovat auto. Proklouzl bych nahoru tak, aby mě nikdo neviděl, zabil ji a pak se vrátil zpět do garáže. Ráno by ji našla Flo. Mysleli by si, že byla opilá, uhodila se hlavou o kohoutky a utopila se. Bez ní budu mít všechny peníze a svobodu.“

Zamáčkl cigaretu a zamračil se. Moc na celou věc pospíchá, varoval sám sebe. Nejdřív musí dostat prachy, které jsou teď v pokladně, pouhých dvacet yardů od místa, kde sedí.

Pohlédl na náramkové hodinky. Bylo osm minut po šesté.

Zvedl telefon a vytočil číslo do penziónu. Se sluchátkem na uchu poslouchal dlouhý přerušovaný tón. Po chvilce se ozval hlas Kit.

„Co je? Kdo je?“

Z mdlého tónu v jejím hlase poznal, že je opilá. V očích se mu nebezpečně zablesklo.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se nahlas. Chtěl, aby ho Alice slyšela.

„Co… co říkáte? Kdo je?“

Tučnou zpocenou rukou stiskl sluchátko až mu zbělely klouby na prstech.

„Jsi v pořádku?“ opakoval otázku a lehce zvedl hlas.

„V pořádku? Samozřejmě, že jsem v pořádku. Proč bych neměla být?“ Mluvila hlučně, téměř křičela.

„Ztiš se,“ vyštěkl. „Za hodinu tě čekám. Z domova odejdeš v půl sedmé. Rozuměla jsi?“

„Co si vůbec myslíš, že jsem… idiot? Pořád opakuješ to samé. Budu tam.“

„A přestaň chlastat. Nechci, abys sem přijela namazaná.“

„V každém případě máš štěstí, že máš alespoň mě,“ zaječela a zavěsila.

Calvin odložil sluchátko do vidlice a nepřítomně se zahleděl do prostoru. Vydržel tak několik vteřin, pak otevřel vrchní zásuvku psacího stolu a vyndal z ní jednu ze svých vyřazených ponožek, po okraj naplněnou pískem.

Chvilku si s podomácky vyrobenou zbraní pohrával. Nakonec ji zastrčil do zadní kapsy u kalhot. Znovu se podíval na hodinky. Do vraždy, kterou chystal, zbývalo ještě čtyřicet minut.

S nechutí se pustil do práce na měsíčních výkazech. Brzy zjistil, že děla chyby. Zaklel, popsané papíry roztrhal na malé kousky a naházel do odpadkového koše. Pak se zvedl z křesla a po špičkách přešel ke dveřím. Otevřel je. Alice seděla u stolu s nohama ovinutýma kolem židle. Skláněla se nad rozepsanými podklady pro jeho práci. Pozoroval ji. Ani ne za půl hodiny by měla být mrtvá, a jeho rukou. Najednou měl pocit, že potřebuje povzbudit sklenicí whisky, stejně jako to stále robí Kit. Ale rozhodl se, že ona se už nikdy neopije. Jak tam stál a díval se na ni, Alice nejspíš ucítila jeho přítomnost, protože se náhle otočila a pohlédla na něj. Překonal se a rozehrál na tváři falešný úsměv.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se lhostejně.

Zkoumavě si ho prohlížela. Musel vypadat poněkud zmateně a nejspíš i vyděšeně.

„Ano, pane Calvine.“

„Dobrá… nebudu vás rušit.“ Vrátil se zpět do své kanceláře. Procházel dveřmi, když ho přepadla nejistota. Přijde Kit? ptal se sám sebe. Pohlédl k telefonu a zaváhal. Jestli je zpitá do němoty, je pravděpodobné, že leží na posteli a spí, pak by tady s tělem Alice mohl ztvrdnout.

Ještě pořád má čas. V půl sedmé znovu zatelefonuje, aby se ujistil, že Kit odešla do banky.

Přinutil se posadit ke stolu. V myšlenkách se plně soustředil na peníze v bance: tři sta tisíc dolarů! Když odstraní Kit, budou všechny peníze jeho!

Zápasil s prací. Ručičky na hodinách se blížily k půl sedmé. Každou zprávu, kterou sestavil, zašpinil upocenýma rukama. Stejně je znovu všechny roztrhal a naházel do koše.

Zapálil si další cigaretu, a když se ručičky přiblížily k půl sedmé, sáhl po sluchátku a zavolal do penziónu.

Ozvala se Flo.

„Tady je Calvin. Je tam paní Loringová, Flo?“

„Ne, pane. Paní Loringová právě odešla.“

„Díky… nechtěl jsem nic důležitého. Slečna Craigová a já přijdeme po osmé.“

Zavěsil. Takže je na cestě. Nebyl důvod dál plýtvat časem. Ze zadní kapsy vylovil ponožku s pískem. Zvedl se a zamířil ke dveřím kanceláře.

„Alice…“

„Ano, pane Calvine?“

„Na moment…“

Vyčkával, uvědomoval si, že těžce dýchá a také si připomněl, že stejné pocity zažíval během války, když zabíjel Japonce. Ty momenty, kdy se blížil k těm malým žlutým opičákům s bajonetem v ruce, ho sexuálně vzrušovaly a on na to nikdy nezapomněl. Teď, když čekal na tu hubenou, starou pannu v hadrech jak z vetešnictví, znovu prožíval stejné sexuální vzrušení.

Alice vešla a upřela na něj očekávající pohled.

„Ano, pane Calvine?“

Mávl ke stolu. Pokus o úsměv se změnil v úšklebek. „Byl bych rád, kdybyste překontrolovala ta čísla. Nemohu se dopočítat stejného výsledku.“

Pohlédla na hromadu papírů ležících na stole a zamířila k nim. Potěžkal ponožku s pískem. Sledoval ji, jak se sklání nad stolem.

Pomalu se k ní přibližoval, v očích mu jiskřilo, dech se zrychloval. Ve chvíli, kdy byl od ní vzdálený na krok a připravoval se, že ji udeří zezadu do hlavy, začal vyzvánět telefon.

Ten zvuk jím projel jako blesk. Zůstal ochromený šokem. Alice zvedla sluchátko. „Ano?“ Poslouchala, a pak odpověděla: „Ale samozřejmě, paní Rasonová. Ano, je tady. Vydržte, prosím.“

Když se Alice otáčela, Calvin nacpal vražednou zbraň do zadní kapsy kalhot.

„Chce s vámi mluvit paní Rasonová,“ řekla a on si všiml, jak zbledla, když pohlédla do jeho bílé zpocené tváře. „Děje se něco?“

Bez odpovědi se kolem ní protáhl, popadl sluchátko a posadil se ke stolu.

„Ano, paní Rasonová?“ ozval se přidušeným, nejistým hlasem.

Paní Rasonová patřila k nejbohatším klientům banky. Chovala ke Calvinovi náklonnost a on se staral o její účet. Zakládala si na dlouhých konverzacích o obchodních případech. Zasypávala ho nudnými otázkami typu, co říká na její fúzi, jestli má nakoupit či počkat.

Calvin sledoval Alici, která sebrala ze stolu všechny papíry a odcházela z místnosti. Sotva vnímal, co paní Rasonová povídá. Najednou si uvědomil, že zapomněl odemknout zadní východ z banky. Kit by se měla objevit každou chvíli. Když najde dveře zamčené, co udělá? Odejde? Udělá nějakou hloupost?

„Podívejte, paní Rasonová,“ přerušil paní Rasonovou a snažil se, aby působil klidně, „právě teď vám to nemohu říct. Omlouvám se. Máme zavřeno. Co abychom to probrali zítra?“

„Proboha!“ ohradila se paní Rasonová. „Já nevím, co budu dělat zítra.“

Calvin dostal chuť ji uškrtit. Alicin vyděšený výraz ho varoval. Všimla si, že se něco děje. Co bude dělat? Silou vůle se snažil kontrolovat.

„Ano, rozumím. No, myslím, že byste měla koupit. Myslím…“ Jemně stiskl knoflík na vidlici, spojení se přerušilo. Vrátil sluchátko na místo. Bylo mu jasné, že v několika minutách zavolá zpět.

Zvedl se, rychle vyběhl z kanceláře a pospíchal k zadnímu vchodu. Uvědomoval si, že ho Alice viděla vycházet, ale to teď pro něj nebylo důležité. Odemkl dveře, zvedl závoru. Telefon začal znovu vyzvánět. Otevřel, venku stála Kit.

„Počkej tady,“ požádal ji. „Nechoď pryč…“

V chodbě se objevila Alice. „Paní Loringová, co tady děláte?“

„Zvedněte ten zpropadenej telefon!“ zařval na ni Calvin. Když šokovaná Alice zmizela, pobídl Kit, aby šla dovnitř.

Kit byla opilá. V jejím dechu rozeznal whisky.

„Myslela jsem, že je mrtvá,“ vyjela po něm hlasitým agresivním hlasem. „Myslela jsem, že je odsouzená k smrti.“

„Zavři hubu!“ zuřil Calvin. „Opovaž se říct slovo! Jsi namazaná!“

Ve dveřích jeho kanceláře se objevila Alice.

„To je paní Rasonová… vy, vy jste přerušil hovor.“

Calvin zaváhal. Chtěl na Alici zaječet, aby tu starou čubku poslala do hajzlu, ale věděl, že se musí kontrolovat. Později, až začne policie vyšetřovat, je možné, že se budou vyptávat i paní Rasonové.

„Počkej tady,“ pokývl ke Kit a šel zvednout sluchátko. Otevřenými dveřmi zahlédl, jak Alice zírá na Kit. Zaslechl, jak říká: „Co se stalo, paní Loringová? Není vám dobře?“ Do druhého ucha mu zazněl pisklavý hlas paní Rasonové.

Konečně se Calvinovi podařilo ji přerušit: „Bylo by zajímavé si ty podíly koupit. Dovolíte mi, abych to pro vás udělal?“

„Ale nejdřív to řeknu manželovi. Pak vám zavolám zpět.“

„Právě jsem na odchodu,“ zalhal Calvin. „Mohla byste mi zavolat hned zítra ráno?“

„No, to bych mohla,“ neochotně souhlasila a než zavěsila ještě další minutu ho zdržovala nezáživnou konverzací.

Rychle se zvedl a vyšel z kanceláře. Alice vyděšeně zírala na Kit, která jí opileckým hlasem oznamovala: „Trvá na tom, že tě zavraždí. Věříš v boha, viď? Koneckonců, chodíš do kostela. Nastává čas modlit se.“

Alice těkala očima z jednoho na druhého. Když se Calvin pohnul směrem k ní, tvář se jí zkřivila strachem. V neočekávané panice kolem nich proklouzla a utíkala ke vchodu do pokladny. Calvina její prudká reakce překvapila. Vydal se za ní. Když míjel Kit, chytla ho za ramena a škubla s ním tak, až se zastavil.

„Nedělej to! Nedělej to!“ naříkala.

Odstrčil ji tak prudce, že padla na zem.

Rozběhl se po schodech dolů.

Alice se krčila u dveří pokladny. Zvedla ruce v chabém pokusu se mu ubránit.

„Ne… nedotýkejte se mě… nedotýkejte se mě!“

Jakmile se pohnul směrem k ní, začala křičet. Ještě křičela, když se jí jeho masité prsty ovinuly kolem hubeného krku.

 

Ken Travers seděl za šerifovým stolem a snažil se soustředit na salátové vydání laciné detektivky, na jejíž obálce byl obrázek nahé dívky v kaluži krve.

Z místa, kde seděl, viděl na rozsvícená okna banky. Netrpělivě pohlédl na hodiny na zdi. Bylo pět minut po sedmé. Šerif se zmínil, že Alice Craigová a Calvin by měli v této době odcházet domů. On by si pak mohl odskočit do restaurace přes ulici a dát si večeři.

Odhodil knížku a zapálil si cigaretu. Odpoledne se viděl s Iris a vedli spolu dlouhý rozhovor. To, co mu řekla, ho znepokojilo. Překvapilo ho, když zjistil, že Kit má v úmyslu se provdat za Calvina, ale tahle novinka nebyla nic proti tomu, když mu Iris řekla, že Kit znovu pije.

Teď už o tom Iris neměla žádné pochybnosti. Hovořila s doktorem Sterlingem, ale ten jí příliš nepomohl. Ačkoli slíbil, že s Kit promluví, nedával jí příliš velké naděje.

„Tyhle případy jsou složité,“ vysvětloval, „jestli chce opravdu zase pít, nedá se s tím moc dělat. Nemyslím, že bych ji přesvědčil, aby podstoupila druhé léčení. Druhé léčení není nikdy moc platné. Vždycky záleží na tom prvním.“

Iris říkala, že se starý muž rozzářil, když se zmínila, že se chce Kit znovu provdat. „To by mohlo být to nejlepší řešení.“

Jestli se Calvin ožení s Kit a odstěhují se na Floridu, pomyslel si Travers, bude po problémech. Jakmile Kit a Calvin zmizí s Pittsvillu, může si on vzít Iris. Šerif Thomson mu naznačil, že uvažuje o důchodu. Hned jak to udělá, Travers přejde na jeho místo.

Travers nešťastně zavrtěl hlavou. Tady vlastně není moc příležitosti k práci. Až si jednou bude chtít vydělat balík peněz, budou muset s Iris vypadnout z Pittsvillu a začít nový život v nějakém větším městě. Ale bez základního kapitálu nemůže tolik riskovat.

Ještě stále dumal nad svou finanční budoucností, když si všiml, že světla v bance zhasla. Pohlédl na hodiny, bylo šest minut po sedmé. Zvedl se a vyhlédl z okna směrem k bance. Uviděl postavu, o které předpokládal, že je Alice Craigová, jak vychází z budovy a míří ke Calvinovu autu.

To je chudinka, pomyslel si Travers. Ne, že by k němu nebyla vždycky zdvořilá, ale dívka, která zčervená pokaždé, když se na ni podívá chlap, Traverse nudí. A to oblečení!, zhodnotil ji, když procházela pod pouliční lampou. Ten kabát! Jak může nějaká holka utratit peníze za takovou příšernost!

Najednou ztuhl a zamračil se. Zdá se mu to? Když dívka přecházela silnici, měl dojem, že se zapotácela. Soustředil zrak jejím směrem. Teď… znovu zakolísala: téměř jako by byla opilá, pomyslel si zmateně Travers. Ale nápad, že by Alice Craigová byla opilá, byl tak směšný, že začal okamžitě uvažovat, jestli není nemocná.

Došla k autu. Vypadalo to, že má problém otevřít postranní dveře. Podíval se k bance a uviděl Calvina, který zamykal hlavní vchod.

Možná je nemocná, pomyslel si Travers. Zaváhal, jestli má vyjít ven a nabídnout pomoc, ale pak si vzpomněl, jak je pokaždé, když s ním mluví, beznadějně rozpačitá a rozhodl se, že nechá Calvina, aby se o ni postaral sám.

Calvin dlouhými svižnými kroky pospíchal k autu. Nasedl a nastartoval. Uvědomoval si, že ho Travers oknem pozoruje. Srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Věděl, že tohle je nejdůležitější část plánu a také nejnebezpečnější. Hádal, jestli si Travers všiml, jak se Kit potácí, když přecházela silnici. On sám to viděl: co si o tom Travers myslel?

Kit se choulila v rohu auta a plakala. Calvin měl chuť ji uškrtit. Než ji donutil, aby si oblékla Alicin klobouk a kabát, musel s ní zatřást a uštědřit jí pár facek. Když ji vystrčil na temnou ulici, nečekal, že se bez potíží dostane k autu. Ale musel riskovat.

Zařadil rychlost a pomalu se rozjel. Při míjení šerifovy kanceláře mávnul na Traverse. Všiml si, že mu šerifův zástupce pozdrav opětoval. Pak opatrně pokračoval dál po hlavní třídě.

Než se před nimi objevily obrysy penziónu, nepadlo mezi nimi ani slovo. Pak Calvin zajel na okraj trávníku a zastavil.

„Teď mě budeš poslouchat!“ vyštěkl. „Ty ožralá děvko, koukej se sebrat! Slyšíš mě?! Ještě z toho nejsme venku. Až vejdeme do domu, půjdeš rovnou nahoru a zastavíš se nahoře na schodech. Řeknu ti, aby sis šla lehnout, a ty odpovíš jediné slovo: „Ano.“ Jestli budou slečna Pearsonová nebo major v hale, projdeš kolem nich s odvrácenou hlavou. Rozumíš?“

Seděla tam, odporně páchla whisky, bezmocně plakala a zřejmě vůbec neposlouchala.

Calvin zaklel, chytil ji za zápěstí a přitáhl k sobě.

„Tak slyšela jsi mě?“ vykřikl a zatřásl s ní. „Koukej vystřízlivět! Pochopila jsi co máš dělat?“

Odtáhla se od něj.

„Ano…“

„Dobře, tak jdem na to! Uděláš jednu chybu a skončíš v plynové komoře.“

Znovu nastartoval a rozjel se k domu. Když dorazili na místo, zaparkoval auto do garáže.

„Pojď… vylez!“

Vystoupila. Už vystřízlivěla, a když na ni Calvin pohlédl, vyděsil se. Stála před ním ošklivá shrbená stařena. Měla propadlé oči, pleť jako voskovou svíci a rty bělejší než papír.

Chytil ji pevně za ruku a pospíchal s ní do domu. Téměř s ní proletěl halou až ke schodišti a postrčil ji nahoru. Ve dveřích jídelny se objevil major Hardy.

Calvin si začal svlékat kabát, majora ignoroval. Sledoval Kit jak klopýtá po schodech nahoru. Když se dostala nahoru a byla mimo dohled, zavolal na ni: „Alice, myslím, že byste měla jít do postele. Řeknu Kit, aby za vámi zašla.“

Čekal na smluvenou odpověď ano, ale ta nepřišla. Poslouchal, jak vrávorá po druhé části schodiště ke svému pokoji.

„Stalo se něco?“ zeptal se major.

Než se Calvin otočil, soustředil se na ustaraný výraz.

„Nejspíš na ni něco leze,“ poznamenal. „Má pořádnou migrénu a… no, ty ženské věci.“

Major, který byl svobodný mládenec, se znalecky zatvářil. „To se jim chudinkám stává,“ pokýval hlavou. „Nejlepší je jít do postele.“

„Ano.“

Calvin odešel do své ložnice. Rychle si umyl zpocený obličej a ruce a vešel ke Kit.

Ležela obličejem na posteli, těžce dýchala. Stál nad ní a uvědomoval si, že ani ne za půl hodiny musí zahrát další důležitou roli, a také si uvědomoval, že v tuhle chvíli není schopná ničeho. Byla stále opilá. Musí jí z toho dostat. Chtěl ji chytit za vlasy a políčkovat ji, dokud by se neprohrála, ale došlo mu, že by jeho ruka mohla na její tváři zanechat otisk.

Přistoupil blíž k posteli, položil jí ruku na temeno hlavy a přitiskl obličej do polštáře. Začal ji intenzivně bít, dokud neucítil v ruce pálení. Čím víc křičela, tím víc ji tiskl obličej do polštáře, aby utlumil její sténání. Konečně ho začala bolet ruka. Uvolnil jí hlavu a trhnutím ji otočil na záda. Klekl si na ni a upřeně se jí zadíval do očí.

Ležela bez hnutí, tvář měla zkroucenou bolestí, ale vystřízlivěla. „Už jsi v pořádku?“ sípal vztekle Calvin. „Už jsi vystřízlivěla?“ Zhluboka vydechla, pak zavřela oči a přikývla. „Fajn. Vstaň a trochu se namaluj. Vypadáš jako čarodějnice. Půjdu dolů. Víš, co máš dělat a říkat. Nesčetněkrát jsme to procvičovali.“ Naklonil se nad ní, ve tváři měl divoký výraz. „Víš, co máš dělat?“

Otevřela oči a zničehonic mu plivla do tváře. Nenávist, která z ní vyzařovala, ho vyděsila. Zvedl ruku, aby ji udeřil do obličeje, ale rozmyslel si to. Místo toho si hřbetem ruky otřel tvář a zašklebil se na ni.

„Takže se připrav,“ nařídil jí. „Tři sta tisíc dolarů! Nezapomeň! Tři sta tisíc dolarů!“

Slezl z postele a odešel dolů do jídelny.

Major četl nové číslo Reader’s Digest. Slečna Pearsonová pletla modrobílou šálu, kterou slíbila majorovi jako dárek k narozeninám. Oba na Calvina tázavě pohlédli.

„Alice se necítí dobře?“ zeptala se slečna Pearsonová.

„Bolest hlavy,“ odpověděl Calvin. „Šla si lehnout. Zítra bude v pořádku. Nevíte náhodou co je k večeři?“ S námahou předvedl svůj okouzlující úsměv. „Mám hlad.“

Major spiklenecky zamrkal.

„Ptal jsem se Flo… dušené hovězí.“

Už dojídali, když se objevila Kit. Calvin jí věnoval důrazný pohled. Ačkoli vypadala unaveně, působila jako normální, vyrovnaná žena. Všem přítomným oznámila, že Alice spí. Musela jí dát prášky na uklidnění. Ale podle jejího názoru bude Alice zítra určitě v pořádku.

Calvin ji přerušil poznámkou, že je v televizi dobrý program. Starý pár se přesunul do obývacího pokoje. Calvin utrousil ke Kit: „V jedenáct budu nahoře. Drž se od láhve daleko… slyšíš mě?“

Odešel za oběma staříky na televizi. S očima upřenýma na obrazovku se v myšlenkách probíral plánem. Teď se už nemůže vrátit, říkal si. Jediné skutečné nebezpečí hrozí, pokud někoho napadne zkusit zadní dveře banky a zjistí, že nejsou zamčené. Pokud se to stane, jsem vyřízený. Ale proč by někdo ty dveře zkoušel? Celé město ví, že se nepoužívají.

Připomněl si, že až se bude vracet, měl by s sebou vzít hadr. Krev z Aliciny hlavy a nosu mu potřísnila ruce. Šaty zůstaly naštěstí čisté. Zachvěl se nad myšlenkou, že bude muset její tělo odtáhnout z pokladny do auta.

V jedenáct hodin popřál starému páru dobrou noc, řekl, že si jde lehnout a vyběhl po schodech nahoru. Z pokoje Kit vycházelo světlo. Vešel dovnitř.

Ležela na posteli, kouřila a zírala do stropu. Když vstoupil, ani se na něj nepodívala.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se, zůstal stát u nohou postele.

„Skoro jsi mě zmrzačil, ty hajzle,“ odsekla, aniž by se na něj podívala. „Sotva chodím.“

„Musíš jít do banky,“ podotkl. „Tak se tady neválej. Koukej se hejhat, ať ti neztuhnou svaly.“

Ani se nepohnula.

„Nech mě na pokoji.“

„Teď už to nemůžeš vzdát. Už nám jde oběma o krk. Jdu se převléknout. Slez z té postele a začni se připravovat.“

Odešel do svého pokoje a posadil se k toaletnímu stolku. Před zrcadlem si začal opatrně přilepovat černé licousy. O deset minut později, když byl s přeměnou hotov, vrátil se ke Kit. Stále ležela na posteli.

„Odsud odejdeš ve dvanáct,“ připomenul jí. „Buď opatrná. Kdybys cestou zahlédla nějaké auto, sjeď ze silnice. Až se dostaneš na parkoviště, přestoupíš do lincolna, se kterým zajedeš k zadnímu východu banky. Nevystupuj z auta. Čekej. Rozumíš tomu?“ Pohlédla na něj. Ve tváři se jí nepohnul ani sval.

„Myslíš, že jsem idiot? Samozřejmě, že to chápu.“

„Dobře. Já půjdu. Teď všechno záleží na tobě… tak se snaž. A vyhni se láhvi.“

Vyšel na chodbu a dlouhou chvíli poslouchal. V domě se neozývaly žádné zvuky, což dokazovalo, že slečna Pearsonová a major jsou už v posteli. Potichu sešel schodištěm dolů a zadním východem se dostal ven.

Byla pěkná, jasná noc. Svítil měsíc a nikde ani mráček. Kráčel dlouhými, svižnými kroky, pečlivě sledoval cestu před sebou, sluchem se snažil zachytit hukot přibližujících se aut.

K zadnímu vchodu do banky se dostal několik minut po půlnoci. Byl si jistý, že ho během té dlouhé cesty z penziónu nikdo neviděl. Otevřel dveře a poslouchal. Neslyšel nic. Vstoupil do temné banky, zavřel za sebou a zaklapl závoru.

Teď musel z osvětlení vyšroubovat deset žárovek. Zvládl to rychle a bez potíží. Horší to bylo s osvětlením na stropě. Matný bílý kryt byl upevněn zrezivělými šrouby. Musel vylézt na stůl, v duchu si děkoval za nápad vzít s sebou nářadí, kterým kryt sundal.

Z místa kde stál, viděl na osvětlené okno šerifovy kanceláře. Chvilkami zahlédl Traverse, jak loudavě přechází kolem okna. Konečně se Calvinovi podařilo odšroubovat úchyty a odstranit žárovky. Jediné světlo, které mu pomáhalo při práci, byl mdlý paprsek, vycházející z pouliční lampy, vzdálené asi dvacet yardů. Spočítal žárovky, aby se ujistil, že je odmontoval všechny, a pak klepl do vypínače. V pokladně se rozsvítilo.

Sešel dolů, otevřel dveře a rychle za sebou zavřel. Chvilku postál a díval se na Alicino tělo.

Chytil ji za nohu a odtáhl stranou. Její klíče od sejfu měl připravené v kapse od večera. Pákou, kterou si přinesl, odstranil zámky na dřevěných boxech. Netrvalo mu to ani deset minut. Peníze na výplaty naházel do sejfu, který obsahoval jen několik právních dokumentů. Pak všechno uvedl do původního stavu.

Podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na jednu. Pak vyšel nahoru a tápavě hledal cestu do umývárny. Namočil hadr do horké vody a vrátil se do pokladny, aby utřel krvavé skvrny na podlaze. V umývárně pak hadr vypral a nacpal si ho do zadní kapsy kalhot. Znovu se vrátil do pokladny, kde zavřel dveře a oběma klíči zamkl. Zvedl Alicino tělo a vynesl ho po schodech k zadnímu východu.

Ještě jednou se vrátil do pokladny, rozhlédl se kolem sebe a když se ujistil, že na nic nezapomněl, vypnul světla a vrátil se nahoru. Očekával Kit.

 

Část druhé

První kapitola

James Easton, federální agent, malý, obtloustlý, plešatý muž, kterému se už dávno překulila padesátka, začínal svou kariéru ve Federálním vyšetřovacím úřadu ještě v éře gangsterů. V té době zapálený, ambiciózní mladík si dělal velké naděje na okázalou kariéru, ale v životě není vždycky všechno tak, jak bychom si přáli.

Už v první přestřelce Easton zjistil hořkou pravdu, že je zbabělec. Tohle, snažil se utěšovat, je něco s čím se nedá nic dělat. To je záležitost nervů, říkal si. Buď máte ty správné, které vás postaví tváří v tvář ozbrojenému lupiči, nebo zkrátka z povzdálí sledujete, jak všechno dopadne. Od té doby využíval každou možnost, jak se vyhnout jakémukoli nebezpečí. Výsledkem bylo, že ho nakonec přeložili ze San Francisca až na Downside.

Vlastnil kancelář o jedné místnosti a sekretářku. Jmenovala se Mavis Hartová. Nebyla hezká, ale byla mladá a Easton jí byl vděčný, protože mu dovolovala spoustu důvěrností, které ve svém věku shledával nezbytnými k další existenci. Soukromý život ho deprimoval. Jeho žena už dávno tušila, že mezi ním a Mavis panuje jistý vztah. Během těch krátkých chvilek, které strávil doma, mu jeho mimomanželskou avantýru oplácela neustálým rýpáním a sekýrováním. Vedle trápení se záštiplnou a žárlivou ženou si Easton obstaral žaludeční vředy, které ho při každé příležitosti pronásledovaly úpornou bolestí.

Teď seděl v kanceláři a probíral se nezajímavou korespondencí.

Z téhle nezáživné rutiny ho v půl desáté vysvobodilo zvonění telefonu.

Eastona málem ranila mrtvice, když mu šerif Thompson oznámil, že z banky byly odcizeny peníze, určené na výplaty.

Se sevřeným srdcem poslouchal. Odulé tváře mu strachy poklesly až kamsi k hrudi.

Léta proplouval světem zločinu v nudné jednotvárné rutině a teď najednou měl na krku pořádný případ. Věděl, že veřejnost by se mohla nemilosrdně zaměřit na jeho neschopnost.

„Proboha živého!“ vykřikl. „Myslíte to vážně?“ Pronesl to tak hlasitě a s takovým znepokojením, že se Mavis, která mu nalévala pravidelnou sklenici mléka, rychle otočila a vyděšeně se na něj podívala. Pak chvíli mluvil šerif, Easton poslouchal a nakonec řekl: „Fajn, fajn. Zvládnu to,“ a zavěsil.

Kulatý obličej se mu zaleskl potem. Uvědomil si náhlou bolest v žaludku.

„Co se děje, miláčku?“ zeptala se Mavis.

„Nějakej darebák vykradl banku!“ zanaříkal Easton. „Tři sta tisíc doláčů! Je to můj rajón a já to budu vyšetřovat.“

Mavis zbledla. Věděla, že Easton nezvládne případ vybočující z obvyklé rutiny. Na chvíli zpanikařila, pak ho začala utěšovat.

„To bude v pořádku, miláčku,“ uklidňovala ho. „Vypij si mléko, a pak zavoláš S.A.“

„Vím, co mám dělat,“ odsekl Easton. Vzal od ní sklenici mléka a napil se. „To je nadělení! Osmnáct měsíců do důchodu a musí se stát tohle!“

Mavis vytáčela číslo zvláštního agenta v San Franciscu. Když dostala spojení, podala sluchátko Eastonovi.

Easton oznámil loupež. Snažil se, aby se mu netřásl hlas. Poslouchal rázné příkazy nadřízeného, a pak řekl: „Ano… ano… jistě.“ Ještě chvíli poslouchal, a pak pokračoval: „Začnu na tom pracovat. Kdybych potřeboval pomoc, dám vám vědět. Jistě… ano… Thomson na tom bude dělat se mnou. Je to šikovnej chlap. Hned teď se za ním rozjedu. Hned jak budu něco vědět, dám vám zprávu.“ Položil sluchátko, vyndal kapesník, otřel si obličej a bezmocně pohlédl na Mavis, která se na něj povzbudivě usmívala.

„Nic si z toho nedělej,“ uklidňovala ho. „Dopadne to dobře, zlato. Uvidíš… bude to v pořádku.“

Natáhl k ní ruku, přistoupila k němu a objala ho. Olysalou hlavu mu jemně přitiskla na svá nedozrálá ňadra. Setrvali tak několik minut. Pak ho poplácala po rameni a odstrčila.

„Měl bys jít, miláčku. Budou na tebe čekat.“

Namáhavě se zvedl, uhladil si pomačkané sako a věnoval jí zoufalý úsměv.

„Ahoj, kuře,“ loučil se. Přitáhl ji k sobě a pohladil po hubené zadničce. „Nevím, co bych si bez tebe počal. Jo… bude to dobrý.“

 

O dvě hodiny později seděl v kanceláři šerifa Thomsona. Jejich schůzce přihlížel Ken Travers, který si Eastona důkladně prohlížel.

Ani šerif, ani Travers neměli na Eastona moc času. Oba věděli, že je neschopný, ale s jeho účastí ve vyšetřování se nedalo nic dělat. Bankovní loupež patřila do kompetence federálů, proto zde byl Easton automaticky šéfem.

Toho teď momentálně sužovala úporná bolest žaludku. Proto se v myšlenkách zabýval loupeží jen napůl. Najednou se přistihl nad hroznou úvahou: co když je to nádor. Dnešní felčaři vám řeknou, že se nemusíte ničeho bát. Jenže oni nemají tyhle potíže. Mohl by to být nádor.

„Na co se zaměříme?“ zeptal se šerif ostře. Všiml si, že Easton je v myšlenkách úplně někde jinde. „Měli bychom se pohnout, jestli chceme ty dva chytit.“

„Jo, jistě,“ zaúpěl Easton, který se vší silou snažil odpoutat myšlenky od úporné bolesti. „Oznámím to zvláštnímu agentovi. Najít tu dívku je jeho práce. My musíme získat popis jejího přítele.“ Zvedl se ze židle. „Raději si promluvím s paní Loringovou a těmi starými lidmi.“

Šerif Thmoson mrkl na Traverse.

„Chcete, aby jel Ken s vámi?“ zeptal se. „Všechny dobře zná a mohl by vám usnadnit situaci.“ Zlomyslně se ušklíbl. „Nemusíte se bát, že mě urazíte. Klidně řekněte, jestli na tom chcete pracovat sám.“

To byla ta poslední věc, kterou chtěl Easton udělat. Význam té otázky ho sklíčil. Uvědomoval si, že jestli ze sebe nemá udělat hlupáka, potřebuje veškerou pomoc, kterou může dostat.

„Jistě,“ přikývl a vypotil cosi jako široký úsměv génia. „Pojďte se mnou, kamaráde. Budeme na té věci pracovat spolu.“

Travers se napřímil.

„S radostí,“ pronesl a vyměnil si s šerifem pohled.

Easton zatelefonoval zvláštnímu agentovi. Oznámil mu, co zjistil a ohlásil popis Alice Craigové.

„Naposledy byla oblečená v žlutém kabátě se zeleným límcem,“ sdělil. „Nosí brýle. Nemělo by být těžké ji najít.“ Pak se zmínil o příteli. „Jeho popis vám dám hned, jak ho dostanu. A co uveřejnit popis té dívky v rádiu a televizi? Ten kabát by mohl být přesvědčivý důkaz.“ Poslouchal, mručel a pak řekl: „Jo, potřebuji veškerou pomoc.“ Žaludkem mu projela ostrá bolest, škubl sebou. „Dobrá, to mi nemusíte říkat… vím, že je to důležité.“ a zavěsil. Pohlédl na Traverse. „Tak pojedeme k paní Loringové?“

„Policie už pátrá,“ poznamenal šerif. „Pokud něco zjistí, zavolám vám do penziónu.“

Easton mu poděkoval, potřásli si rukama, a pak s Traversem odešli k autu.

Když dojeli na hlavní třídu, Easton řekl: „Co myslíte, Kene? Mohu vám říkat Kene? Říkejte mi Jimmy. S lidmi, se kterými pracuji, rád udržuji přátelský vztah. Myslíte, že Alice ukradla ty peníze?“

„Ne, to se mi zdá nepravděpodobné,“ odpověděl Travers a zapálil si cigaretu. „Znal jsem ji docela dobře, ona není typ na takovou práci. Myslím, že to bude mnohem komplikovanější než se na první pohled zdá.“

Easton odbočil.

„Jsem v tyhle branži dýl než jsem schopný si pamatovat,“ pronesl ponuře. „Už jsem přišel na to, že není dobré přemejšlet o věcech moc složitě. Vždycky jdu tvrdě proti vyšetřovatelům, kteří případ komplikují. A jak to vidím já, ta dívka přicházela léta do styku s penězi. Nejspíš snila o tom, co by s takovým balíkem dělala, kdyby ho někdy měla. Pak si najde přítele, a ten její sny promění v konkrétní návrh. Ukáže jí, jak by spolu mohli ty peníze ukrást. Ona má klíče, zná zabezpečovací systém, on má odvahu, takže ty peníze seberou. Není to složité… je to lidsky přirozené.“

Travers se nervózně ošil.

„To je až příliš jednoduché,“ zamumlal. „Ona není ten typ, aby kradla nebo si našla šamstra.“

Easton zhluboka vydechl.

„A jsme tam, kde jsme byli… zase věci komplikujete.“ podotkl. „Víme že měla přítele. Potvrdil nám to Calvin. Toho chlápka viděli i oba staří lidé, kteří s Alicí bydlí v penziónu, a paní Loringová. Proč si myslíte, že není typ na nápadníka, když víme, že jednoho měla?“

„Vím… vím,“ pokyvoval Travers hlavou. „To je to, co mě mate. Vím, že se neuměla s žádným mužem sblížit.“

Easton nesouhlasně mlaskl.

„Koukejte, jste mladý,“ začal. „Nemáte s lidmi takové zkušenosti jako já. Existují dívky, které se tváří, jako když neuměj do pěti počítat. Jsou dívky bezpohlavní jako ohřívací láhev. Alice byla stejná jako ostatní. Měla v sobě tolik sexu jako kterákoli jiná. Když se objevil ten správnej chlap, elegantní podvodník, který znal svý možnosti a zahrál na správnou strunu, naletěla mu jako malá holka.“

Travers v tomhle vysvětlení viděl určitý smysl, ale stále nebyl přesvědčený. Přemýšlel o Alici Craigové. Byla tak seriózní, oddaná práci a před muži ostýchavá.

„No, uvidíme, co řekne paní Loringová. Pořád se s tou myšlenkou nemohu smířit.“

Easton se na něj znepokojeně podíval.

„Jenom říkám svůj názor,“ ohradil se. „Mohu se mýlit. Vy jste mladý, chytrý. Proto potřebuji, abyste mi pomohl, jak to jen půjde.“

„Co jste zjistil o Calvinovi?“ zeptal se Travers.

Tady se Easton cítil na bezpečné půdě. S Calvinem už hovořil. Ten na něj udělal docela dobrý dojem.

„Je to docela správný chlap, ne?“ chválil ho. „Své práci určitě rozumí. To je věc, kterou oceňuji – chlap, který ovládá svou práci. Vsadím se, že umí hrát dobře golf.“

„Je to výborný hráč,“ podotkl Travers netrpělivě, „ale co to má společného s jeho zaměstnáním?“

„Je to pro něj pech,“ potřásl Easton hlavou. „Nevede banku ani šest týdnů, a ta holka ho takhle podrazí. Je to smůla.“

Travers odklepl z okna cigaretový popel.

„Druhou ulicí zahněte doprava,“ upozornil Eastona, „je to třetí dům napravo.“

O deset minut později oba muži stáli před Kit Loringovou.

To je ženská! pomyslel si Easton. Srovnal ji s Mavis Hartovou a to srovnání mu připomnělo stáří a nedůvěru v sebe sama. Při pohledu na ni si Easton uvědomil, jak je jeho románek s Mavis přízemní. Být v posteli se ženou jako je Kit Loringová musí být nejspíš největší zážitek na světě. Téměř neposlouchal co říká. Jeho pozornost upoutalo štíhlé, smyslné tělo a mohutná ňadra, vystupující z výstřihu šedého přiléhavého svetru. To je ženská, říkal si pro sebe. Příroda k ní byla štědrá v těch správných místech. Byla to ta nejvzrušující a nejžádoucnější žena, se kterou se kdy setkal.

Travers stál v pozadí. Celý rozhovor bedlivě sledoval. Všiml si, že je Kit lehce přiopilá. Šokovalo ho to. Když kolem něj prošla, ucítil z jejího dechu whisky. Dotklo se ho to a také vyděsilo, protože se v budoucnu měla stát jeho tchyní.

Kit byla opilá přesně natolik, aby si dodala potřebnou sebejistotu.

„Nemohu uvěřit, že by Alice udělala něco takového,“ rozpovídala se. „Samozřejmě, ten chlap na ni musel mít vliv. Je to docela hezká dívka, je mi líto, že je tak bezcharakterní.“

„Víte o tom, že měla přítele?“ zeptal se Easton a vítězoslavně na Traverse mrkl.

„Proč, jistě, viděla jsem ho. Viděla jsem je spolu.“

„Kdy to bylo, paní Loringová?“

„No, tak před deseti dny. Byla jsem u sebe v pokoji a zaslechla přijíždět auto. Vyhlédla jsem z okna. Dole stála Alice a z auta vystupoval nějaký muž. Políbili se, pak Alice zamířila k domu a on odjel.“

„Viděla jste ho natolik dobře, abyste ho mohla popsat?“

„Ach, ano. Přecházel v záři reflektorů auta. Ale major Hardy a slečna Pearsonová ho viděli lépe. Já jsem byla nahoře, ale oni se dívali z přízemí.“

Easton se na ni obdivně usmál.

„Povídejte. Raději bych to slyšel od vás. Ze zkušenosti vím, že staří lidé nejsou spolehliví.“

Kit si odhodila vlasy z ramen. Její pevná prsa se vzedmula.

„Byl vysoký, podsaditý. Měl černé licousy a knír. Oblečený byl do světle hnědého kabátu s páskem, na hlavě měl klobouk s širokou střechou.“

„Netušíte, jak mohl být starý?“

„Tak třicet… pětatřicet. Těžko říct.“

„Už jste ho někdy předtím ve městě viděla?“

„Ne.“

„A to auto?“

„Nevšímala jsem si auta.“ Kit pohlédla na Traverse. Jeho tichá přítomnost ji zneklidňovala. „Předpokládám, že vám pan Calvin řekl o Aliciných zkouškách z bankovnictví? Předstírala, že ve svém pokoji studuje, ale přitom se vždycky nějak vyplížila a odešla na schůzku s tím mužem. Vím to, protože její kabát a klobouk byly často pryč.“

Easton přikývl.

„Jo, zmínil se. Vypadá to tak, že?“ Znovu mrkl na Traverse. „Musela mít pro toho chlapa hříšnou slabost. Mohl bych nahlédnout do jejího pokoje?“

„Samozřejmě.“ Kit je odvedla nahoru. Ve druhém patře se zastavila, otevřela dveře a ustoupila stranou. Easton, následovaný Traversem, vstoupil do malého neosobního pokoje.

Easton se pátravě rozhlížel po místnosti. Jeho jakž takž soustředěné myšlenky přerušila Kit: „Musím připravit oběd, jestli mě omluvíte. Kdybyste se mnou chtěli ještě mluvit, budu v kuchyni.“

Když odešla, Easton tiše hvízdl.

„To je kočička. Tu bych rád dostal do postele,“ pronesl zapáleně. „Pěkný masíčko!“

„Myslíte?“ poznamenal s ostrou příchutí v hlase Travers. „Je to moje budoucí tchyně.“

Easton zrudl.

„Opravdu? No… co vy víte?“ Znovu se rozhlédl po pokoji. „Tak se podíváme, co by tady mohlo být.“

Pokud existovala věc, kterou Easton zvládl dokonale, bylo to prohledávání místností. Zatímco Travers se držel stranou, Easton pracoval s profesionální důkladností.

Prohlížel napůl prázdný šatník a zásuvky.

„Koukejte, patrně si vzala většinu věcí s sebou,“ podotkl. „Není tady žádný kufr.“ Hmátl pod matrace v posteli. „Hele… copak to tady máme?“ Vylovil zmuchlanou kuličku papíru a narovnal ji. „Koukej…“

Travers mu nahlédl přes rameno. Oba muži zírali na dopis, který obsahoval jen několik řádek, i tyje ovšem vyburcovaly k ostražitosti.

 

Drahá Alice, všechno je připraveno na zítřek večer. Mám auto. Vyzvednu tě na silnici u první zatáčky. Nemusíš se bát. Jediné, co musíš udělat, je odemknout zadní východ. Dej si pozor na C. Nesmí si tě všimnout.

S láskou











Johnny

 

Kromě naškrábaného podpisu byl celý dopis napsaný na psacím stroji.

„A je to tady!“ zvolal triumfálně Easton. „Říkal jsem vám, ne? To je dost na patnáct let v chládku. Pro oba dva.“

Travers od něj vzal dopis a prohlížel si ho. Takže to udělala! Ze všech lidí zrovna Alice!

„Jo… vypadá to jako důkaz,“ zamumlal a dopis mu vrátil. „Jsem zmatený. Nikdy bych nevěřil, že by takovou věc dokázala udělat, ale… no, asi mě to musí přesvědčit.“

Easton se zašklebil. Dopis opatrně složil a zastrčil do náprsní tašky.

„Až budete mít mé zkušenosti, synu,“ pronesl bodře, „už vás nikdy nic nepřekvapí. Pojďme za těmi dvěma staroušky.“

Slečna Pearsonová a major Hardy už na ně čekali. Našel je v podrážděné a nesnesitelné náladě. Ačkoli souhlasili s tím, že Alicin tajemný přítel byl velký podsaditý muž, slečna Pearsonová tvrdila, že neměl knír a major si byl jistý, že měl tmavě hnědý plášť a ne světlý. Major se také rozhořčil nad tím, že Easton podezřívá Alici, jako by s tou loupeží měla něco společného.

„Drahý příteli,“ oslovil major Eastona, „podezříváním slečny Craigové plýtváte čas. Takovou věc by nikdy neudělala. Znám ji léta. Něco takového se příčí jejím zásadám.“

„Jo?“ zaútočil Easton. „Kde teda je? A co ten dopis?“ Strčil zmuchlaný papír majorovi před obličej.

„To nic neznamená,“ řekl major, když si dopis přečetl. „Může to být podstrčené.“

Easton zčervenal vzteky.

„A kdo to podstrčil? Vy?“

V tu chvíli se ve dveřích objevila Kit a oznámila Eastonovi, že má telefon. Volal šerif.

„Přišla zpráva od státní policie,“ oznámil Eastonovi. „Čerpadlář z Caltexské benzínové stanice na Downsideské si je zatraceně jistý, že toho chlapíka a slečnu Craigovou zahlédl kolem půl jedné v noci. Chcete s ním mluvit?“

„To se vsaďte!“ přisvědčil Easton a studoval dlouhé nohy Kit, která k němu stála zády a dívala se z okna. „Proč si je tak jistý, že to byla ona?“

„Ta dívka na sobě měla žlutý kabát se zeleným límcem,“ vysvětloval šerif. „Poznal ten kabát. Občas v něm slečnu Craigovou vídal.“

„Dobře, jedu hned tam,“ rozloučil se Easton a zavěsil.

Vrátil se zpět k Traversovi a oběma starým lidem.

„Jdeme,“ houkl od dveří. „Další svědek.“

Oba muži rychle odešli. Když Easton vjížděl na hlavní třídu, řekl Traversovi, co se dověděl od šerifa.

„Je vám jasné, že by major Hardy mohl mít pravdu,“ podotkl Travers. „Ten dopis mohl být podvržený. Ten chlap Johnny ji mohl unést. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc jsem přesvědčený, že je nepravděpodobné, aby k takovému činu přistoupila ochotně.“

„Proboha živého!“ zaúpěl Easton. „Vždyť jste řekl, že vás ten dopis přesvědčil. Měla pro toho chlapíka slabost a nemusela udělat nic než odemknout zadní vchod do banky. To je všechno. Mohl ji přesvědčit.“

„Možná,“ pokývl Travers a promnul si spánky. „Ale je tady pár bodů, které mě matou. Odkud se tady ten chlap vzal? Když se s Alicí scházel tak často, jak to, že je neviděl nikdo jiný než paní Loringová a ti dva staříci? Vyptávali jsme se i po okolí, ale nikdo ho nespatřil. Kde bydlel? A další věc, pokud nebydlel tady, připadá mi divné, že by s sebou nosil psací stroj.“

„Co je na tom divného? Spousta lidí s sebou vozí kufříkové stroje,“ podotkl Easton. „Snažíte se věci komplikovat.“

„Proč ten dopis napsal? Proč jí nezatelefonoval nebo se s ní den před loupeží nesešel? Na tom dopise je něco divného. Mohl být opravdu podvržený.“

„Vy čtete detektivky,“ zabručel Easton. „Nechtě mě se s tím vypořádat.“

Travers pokrčil rameny a ponořil se do ticha. Po deseti minutách jízdy dorazili ke Caltexské čerpací stanici, kde hovořil policista s čerpadlářem Joem Hirshem.

Hirsh, mladý pohotově vyhlížející mladík vypověděl, že předešlé noci, asi kolem půl jedné u něj zastavil lincoln, aby natankoval benzín. Nebyl si zcela jistý dobou, protože na hodinky mrkl jen letmo, ale přibližně tak to bylo.

„Řídil muž a na sedadle spolujezdce seděla žena ve žlutém kabátě se zeleným límcem,“ sdělil Eastonovi. „Na hlavě měla klobouk se širokým zvlněným okrajem. Neviděl jsem jí do obličeje, ale určitě měla brýle, protože je sundala a čistila si je kapesníkem. Ten muž byl vysoký, podsaditý, měl černé licousy a knír. Na sobě měl světlehnědý kabát a klobouk se sklopenou střechou. Zatímco jsem tankoval, sklonil se k okénku auta a dohadovali se, kdy jede poslední vlak do Frisca. Řekla, že ho propásli, ale on ji ujistil, že mají dost času. Náhodou vím, kdy ten vlak odjíždí, tak jsem mu to řekl přesně.“

Easton se rozzářil.

„Poznal byste toho chlapa, kdybyste ho znovu viděl?“

Hirsch přikývl.

„Rozhodně.“

„A tu dívku?“

„Jsem si jistý, že to byla slečna Craigová,“ přikývl Hirsch. „V tomhle kabátě jsem ji vídal.“ Ušklíbl se. „Na takový kabát určitě nezapomenete.“

„A co to auto?“

„Byl to lincoln z roku 1959, šedý s červenou střechou.“

„Všiml jste si jestli měli nějaká zavazadla?“ zeptal se Travers.

„Jo. Na zadním sedadle ležely dva modré kufry.“

„Když ten chlap hovořil s tou dívkou,“ řekl Easton, „jak zněl jeho hlas: přátelsky?“

„Zněl normálně.“ Hirsch se zatvářil zmateně. „Jako by se tak bavil každý den.“

„Nezdálo se vám, že jí vyhrožuje?“

„Ne… nic takového.“

„Jak reagovala?“

„Moc toho nenamluvila. Zaslechl jsem jak říká, že jim ujel vlak. Ten chlápek se rozesmál. „To se mýlíš, miláčku,“ řekl. „Jede nám to za půl hodiny. Nemusíš se bát.“ Normální běžný rozhovor.“

Easton pohlédl na Traverse.

„Takže to nezní jako by ji unesl, co?“ utrousil a zamrkal. Pak požádal Hirsche, jestli může použít jeho telefon.

Hirsch ho odvedl do malé kanceláře. Easton zatelefonoval zvláštnímu agentovi. Předal mu popis Alicina přítele a auta. Zvláštní agent slíbil, že oba popisy budou uveřejněny v osm hodin ve vysílání místního rozhlasu a televize. Easton řekl, že se zastaví na nádraží, aby prověřili vlaky. Byl potěšený, když ho zvláštní agent pochválil, že vše zatím probíhá dobře. Položil sluchátko a vrátil se k autu. Po cestě Travers mlčel. Easton ho chvilkami pozoroval, ale také nepromluvil.

Ozval se Travers: „Ten chlápek za sebou nechává širokou stopu.“

„Co to má znamenat?“ zeptal se Easton. „Další komplikace?“

„Tak si to probereme. Naplánuje jednu z největších loupeží v okrese. Ví, že aby to dokázal, musí si dát zatraceně pozor, aby ho nikdo neviděl a on mohl ty prachy utrácet. A co udělá? Zbalí Alici a nějak se mu podaří zařídit, aby se na něj upnula. Zajímalo by mě jak, ale zdá se, že se mu to podařilo. Pak se nechá přistihnout třemi svědky, když Alici doprovází do penziónu. Nespokojí se tím, že zůstane v autě, ale vystoupí a prochází se ve světlech reflektorů jako na přehlídce. Pak napíše té dívce dopis, ačkoli by bylo jednodušší jí zatelefonovat, nebo se s ní sejít. Pak tankuje benzín a rozvádí konverzaci o posledním vlaku do Frisca. Dovolí Hirschovi, aby si ho pořádně prohlédl. Víte, co si myslím? Na někoho s ambicemi ukrást tři sta tisíc mi nepřipadá jako velkej chytrák.“

„Kdo říká, že je to chytrák?“ zeptal se Easton podrážděně. „Takhle by se nechoval ani průměrnej zloděj. Mohl to udělat jen rozenej trouba, kterej se nechá chytit.“

„Nejsem si jistý, že je ten chlapík trouba,“ poznamenal Travers. „Ty licousy a kníry mohly být dobrá maska. Vsadím se, že chtěl, aby ho naši svědci viděli a dali nám zavádějící popis. Když bude bez vousů, nepoznáme ho.“

„Možná,“ připustil Easton, „ale máme popis té dívky. Kde je ona, tam bude i on.“

„Bojím se o ni,“ řekl Travers opatrně.

„Co to má znamenat?“

„Nevím, ale mám o ni strach.“

Easton pokrčil rameny, zbytek cesty na nádraží mlčeli. Vyptáváním mezi personálem Easton zjistil, že žádný muž, podobný Johnnymu ani žena, podobná Alici se na nádraží nepohybovali, ani si nekupovali lístky do San Francisca.

„Takže do žádného Frisca nejeli,“ řekl Easton, když se vrátil do auta. „Musím zatelefonovat zvláštnímu agentovi.“

„To je čára přes rozpočet,“ poznamenal Travers.

„Radši se vrátíme,“ povzdychl si Easton.

Travers mlčel.

Vyjeli na cestu.

 

Calvin s úlevou zamknul dveře banky. Byla polední přestávka. Jako jediný zaměstnanec, měl ráno spoustu práce. Zpráva o loupeži přilákala do banky hodně lidí. Většinou předstírali, že si vybírají šeky, ale ve skutečnosti chtěli informace přímo od Calvina.

Když konečně přesvědčil posledního zákazníka k odchodu, vrátil se k sobě do kanceláře a zapálil si cigaretu. Všechno vycházelo podle plánu, ale stejně se cítil nesvůj. Dělal si starosti o Kit. Neviděl ji od předešlého večera. Uvažoval jak asi reagovala. Už si byl jistý, že s ní Easton mluvil. Ačkoli ho lákalo jí zatelefonovat, aby zjistil, co se dělo, pokušení odolal. Každou chvíli se tady mohou objevit auditoři z vedení a provést kompletní bankovní revizi. Požádali ho, aby našel nějakou místní dívku, která by převzala po Alici místo, protože z vedení nemohou nikoho uvolnit. To vnuklo Calvinovi nápad. Sáhl po telefonu a zavolal do penziónu. Ozvala se Flo.

„Je tam slečna Iris?“ zeptal se Calvin. „Mohu s ní mluvit?“

Flo řekla, že Iris právě odchází, ale aby vydržel. O chvilku později se na lince ozval mladý svěží hlas – Iris.

„Zdravím vás,“ spustil Calvin. „Jestli půjdete kolem banky, nezastavila byste se? Chci vám něco říct.“

„Budu tam asi za půl hodiny,“ slíbila překvapená Iris. „Co se děje?“

„O tom bych raději nemluvil do telefonu,“ odpověděl a zavěsil.

Znovu zvedl sluchátko a vytočil číslo do snackbaru přes ulici a požádal obsluhu, aby mu přinesla pár kuřecích sendvičů. Pak se zvedl a zamířil do pokladny. Chvilku postál u sejfů, ve kterých ukrýval peníze.

Když se dostatečně pokochal, vrátil se nahoru. Právě včas. Zaslechl klepání na venkovní dveře. Otevřel a od poslíčka převzal krabici sendvičů. Zaplatil, znovu za chlapcem zamknul a vrátil se zpět do kanceláře. Hladově se pustil do jídla.

Když si bral druhý sendvič, ozvalo se od hlavních dveří další bouchání. Šel otevřít.

Venku stála očividně zvědavá Iris. Měla na sobě sportovní bundu a pletenou bílou sukni. Calvin očima přeběhl po jejím dobře vyvinutém těle a projel jím neočekávaný záchvat touhy.

„Pojďte,“ usmál se. „Teda, to bylo ráno! Teď zrovna hltám oběd. Uf! Všichni se chtěli ujistit, že se neztratily právě jejich peníze!“

Iris prošla kolem něj do budovy. „Musel jste mít asi fofr,“ prohlásila zúčastněně.

Calvin ji odvedl k sobě do kanceláře.

„Jo… bylo to pořádně náročné.“ Mávnutím ruky jí nabídl židli a sám se posadil ke stolu. „Ze všech lidí právě Alice! Nevím… je to šok!“

Iris ztuhla.

„Snad opravdu nevěříte, že ty peníze vzala?“

„No, utekla a dolary jsou taky fuč.“

„Dnes ráno jsem po telefonu mluvila s Kenem. Myslí si, že ji někdo k tomu přinutil, a pak ji unesl.“

Tahle novinka Calvina překvapila.

„Tak z tohohle úhlu jsem se na to nedíval… možná, že má pravdu. Dává to smysl. Alice není typ člověka, který by byl schopný něco takového spáchat. Jak vlastně pokračuje pátrání?“

„Vyptávají se dům od domu, snaží se zjistit, kde ten muž bydlel. Samozřejmě, také hledají Alici.“

Calvin vzal napůl snědený sendvič a dorazil ho.

„Chci si s vámi o něčem promluvit,“ zahuhlal ještě s plnou pusou. „Potřebuji naléhavě asistentku. Vedení mi navrhlo, abych se pozeptal mezi místními.“ Usmál se na ni a bedlivěji pozoroval. „Vzpomněl jsem si na vás. Stála byste o takovou práci? Plat není špatný… sedmdesát pět dolarů týdně.“

Zatvářila se překvapeně.

„Ale já o bankovnictví nic nevím.“

„To není nutné. Důležité je, abyste uměla trochu psát na stroji a zbytek se snadno naučíte.“ Utřel si prsty do kapesníku. „Rád bych, aby moje budoucí nevlastní dcera pracovala se mnou. Vlastně si to přeju. Práce pokladní v kině rozhodně nemá žádnou budoucnost. Co říkáte?“

Zaváhala.

„Pracuji po nocích, abych se mohla vídat s Kenem,“ namítla. „Nevím jak na to bude reagovat.“

„Bude mít s tou loupeží spoustu práce,“ upozornil ji Calvin. „Kromě toho, není příliš dobré pracovat v noci. Nechtě mě, abych vás přesvědčil.“

Zničeho nic se usmála.

„Ano, dobře. Vezmu to.“

Calvin spokojeně přikývl.

„Fajn. Víte, mám tady spoustu práce. Myslíte, že byste mohla začít od zítřka? Pokud byste přišla o plat v kině, banka vám to vynahradí.“

„Ano… dobře, začnu zítra.“

Zvedl se.

„Čekám revizory a musím se na ně připravit. Tedy začneme zítra. Budu vás sem vozit jako jsem jezdil s chudákem Alicí.“

Došli spolu k hlavním dveřím.

„Je Kit v pořádku?“ zeptal se Calvin a odemkl. „Dnes ráno jsem ji neviděl.“

„Já také ne,“ přikývla Iris a zamračila se. „Dělá mi starosti. Připadá mi „jako by se mi vyhýbala. Během posledního týdne jsem s ní mluvila sotva třikrát nebo čtyřikrát.“

„Netrapte se kvůli ní,“ uklidňoval ji Calvin. „Je v pořádku. Každý večer se scházíme. Zdá se mi, že je trochu rozrušená z toho, že se bude znovu vdávat. Je to pochopitelné.“ Zarazil se, pak pokračoval: „Tuším, na co asi narážíte. Bojíte se o ni kvůli pití. No, mluvil jsem s ní. Připustila, že začala znovu, ale slíbila, že přestane. Bude to v pořádku. Dohlédnu na ni.“

„To se mi ulevilo,“ vydechla zhluboka Iris. „Samozřejmě, že mám strach kvůli jejímu pití.“

„Tak už nemusíte. Vezmu si to na starost. Ale teď se musím vrátit zpět do práce. Už se těším na zítřek.“ Věnoval jí jeden ze svých okouzlujících úsměvů a zavřel za ní.

Vrátil se do kanceláře. Zvedl sluchátko a vytočil číslo do penziónu. Když se ozvala Flo, zeptal se, jestli může mluvit s Kit.

„Paní Kit ještě nepřišla dolů, pane,“ odpověděla Flo ustaraně. „Byla jsem za ní nahoře, ale říká, že ji nemám rušit. Mám to zkusit ještě jednou?“

„Ne… nechte ji,“ požádal ji Calvin. „Dělejte svou práci jako obvykle, Flo. Myslím, že ji ta věc s Alici vyvedla trochu z míry,“ řekl a zavěsil.

Masité tváře se mu naduly vztekem.

Zase je opilá. Měl by se jí zbavit. Čím dříve, tím lépe. Je nebezpečná.

Ano, musí se jí zbavit.

 

Druhá kapitola

V šerifově kanceláři seděli Easton, Travers a šerif Thomson. Bylo za deset minut půl deváté. Easton usrkával sklenici mléka. Šerif s Traversem pili pivo. Zrovna doposlechli rozhlasové zprávy, vysílající popis Johnnyho a jeho lincolnu.

Jejich přemítání přerušil zvuk telefonu.

„Jsme tady,“ povzdychl si šerif a natáhl se po sluchátku. Chvilku poslouchal muže na druhé straně linky.

„Dobře, pane Oakesi,“ přikývl. „Jistě. Budeme rádi, když na nás počkáte. Jo… řekněme tak za třicet minut.“ Zavěsil a pohlédl na Eastona: „Oakes z prodejny ojetých vozů na Downside. Je přesvědčený, že toho lincolna prodal našemu příteli on.“

Easton dopil mléko a zvedl se.

„Zůstaňte tady, šerife, pro případ, že by se ozvali ještě další svědci. Ken a já za tím chlápkem zajedeme.“

O třicet minut později vcházeli Easton a Travers do zářivě osvětlené prodejny aut.

Přispěchal k nim silný postarší muž, Fred Oakes.

Když se vzájemně představili, spustil: „Ten člověk odpovídá popisu, který jsem zaslechl v rádiu. Byl vysoký, podsaditý a měl černé licousy a knír. Měl na sobě světle hnědý kabát s páskem.“

„Kdy jste mu to auto prodával, pane Oakesi?“ zeptal se Easton.

„Mám to tady pro vás připravené, datum, čas i adresu toho chlapa,“ odpověděl Oaks. Podal Eastonovi kopii prodejní smlouvy lincolna, spolu s adresou.

Easton si prohlížel adresu a škrábal se přitom na krku.

„Johnny Acres, 12477, California Drive, Los Angeles,“ zanotoval. „Nejspíš falešná. V každém případě to prověřím.“ Podíval se na Oakse: „Dokázal byste toho muže identifikovat?“

Fred Oakes přikývl. Ačkoli ho bolely nohy a cítil se unavený, těšil se že se ho budou vyptávat. Byl přesvědčený, že by ho poznal i z fotografie.

„Poznal bych ho kdekoli.“

„Byl sám?“

„Ano.“

„Jak platil?“

„V bankovkách. Dal mi šedesát desetidolarovek.“

„Je nějaká šance ty bankovky zajistit?“

Oakes zavrtěl hlavou.

„Většinu našich obchodů sjednáváme v přímé platbě. Ty peníze jsme uložili následující den do banky.“

„Pane Oaksi, jak na vás ten muž působil?“ ozval se Travers. „Připadal vám sympatický?“

Oakes rychle pochopil co tím Travers míní.

„Těžko povědět. Víte, nevěnoval jsem mu moc pozornosti, ale řekl bych, že to není typ chlapa, kterého si vyberete za přítele. Nedokážu vám říct proč. Bylo na něm něco… pak si pořád něco mumlal. Znervózňovalo mě to.“

Travers zpozorněl.

„Mumlal si něco?“

„Jo, přesně tak. Kdykoli jsem mu něco říkal, začal si pro sebe něco mrmlat… dost hloupý zvyk.“

„To je nepodstatný detail,“ přerušil ho Easton. „Raději nám řekněte něco o tom autě. Chci poznávací značku, číslo motoru a značku pneumatik.“

Když mu Oakes ty informace obstaral, potřásli si rukama a Easton s Traversem se vrátili do auta.

„Máme pro zvláštního agenta práci,“ zkonstatoval Easton. „Měli bysme rychle vyšťourat to auto. Pojedu do kanceláře. Co chcete dělat vy?“

„Vysaďte mě na nádraží,“ požádal ho Travers.

Dojeli na místo. „Musíme zjistit, kde ten chlap schovává to auto. Koupil ho ani ne před měsícem. Někde ho musí schovávat. Požádám zvláštního agenta o další pátrací relaci,“ povzdychl si Easton.

„Možná ho nechal na některém z velkých parkovišť,“ podotkl Travers. „Nikdo by si toho nevšiml. Třeba tady na nádraží je velký pohyb aut i lidí. Porozhlédnu se tady.“

„Jo, to je dobrej nápad.“

„Řeknete agentovi o tom jeho mumlání? Možná by něco ukázal rejstřík,“ upozornil ho Travers. „Licousy i knír mohou být falešné, ale takového návyku se zbavit nedokážete.“

„Jo, řeknu,“ přisvědčil Easton s nechutí.

„Uvidíme se zítra,“ rozloučil se Travers a vystoupil. „Končíte?“

„Nejspíš,“ mávl Easton rukou a nastartoval.

„Hej! Počkejte!“ vykřikl Travers.

Easton vykoukl z postranního okénka. Travers upřeně hleděl na rozlehlé parkoviště. Smrákalo se, ale jeho ostražitý zrak zaznamenal auto, které vzbudilo jeho pozornost.

„Koukněte na toho lincolna,“ ukázal rukou. „Červená střecha a šedá karoserie. To by mohl být on. Třetí auto v druhé řadě.“

Easton se vysoukal z auta a zadíval se do šera.

„Tam sotva dohlídnu,“ zamumlal a přidal se k Traversovi, který mířil na parkoviště.

„Je to on!“ zvolal Travers, když se dostali k lincolnu. „Poznávací značka souhlasí!“

„To je klika!“ pronesl Easton rozčileně.

„Radši ho necháme odtáhnout na stanici,“ řekl Travers. „Chlapci ho budou chtít prohlédnout. Počkám tady než seženete odtahovou službu.“

Easton pospíchal k telefonní budce a zavolal na policejní velitelství.

Během několika minut se vrátil. „Přijedou za chvíli,“ křičel už z dálky. „Možná se nám podaří získat jeho otisky prstů.“

„Vsadím se, že nepodaří,“ odvětil Travers. „Začínám pana Acrese obdivovat. Hraje chytře. Nechá nám tady auto, aby potvrdil naše podezření, že odjel do Frisca. Myslím si ale, že je ještě v okrese.“

Easton si posunul klobouk a otřel pot z čela.

„A co ta holka? Jedou v tom společně, ne?“

„Kvůli ní v to doufám.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se Easton. „Nekomplikujte to. Už takhle je toho až dost.“

O deset minut později dorazila odtahová služba a odvezla lincolna na policejní velitelství.

Easton s Traversem pozorovali tři detektivy, kteří systematicky prozkoumávali auto.

Neobjevili nic do té doby, než otevřeli kufr, kde leželo tělo Alice.

Traverse to nijak nepřekvapilo. Byl přesvědčený, že i kdyby Alici případně našli, bude mrtvá.

 

Calvin se do penziónu vrátil až po osmé. Revizoři pracovali dlouho do večera a on jim byl k ruce až do té doby než se rozhodli, že zítra je taky den.

Tiše otevřel vchodové dveře. Zaslechl televizi a domyslel si, že major Hardy a slečna Pearsonová si užívají každovečerní potěšení.

Vyběhl nahoru po schodech do svého pokoje. Zavřel dveře, sundal si kabát, uvolnil vázanku a s úlevou se posadil do křesla.

Byl rád, že má tak pevné nervy. Byl to náročný den, ale přestál ho, a teď už začal hádat, na co nového Easton přišel.

Když mu Easton zatelefonoval, Calvin si uvědomil, že se tohohle muže bát nemusí. Čekal mnohem nebezpečnějšího protivníka. Pohled na zakrslého, obtloustlého agenta Calvinovy nervy zcela uklidnil a navíc mu pozvedl sebevědomí. Ovšem, bylo mu jasné, že ačkoli se Easton jevil jako neškodný, Ken Travers by mohl být pravý opak. Tenhle mladík byl chytrý, ostražitý a ambiciózní.

Calvin si zapálil cigaretu. Pak se natáhl, otevřel skříňku vedle sebe a vyndal láhev whisky. Byla prázdná.

Dlouhou chvíli na láhev zíral, najednou se mu tvář stáhla vztekem. Ještě ráno byla skoro plná. Hned ho ale napadlo, kdo mu všechno vypil.

„Do hajzlu,“ zamrmlal napůl hlasitě. „Šlápnu tý opilý děvce na krk. Na co čekat? Dneska večer se jí zbavím. Se vší tou whisky co má v sobě si budou myslet, že na ni ve vaně přišly mdloby a utopila se. Udělám to dneska večer.“

Pomalu se zvedl a zamířil ke spojovacím dveřím. Otevřel a vešel do pokoje Kit.

Ležela na posteli, z pod modré deky vykukovaly dlouhé štíhlé nohy. Nadzdvihla hlavu a podívala se na něj.

„Nazdar vrahoune,“ zachraptěla. „Překvapuje mě, že mě chceš vidět. Jak se sebou teďka vyjdeš?“

Zavřel za sebou dveře, došel k posteli a upřeně si ji prohlížel.

„Co tě trápí?“ zeptala se, oči se jí nepřirozeně zaleskly. „Jsem si jistá, že to rozhodně není tvoje svědomí.“

„Viděla ses s Eastonem?“ zeptal se Calvin klamně vřelým hlasem.

„Jo. Ovšem, ten ti starosti nedělá, co? Tlustej, oplzlej pitomec. Jediné na co myslel, a na co se díval, když mě zpovídal, bylo moje tělo.“

„Jistě?“ Calvinovy rty se stáhly do ironického úsměšku. „Připouštím, že není nic moc, ale možná si myslel, že když jsi opilá, budeš pro něj snadnou kořistí.“

Rozzuřila se.

„Co chceš? Řekni co chceš, a pak vypadni!“

„Našel jsem náhradu za Alici,“ řekl Calvin a posadil se. „Měl jsem pocit, že by tě to mohlo zajímat.“

Zvedla se.

„A proč by mělo? Jaká další špinavost se vylíhla v tý tvý hnusný hlavě?“

Calvin jí věnoval jeden ze svých okouzlujících úsměvů.

„Viděla jsi dneska Iris?“

Ztuhla.

„Proč se ptáš?“

„Dneska ráno se objevila v bance. Měla o tebe strach. Zmínila se, že se jí v poslední době vyhýbáš.“

Kit spustila nohy z postele a posadila se. V očích se jí zračil vztek a strach zároveň.

„O Iris se s tebou nebudu bavit!“ pronesla ostře. „Rozumíš?“

„Je mi to celkem jedno,“ podotkl Calvin, „ale od zítřka pro mě pracuje. Místo Alice.“

Zbledla. „Ne! S tím nesouhlasím! Pracovat pro takového šílence jako ty? Iris? Ne, to jí hned zakážu!“

„Ty?“ Calvin si zapálil cigaretu. „To si nemyslím. Chce pracovat v bance. Jak bys jí v tom chtěla zabránit? Proč by nemohla pracovat pro svého budoucího nevlastního otce?“

„Nedovolím jí, aby se zapletla s takovou bestií, jako jsi ty!“ vykřikla Kit. „Dokážu si představit, co všechno bys jí udělal.“

Calvin se usmál.

„Ale jdi. Nebuď směšná.“ Zničeho nic se na ni nasupil. „Poslouchej, ty opilá krávo, copak nepoznáš, proč je důležitý, aby se mnou pracovala v bance? Přece budu mít příležitost se dozvědět z první ruky, jak ten její přítelíček pokračuje v pátrání. Ne abys před ním udělala chybu. Je chytrý a mohl by být nebezpečný. A další věc: bude pro nás výhodnější, když bude v bance pracovat ona a ne někdo cizí. Je sice nemožné, aby ty peníze někdo objevil, ale radši se pojistím. Kdyby na to Iris z nějakého důvodu přišla, osobně si nedokážu představit, že by poslala vlastní matku do plynové komory.“

„Než abych ji vystavila tvému nechutnému chování, raději se udám sama,“ vyštěkla Kit vítězně. „Nebude pro tebe pracovat! A to je poslední slovo! Teď vypadni!“

Calvin si ji chvilku důkladně prohlížel, pak pokrčil rameny a vrátil se k sobě do pokoje. Za sebou zaslechl cvaknutí zámku.

Posadil se a dalších dvacet minut si nezřetelně cosi mumlal. Pak se najednou zvedl, několik vteřin bedlivě naslouchal, a když se nic neozývalo, potichu vyšel na chodbu a přeběhl do koupelny. Vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře. Prozkoumal malou křehkou kouli na dveřích… Nebyl tam žádný zámek. Z kapsy vyndal kapesní nůž, přikrčil se a uvolnil čtyři slabé šroubky. Kouli nepatrně vysunul ven, pak zkusil opatrně otevřít dveře. Koule držela, ale jen taktak. Při každém silnějším pohybu vypadne ze dveří.

Spokojeně se vrátil do svého pokoje. Ze skříně vylovil krabici golfových míčků. Čtyři z nich nacpal do staré ponožky, kterou našel na dně zásuvky. Zkusmo s ní zatočil. Nesmírně nebezpečný a dokonalý zabiják.

Posadil se a čekal. Bylo půl desáté. Během příští hodiny by se měla Kit jít vykoupat.

V myšlenkách se zaujatě probíral plánem jak se jí zbavit. Protože pila, bude to bezpečné a jednoduché. Až uslyší, že je v koupelně, vytrhne z koupelnových dveří kouli, vstoupí, udeří jí improvizovanou zbraní, a pak ji přidrží pod vodou, dokud nebude mrtvá. Tělo nechá v koupelně. Ráno ho najde Flo.

Je to bezpečné a jednoduché, ale rozhodl se, že bude lepší, když si pro všechny případy obstará alibi. Hodil ponožku na postel a sešel dolů. Podle zvuku střelby vycházející z místnosti, kde byla televize, usoudil, že stařicí sledují jednu ze svých oblíbených gangsterek. Zamířil k nim.

„Promiňte, že ruším,“ řekl. „Budu v garáži. Mám problémy s autem. Kdyby mi někdo telefonoval, mohu vás poprosit, abyste mě zavolali?“

Major Hardy přikývl: „Jistě, chlapče. Je něco nového o Alici?“

„Nic. Hned jak se něco dozvím, dám vám vědět,“ ubezpečil ho Calvin a vycouval z pokoje.

V garáži rychle odmontoval svíčky z motoru. Odškrábal z nich trochu uhlíku, položil je na pracovní stůl, a pak se tiše vrátil do domu. Po schodech vyběhl do svého pokoje. Bylo skoro půl jedenácté. Film v televizi mohl trvat do jedenácti. I kdyby měla Kit čas vykřiknout, ti dva dole ji neuslyší. Calvin se posadil, do ruky vzal naplněnou ponožku a vyčkával.

Minuty se vlekly. V půl jedenácté si najednou uvědomil, že pokud bude Kit opilá až příliš, může usnout i bez koupele. Zvedl se a připlížil ke spojovacím dveřím. Položil na ně ucho a poslouchal. Nic neslyšel. Lákalo ho zkusit, zda jsou dveře stále zamčené, ale bylo mu jasné, že by ji mohl varovat.

Vrátil se k židli a znovu posadil. Jsou ještě další večery, říkal si, ale každým dnem nebezpečí narůstá.

Zapálil si cigaretu. Zdola k němu doléhal tlumený zvuk televize. Pohlédl na hodinky. Pak uslyšel z vedlejšího pokoje hluk, který ho přiměl se zvednout. Poslouchal. Asi za minutu Kit vyšla ze své ložnice. Slyšel ji jak jde chodbou. Pak bouchly dveře do koupelny.

Po tváři mu přeběhl nebezpečný úsměšek. Masitými prsty pravé ruky sevřel ponožku. Vyplížil se na chodbu a zamířil ke koupelně. Zpozorněl. Zpod dveří vycházel zvuk, který mu naznačil, že Kit teprve napouští vanu vodou. Vyčkával. Po tom, co se zdálo jako věčnost, se voda zastavila. Pak šplouchnutí, Kit vstoupila do vany. Opatrně otočil koulí na dveřích. Kovová klika mu vyklouzla z ruky a spadla na podlahu. Rychle se protáhl dovnitř.

Na vteřinu se zastavil, pravou ruku, kterou přidržoval punčochu, zvedl do výše ramen. Najednou se mu rozbušilo srdce.

Kit stála zády nějakých dvanáct stop od Calvina. V levé ruce držela houbu, ze které kapala voda. Calvina napadlo, že houbou pravděpodobně čeřila vodu, aby v něm vyvolala dojem, že se koupe.

V pravé ruce držela osmatřicítku automat a mířila s ní přímo na Calvina. Její oblečení ani v nejmenším nenaznačovalo, že měla v úmyslu se mýt. Naopak, v bledé tváři se zračil úsměšek, který Calvinovi vyvolal mrazení v zátylku. Instinktivně cítil, že vystřelí.

„Neblázni!“ vyštěkl. „Jestli mi něco uděláš, nikdy se těch peněz ani nedotkneš!“

Bylo vidět, že použil správná slova. Úsměšek, nahánějící hrůzu, jí sklouznul ze rtů a z hnědých rozzářených očí se vytratil temný vítězoslavný třpyt.

Dlouhou chvíli zírali jeden na druhého. Pistolí na něj stále mířila, ale věděl, že pro tuto chvíli je nebezepčí zažehnáno.

Konečně promluvila: „Ano… zapomněla jsem. Ty vykutálenej ďáble. Vždycky si dovedeš svou ubohou duši zachránit správnejma řečma ve správnou chvíli. Využíváš ženské, kterých se pak zbavíš, ale se mnou se ti to nepodaří!“

Calvin sledoval pistoli v jejích rukou. Byl v šoku. Jeho obrovská síla proti podstatně slabší, ale znásobené zbraní. Odhadoval vzdálenost mezi nimi. Nejspíš by na Kit dosáhl a pistoli jí z rukou vyrval, ale nebyl si jistý, jestli by to zvládl dřív než by stačila vystřelit.

„Byla to chyba,“ přinutil se promluvit klidným hlasem. „Ohrožuješ mě svým pitím, Kit. Jednal jsem impulsivně.“

„Nehraj to tady na mě,“ zareagovala. „Když budu muset, zabiju tě. Tak neudělej nic hloupého.“

„Neudělám nic, všechno je v pořádku.“

„Nemyslíš si, že bych měla vědět, co plánuješ?“ Pokračovala. „Ani nevíš, jak mi to bylo všechno jasné. Pomohla jsem ti získat ty prachy, odstranit Alici. Teď je máš všechny ty, ale nemůžeš si s nimi užívat. Tušila jsem, že dřív nebo později se mě pokusíš zabít. Přichystala jsem ti past a ty jsi do ní spadl. Tvou whisky jsem nevypila. Vylila jsem ji do výlevky. Nejsem takový opilec jak si myslíš. Pak, když jsem si všimla, že jsi pokazil zámek na dveřích, došlo mi, že mě chceš zavraždit. Jenže to se ti nepovede. Nejsi tak chytrý jak si myslíš. A další věc. Iris s tebou nebude pracovat. Ty svoje špinavé pracky od ní budeš držet co nejdál. Rozumíš?“

Další kartu Calvin vsadil na svůj šarm.

„Nebudeme se hádat, Kit,“ požádal ji. „Už jsem ti vysvětlil…“

„Divíš se,“ přerušila ho Kit. „Až do teď jsi o všem rozhodoval ty, od teď to bude podle mě a ty budeš dělat co ti řeknu.“

„Nebudeš rozhodovat o ničem,“ ušklíbl se Calvin. „Nejsi ve stavu abys to zvládla. Jsi opilec. Uvědom si to. Musíš to nechat na mně.“

Pomalu sklonila pistoli.

„Byl bys šťastný, kdybych byla mrtvá, viď, ale já ještě nehodlám umřít. Zatímco ty jsi chytře vymyslel jak šlohnout ty prachy, já jsem vymyslela jak se ochránit. Jestli umřu, Dave, půjdeš do plynové komory.“ Položila pistoli na víko toalety. „Jestli si myslíš, že lžu, bouchni mě do hlavy tou punčochou, a pak mě utop. Uvidíš, kde se ocitneš.“

Calvin si ji důkladně prohlížel. Cítil, jak mu po zádech stéká pot, srdce mu bušilo jako o závod a v ústech měl jak na Sahaře.

Dlouhou chvíli zírali jeden na druhého, pak pomalu vycouval z koupelny. Kit nechala pistoli pistolí a následovala ho. Calvin zamířil k sobě do ložnice. Kit šla za ním. Když vstoupili dovnitř, zavřela dveře.

Teď ji má. Je bezbranná, a jak si všiml, napůl opilá. Masitými prsty potěžkal svou improvizovanou zbraň. Rychlý pohyb a bude mu ležet u nohou. Vana už byla plná. Jediné, co by musel udělat…

Ale věděl, že se tak nestane. V jejích očích se zračilo až příliš pravdy. Nemohl si dovolit hazardovat. Odhodil ponožku s golfovými míčky do kouta pokoje.

Kit se opřela o dveře, složila si ruce na prsa a zničehonic se rozesmála. Byl to chraplavý neveselý zvuk.

„Tak je to v pořádku, Dave. A teď, abys pochopil. Když jsi byl dneska ráno v bance, napsala jsem dopis. Je to dlouhý, složitý dopis. Trvalo mi to skoro celé ráno. Vylíčila jsem v něm o nás dvou všechno. Jak jsi zabil Alici, a kde jsi ukryl peníze. Neexistuje jediná věc, kterou jsme neudělali společně. Tedy jsem na nic nezapomněla. Dopis jsem odnesla advokátovi – nezáleží na tom komu – a řekla jsem mu, aby si ho přečetl a naložil s ním podle instrukcí, až budu mrtvá. Tak dlouho, co budu naživu, Dave, budeš naživu i ty, ale musíš se vyvarovat všech myšlenek na vraždu, jinak mě budeš následovat do nebe.“

Calvin si prohrábl vlasy. Navenek se snažil zůstat klidný, ale uvnitř jím burcoval vztek.

„Takže teď se můžeme vzít,“ pokračovala Kit, „a odjedeme odsud jak jsme naplánovali. Pak mi dáš můj podíl. Ale od teď budeš dělat to, co ti řeknu já… rozumíš?“

V dlouhé pauze, kdy oba sledovali jeden druhého, zaslechli drnčení telefonu. Calvin vyšel na chodbu.

Z haly na něj zavolal major Hardy.

„To je policie, pane Calvine,“ řekl. „Chtějí s vámi mluvit.“

Calvin seběhl dolů a vzal si sluchátko.

Byl to Easton. Oznámil mu, že našli Alicino tělo.

Třetí kapitola

Calvin seděl za volantem auta. Oči upíral do kužele světla, který vytvořily přední reflektory. Horečně přemýšlel.

Šerif Thomson mu do telefonu oznámil, že by byl rád, aby k němu Calvin ihned přijel do kanceláře. Je to mimořádná událost a oni by mu byli vděční, kdyby jim pomohl.

Teď bylo za pár minut jedenáct. Na silnici nepanoval téměř žádný provoz. Na přední sklo dopadlo několik dešťových kapek.

Calvin myslel na Kit. Pokud nelže, je situace víc než nebezpečná. Zjistit pravdu nebude vůbec snadné. Musí vykoumat nějaký důvod jak ji přesvědčit, aby si ten dopis vzala od advokáta zpět. Skutečnost, že jeho život závisí na její vlastní délce žití mu připadala nesnesitelná.

Najednou si uvědomil, že se před ním uprostřed silnice rozsvítilo červené světlo. Rychle přibrzdil, podařilo se mu jen tak tak zastavit před policejním autem, které blokovalo silnici.

Za dvěma policejními úředníky, kteří se k němu blížili, zahlédl další dva policisty s puškami v rukou.

Vyklonil se z okénka auta. Jeden z policejních úředníků na něj zamířil baterkou.

„Váš průkaz, prosím,“ požádal ho odměřeně.

Calvin vyndal náprsní tašku a podal mu řidičský průkaz.

„O co vám jde?“ zeptal se neurčitě.

„O to, pane Calvine,“ odpověděl policista a zničehonic se zašklebil, „že hledáme toho vašeho bankovního lupiče. Kontrolujeme každé auto na silnici.“

„Ale ten přece odjel z města už před osmačtyřiceti hodinami, ne?“ podivil se Calvin.

„Někdo si myslí, že neodjel,“ zareagoval policejní úředník a vrátil Calvinovi průkaz. O pár kroků ustoupil a zasalutoval. „V pořádku, pane Calvine, pokračujte v jízdě.“

Calvin se znovu rozjel. Cítil se sklesle a nejistě. Proč si myslí, že muž, po kterém jdou, ještě neopustil město? Udělal někde chybu?

Když zahnul k šerifově kanceláři, prožil další menší otřes. Na parkovišti stál červenočerný cadillac se sanfranciskou poznávací značkou. To auto znal velmi dobře. Patřilo Henry Marthymu, generálnímu manažerovi Federální & Národní bankovní společnosti a jeho šéfovi. Co tady dělá v tuhle hodinu? Calvin se zhluboka nadýchl a vstoupil do šerifovy kanceláře.

Marthy hovořil s šerifem. Travers seděl u stolu a telefonoval. Když Calvin vstoupil do velké místnosti, zaslechl jak Travers říká: „Standardní remington, model 1959? Jo, dobře. Nějaká zvláštnost? Písmena r a v? Dobře. Mockrát děkuji.“ Pak zavěsil.

Calvin přešel místnost a potřásl si rukou s Marthym.

„Rád vás tady vidím, pane,“ usmál se. „Je to hrozná věc.“

„To jistě,“ přikývl Marthy. „Slyšel jste, že byla slečna Craigová zavražděna?“

„Šerif mi telefonoval,“ přisvědčil Calvin. Otočil se na šerifa a pokračoval: „Nevím žádné podrobnosti. Kde jste ji našli?“

„Našli jsme ji v autě odstaveném na parkovišti před nádražím na Downside. Tělo leželo v kufru,“ odpověděl šerif. Pohlédl na masivní zlaté hodinky. „Easton tady bude každou chvíli. Mohl by mít pro nás další informace. Posaďte se.“

Netrvalo ani pár minut, zavrzaly dveře a vstoupil Easton. Tvářil se nervózně a unaveně. Než si potřásl rukou s Marthym, otřel si z čela a tváří pot.

„Takže, pánové,“ začal. „Myslím, že chcete vědět, co se stalo.“ Rozhlédl se kolem velkého stolu. Marthy seděl proti němu. Na jedné straně Calvin, na druhé šerif a v čele stolu Travers.

„Není pochyb o tom, že dívka byla zavražděna,“ pokračoval Easton. „Vrah ji uškrtil. Lékař určil dobu smrti kolem druhé ráno v noci, kdy se stala loupež. Já osobně to vidím takto: ten chlapík Acres přesvědčil dívku, aby mu pomohla ukrást peníze. Měl na to dost času. Víme, ze se během posledních tří týdnů často a pravidelně scházeli. Když se mu to podařilo, poslal jí den před loupeží vzkaz, kde jí připomínal, aby nechala zadní vchod do banky otevřený. Když pan Calvin s Alicí odešli, vkradl se do banky, odšrouboval všechny žárovky ze světel, rozsvítil, čímž vypojil bezpečnostní systém. S použitím Alicina klíče a duplikátu, který mu obstarala od Calvinova, odemkl sejf.“

„Moment,“ ozval se Marthy. „Tohle vysvětlete. Já jsem to nepochopil. Jak se mohli dostat ke Calvinovu klíči?“

„Když Lamba postihla mozková příhoda, měla slečna Craigová oba klíče nějakou chvíli u sebe. Domníváme se, že od Calvinova nechala udělat duplikát, který později dala Acresovi.“

„Ale Lamb onemocněl už před víc jak šesti týdny,“ upozornil Marthy. „Myslíte, že Acres kolem ní kroužil šest týdnů?“

Calvin seděl naprosto tiše a napjatě poslouchal. Easton se rozpačitě zavrtěl.

„Myslím… musel to tak udělat,“ vypravil ze sebe nakonec. „Neříkám, že tady kroužil, ale musel být s Alicí nějak ve spojení… jak jinak by mohl získat ten druhý klíč? Calvin mi řekl, že od té doby, co měl klíč na starosti, ho nikdy nespustil z dohledu.“

„To není přesné,“ ozval se Calvin trochu uspěchaně. „Víte, přirozeně jsem Alici důvěřoval. Klíč jsem měl v kapse. Když jsem pracoval v pokladně, nechával jsem si za teplého počasí sako v kanceláři. Řekl bych, že se mohla do mé kanceláře vplížit a udělat otisk toho klíče.“

Marthy se otočil a přísně na Calvina pohlédl.

„Ale když jste pracoval v pokladně, určitě jste klíč potřeboval, abyste si mohl otevřít, ne?“

Calvin si promnul spánek. Jeho mozek pracoval jak o závod. Nějak se mu podařilo si udržet bezvýraznou tvář.

Co to plácáš, ty pitomče? myslel si. Kontroluj se! Další chyba jako tahle a jseš v maléru.

„Když není v pokladně hotovost, pane,“ řekl, „necháváme dveře pokladny otevřené.“

Nastalo ticho, které přerušil až Marthy. Pokynul Eastonovi, aby pokračoval.

Calvin se natáhl pro balíček cigaret. Jednu si zapálil, mocně potáhl a s úlevou vypustil šedý obláček kouře.

„Poté co získal peníze, dohodl si Acres s Alicí schůzku,“ spustil Easton. „Představovala si, že odsud zmizí spolu, ale Acres měl jiný nápad. V čerpadláři vzbudil dojem, že odjíždějí do Frisca, pak ji odvezl na nějaké osamělé místo a zardousil ji. Nacpal ji do kufru, auto odstavil na parkovišti před nádražím a s penězmi se vypařil. Teď už je víc než pravděpodobné, že je stále v okrese.“

Calvin se opřel do opěradla. Židle pod jeho váhou zavrzala.

Marthy se pedantickým hlasem zeptal: „Jak budete pokračovat v pátrání?“

Easton pocítil v žaludku bolest. Demonstrativně sebou zavrtěl.

„Pomalu se začínáme přiklánět k faktu, že Acres je místní. Měli jsme i trochu štěstí. Na Downside je útulek pro duševně vyšinuté. V noci, kdy se stala ta loupež, odtamtud jeden z těch bláznů utekl v kradeném autě. Stalo se to v době, kdy Acres projížděl po loupeži kolem. Policie byla ostražitá, všechny cesty z Pittsvillu okamžitě zablokovali. Víme, že bez kontroly nikdo neopustil město. Kontroly byly tak pečlivé, že toho cvoka chytli už za půl hodiny. Stalo se to v době, kdy na silnici bylo pár aut, a všechny řidiče, které policisti kontrolovali, osobně znali. Byli to místní lidé. Ani jeden cizí člověk. Jsme si naprosto jistí, že se Acres odsud nedostal a někde se tady skrývá.“

Calvinovi vyschlo v ústech. Upřeně pozoroval hořící konec cigarety, uvědomoval si, že mu srdce buší tak mocně, až měl strach, aby ho Travers, který vedle něj seděl nejblíž, neslyšel.

„Proč si myslíte, že je místní?“ zeptal se Marthy.

Slovo si vzal Travers. „Na to, že je místní, ukazuje několik důvodů. Hlavní důvod je ten, že tohle je malé město a cizí člověk je tady dost vidět. Téměř dva dny jsme nechali v místní rozhlasové a televizní stanici nepřetržitě vysílat Acresův popis. S výjimkou muže, který mu prodal auto a toho čerpadláře se neozval nikdo, kdo by ho alespoň zahlédl. V poslední době v hotelech ani penziónech neubytovali žádného podobného muže. Na hoteliéry se můžeme spolehnout. Domníváme se, že černé licousy a knír jsou falešné. To bylo jediné, co Acres musel udělat, aby se stal Acresem, jak ho viděla paní Loringová, major Hardy a slečna Pearsonová. Pak je sundal a stal se mužem X, obyvatelem tohoto města. Víme, že dopis, který poslal Alici, napsal na psacím stroji, standardní remingtonce. To znamená, že ho nemohl běžně nosit při sobě. Buď si stroj vypůjčil, což je nepravděpodobné, nebo takový stroj vlastní. Posledním bodem je, že si koupil u místního prodejce auto. Kdyby byl z jiného okresu, proč by riskoval koupi auta u nás?“

Calvin pohlédl na své ruce. K napsání dopisu použil psací stroj v bance. Vzpomněl si, že když vcházel do místnosti, Travers se ptal, jestli měl ten stroj nějakou zvláštnost. Vzpomněl si, že Travers říkal cosi o písmenech r a v.

„A teď,“ pokračoval Travers, „zkontrolujeme každou remingtonku ve městě. Máme seznam od místních dealerů. Zabere to chvíli času, ale až tu mašinu objevíme, budeme k panu Acresovi o notný kousek blíž.“

„Takže si myslíte, že ten muž je stále tady a peníze také?“ zeptal se Marthy.

„Přesně tak,“ přikývl šerif Thomson. „Vlákáme ho do pasti, a postaráme se, aby se z ní nedostal. Silniční kontroly zůstanou na svých místech a dál budeme prohlížet každé auto. Na nádraží máme muže, kteří kontrolují každé zavazadlo, které se odsud posílá nebo s ním majitel odjíždí. Další muži na poště kontrolují balíky, které se odsud posílají. Je to spousta práce, ale mohla by nám ledacos přinést. Jak vidíte, nemá šanci odsud ty peníze dostat. Dřív nebo později ho chytnem, ale bude to chvíli trvat.“

„Mám pro vás k práci velmi dobrý podnět,“ řekl Marthy. „Moji nadřízení se rozhodli vypsat za dopadení toho muže odměnu. Je to obvyklý bankovní postup, ale protože v tom byl zapletený jeden z našich zaměstnanců, nabízíme odměnu mnohem vyšší. Kdokoli, a to včetně členů policie, podá informaci, která povede k dopadení a usvědčení toho muže, obdrží částku šedesát tisíc dolarů! Byl bych rád, kdybyste tuto informaci dali do oběhu jak nejrychleji to bude možné.“

Travers ztuhnul. Dlouze zhluboka se nadechl. Uvědomoval si Eastonovu reakci. Easton zíral na Marthyho, jako by nevěřil svým uším. Oba muži horečně přemýšleli: šedesát tisíc dolarů! Oba uvažovali, co by s těmi penězi dělali. Easton by se mohl rozvést a oženit se s Mavis Hartovou. Odešel by do důchodu a někde by si koupil malou chatu. Mavis by mu zabezpečila klidné stáří.

Travers přemítal nad tím, že se konečně naskytla šance jak přijít k balíku peněz, který by jemu a Iris zajistil slušný život, možnost odstěhovat se z Pittsvillu a stát se spolumajitelem norčí farmy, o které mu přítel Max vždycky píše.

Jak tam tak Travers seděl, v myšlenkách už s odměnou kapse, najednou si uvědomil, že si Calvin, který seděl blízko něj, cosi sám pro sebe mrmlá.

 

Deset minut po posledním představení Iris opustila kino a vydala se k autobusové zastávce. Lilo a ona šla s deštníkem roztaženým proti padajícímu dešti.

„Hej, Iris!“ zaslechla povědomý hlas.

Zvedla hlavu a zahlédla Kevina Traverse, který na ni mával z okénka auta.

„Kene,“ podivila se, když se vsoukala vedle něj na sedadlo. „Co tady děláš? To je překvapení!“

Políbili se. Ihned si všimla jak je napjatý.

„Stalo se něco? Kit je zase…?“

„Nic zlého se neděje,“ uklidnil ji. Objal ji a přitáhl k sobě. „Musel jsem tě vidět, miláčku. Mám chvíli čas, tak jsem přijel. Šerif s Eastonem pracují. Já se budu muset za hodinu vrátit.“ Pohlédl na ni, tvář mu zářila vzrušením. „Stane se něco, co by mohlo ovlivnit náš život… něco moc příjemného.“

„Co je to? Já pro tebe taky něco mám, a je to moc příjemné. Jsem ráda, že ses zastavil. Chtěla jsem ti to říct.“

„Co je to?“

„Ne, nejdřív ty.“

„Banka vypsala na dopadení toho lupiče odměnu,“ řekl Ken. „Šedesát tisíc dolarů! Představ si to! Šedesát tisíc dolarů. Jsem si naprosto jistý, že je získám já!“

Iris překvapeně vydechla.

„Ach, Kene. Opravdu si myslíš, že je dostaneš?“

„Jasně.“ Travers ji pevně stiskl. „Kdybych ty peníze získal, tvoje matka by neměla důvod nám bránit v svatbě, ne? Zdá se mi, že jediná věc, kterou proti mně má, je, že nevydělávám dost peněz. Je to tak?“

„Nemá proti tobě nic,“ přikývla Iris. „Chová se tak proto, že nechce, abych dopadla jako ona. Samozřejmě, až budeme mít ty peníze, Kit bude šílet radostí. Jsem si tím jistá!“

„Doufal jsem, že to řekneš,“ pokračoval Travers. „Pamatuješ si na Maxe Heldona? Kluk, se kterým jsem chodil do školy, a který začal budovat norčí farmu ve Westfieldu? Vzpomínáš, říkal jsem ti, že mě chce jako partnera. Jenže tenkrát jsem neměl peníze. No, a minulý týden mi napsal. Má se dobře, ale jeho nabídka pořád trvá: potřebuje někoho, kdo by investoval dvacet tisíc na rozvoj farmy. Jak by se ti líbilo, kdybychom se odsud odstěhovali a pracovali s ním na farmě? Za čtyřicet tisíc bychom si koupili hezký domek i s nábytkem a pořád by nám zbylo. Co ty na to?“

Iris zavřela oči, pak je otevřela a nadšeně zavzdychala.

„Miluju tě! Ale proč myslíš, že dostaneš tu odměnu celou? Je tady šerif a Easton… nebudou se chtít s tebou dělit?“

„Podmínky zněly, že kdokoli podá informaci, která povede k dopadení a usvědčení lupiče a vraha, dostane odměnu,“ vysvětloval Travers. „Jsem si téměř jistý, že vím, kdo Alici zavraždil, i když ještě nemám dost důkazů. Ani Easton nebo šerif nemíří ve vyšetřování tímto směrem. Proto mám šanci. Když na tom budu pracovat a získám odpovídající důkaz, mám na odměnu právo.“

„Ty víš, kdo to udělal?“ zeptala se Iris. „Chceš naznačit, že víš, kde se ten chlap Acres skrývá?“

„Acres neexistuje. Nikdy neexistoval,“ řekl Travers. „Je to vymyšlená figura s licousy a knírem. Poté, co se ukázal několika lidem, ukradl peníze a zavraždil Alici, si licousy i knír sundal a vrátil se ke svému zdánlivě bezúhonnému já.“

„Myslíš, že je to někdo z Pittsvillu.“

„Jo.“

„Ty víš, kdo to je?“

„Jsem si téměř jistý, i když jsem to ještě nedokázal. Ale neměj obavy.“

„Kdo je to? Znám ho?“

Travers zaváhal.

„Bude to pro tebe šok, miláčku. Zraní to tvou důvěřivost, ale jsem si jistý, že mám pravdu.“ Zarazil se, a pak dopověděl: „Je to Calvin.“

Iris na něj nevěřícně vykulila oči.

„Pan Calvin. Ty myslíš, že zabil Alici? Jak to můžeš, Kene, říct? Jak můžeš říct takovou věc?“

„Vím, že se ti to zdá nepravděpodobné,“ pokývl Travers, „ale když znáš všechna fakta a dáš si dohromady dvě a dvě, je to jediné možné vyluštění záhady Johnyho Acrese.“

„Ale Kene! Prosím tě, nemluv tak! Kit ho miluje… budou se brát! Jak můžeš!“

„Na tvou matku jsem nezapomněl. To je jeden z důvodů, proč jsem dneska přišel, abych si s tebou pohovořil. Určitě by nechtěla uvíznout v manželství s vrahem. Nebude pro ni lepší, když se to dozví dřív než bude pozdě?“

„Tomu nevěřím! Jsou to jenom dohady. Sám jsi řekl, že nemáš žádný důkaz!“

„Vím… ještě nemám. To, že to byl Calvin, jsem si uvědomil teprve před hodinou. Ale usvědčím ho. Nech mě, abych ti řekl jak jsem na to přišel.“

„Nechci to slyšet!“ vykřikla pobledlá Iris. „Určitě se mýlíš…“

„S tím počkej až uslyšíš, co ti chci říct,“ přerušil ji Travers. „Už víc jak pět let, týden po týdnu se peníze vozí do banky a vždycky bylo všechno v pořádku. Calvin se stal manažerem a o šest týdnů později ty výplaty někdo odcizil.“

„Ale to přece nic neznamená! Mohly zmizet, i když tam byl pan Lamb!“

„To mohly, ale nestalo se tak. Podle mého, Calvin, hned po svém příjezdu, začal plánovat loupež. Věděl, že když budou peníze pryč, do podezření se dostanou dva lidé… on a Alice. Nikdo z věnčí totiž netušil jak funguje bezpečnostní systém. Během prvních tří týdnů, co byl v bance, Alici nejspíš nadbíhal. Se ženskými to umí. Určitě sis toho všimla. Dosud žádný chlap pro Alici neztratil ani pohled, a teď je tady on, který všechno vsadil na svůj šarm, a ona mu to spolkla i s navijákem.“

„Mýlíš se!“ stála si Iris na svém. „Vím, že se mýlíš! Alice by nemohla…“

„Vím… vím… to jsem říkal také, když Easton vyslovil myšlenku, že Alice Acresovi podlehla. Zdálo se mi, že to nedává smysl, ale Calvin měl po tři týdny každý den osm hodin na to, aby ji zpracoval.“

Iris zaváhala, začínala si uvědomovat, že to co Travers říká, má logiku. Pak si vzpomněla na Kit a znovu zaprotestovala: „Nevěřím tomu!“

„Dobrá, ale nech mě domluvit. Dejme tomu, že mám pravdu a Alice mu podlehla. Zbytek je jednoduchý. Požádal tvou matku o ruku. Alici řekl, že udělal chybu. Je to sice ona, koho miluje, ale oznámení o sňatku je už oficiální. Musel být opatrný. Řekl, že mu sňatek nabídla tvoje matka, a on si nemůže dovolit to odmítnout. Tenhle žvást Alice nejspíš přijala. Musela se cítit polichocená, že jí dává přednost před tvou matkou. Chtěla ochránit jeho reputaci jako bankéře. Pak jí naznačil možnost uloupení peněz a společného útěku. Neříkám, že mu to nedalo spoustu práce a přesvědčování, ale konečně od ní získal souhlas, že mu pomůže. Aby spolu mohli chodit ven a vyhnuli se při tom pomluvám, počítám, že se maskoval jako Johny Acres… jeho milostná báchorka musela na Alici působit jako droga, když do toho spadla. Představovala si, že ji opravdu miluje, a proto na sebe bere všechny problémy s maskováním, aby s ní mohl být i pár hodin mimo práci. V době, kdy všichni předpokládali, že se učí na zkoušky, se za ním pravděpodobně vykrádala z domu. Calvin si už od začátku naplánoval, že tu loupež hodí na ni a zavraždí ji, aby mohl shrábnout i její podíl.“

„Přestaň!“ vykřikla Iris. „Víš stejně dobře jako já, že je to naprostá pitomost! Nedokážeš z toho ani slovo! Kene! Co ti přelítlo přes nos? Jak můžeš říkat takové věci?“

„Souhlasím, že to zní jako přitažené za vlasy,“ přikývl Travers, „ale podívej se na toho tajemného Johnnyho Acrese. Vidělo ho jen velmi málo – přesně pět – lidí. Ani zmínka o tom, že by se u někoho ubytoval, i když se Alici skoro denně tři týdny dvořil. Kde teda přespával? Pokud je to Calvin, víme kde, ale jestli to není Calvina, kam se potom ten dotyčný ukryl? Je vysoký a podsaditý. Přesně jako Calvin. Nosí licousy a knír. Calvin chodí hladce oholený, ale je snadné si obstarat umělou náhradu.“ Protože ho Iris chtěla očividně přerušit, mávl rukou. „Teď počkej… je tady jeden důkaz, který mě zcela přesvědčil. Obchodník s auty, který prodal Acresovi lincolna uvedl, že ho Acres rozčiloval tím, že si neustále něco pro sebe mumlal. Zdá se to jako podvědomý zlozvyk… on si také něco pro sebe mumlá. Co na to říkáš teď?“

Iris chtěla něco podotknout, ale pak se zarazila.

„Nemám sice opravdový důkaz,“ připustil Travers, „ale mám vodítko. Easton se šerifem se zatím nedostali ani tak daleko. Pořád myslím na nás dva a tu odměnu. Ten chlap Acres napsal Alici dopis. Na standardní remingtonce s dvěma poškozenými písmeny: r a v jsou lehce vychýlené z řádky. Potřebuji zjistit, jestli má banka takový stroj. Pokud se moje domněnka potvrdí, musím zjistit, jestli měl Calvin někdy žlutý kabát s páskem. Pokud se i tohle potvrdí, myslím, že je to dost na to, abych ho dostal za mříže. Pak je tady ten lup. Kde je? Musel ho někam dobře ukrýt. Z města ho určitě nevyvezl. Sedí na něm… ale kde?“

„Stále ti nevěřím ani slovo,“ vyhrkla Iris, ale Travers poznal, že to není tak docela pravda. „Měl bys také něco vědět, Kene: nastupuji na místo Alice. Začínám pracovat od zítřka.“

Travers se na ni prudce otočil. Tentokrát se pro změnu tvářil vyděšeně on.

„Ale ne, to nemůžeš! Nesmíš pracovat pro Calvina! Nesmíš…“ Na moment se zarazil, všiml si jak zbrunátněla vztekem. Snažil se kontrolovat hlas a pokračoval: „Co Dix? To ho opustíš?“

„Ano… pan Calvin mě požádal, abych mu pomohla. Budu tam mít víc peněz. Už jsem se rozhodla.“

„I po tom co jsem ti řekl, miláčku?“

„Jeďme domů. Nic z toho, co jsi mi řekl, mě nepřesvědčilo, že máš pravdu. Půjdu pracovat k panu Calvinovi, a basta.“

Travers horečně přemýšlel. Znal Iris natolik dobře, aby si uvědomil, že čím větší nátlak na ni vyvine, tím víc bude umíněnější.

„Dobře, pracuj pro něj, když musíš, ale až přijdeš zítra ráno do banky, omrkni psací stroj. Pokud to bude standardní remingtonka, budeš vědět, že to, co jsem říkal, není tak docela pomatené. Pravděpodobně budeš stroj používat, takže uvidíš jestli se r a v vychylují z řádky. To je všechno, co po tobě žádám. Zkontroluj psací stroj, a pokud to nebude remington, přiznám, že jsem neměl pravdu.“

„Dobrá,“ souhlasila Iris. „Udělám to, ale jsem si zcela jistá, že i když to bude remingtonka, Dave Calvin s tou vraždou nemá nic společného.“

Travers pokrčil rameny. Nastartoval a vjel na silnici. Jeho nadšení trochu opadlo, ale stále byl přesvědčený, že se nemýlí. Cestou už nepromluvili ani slovo. Když dojeli k penziónu, bylo půl druhé.

„Dobrou noc, Kene,“ loučila se Iris a otevřela dveře auta.

Travers ji chytil za ruku a přitáhl k sobě.

„Přece se nebudeme hádat, zlato,“ usmál se. „Možná nemám pravdu, ale pokud ano, bude mezi námi všechno v pořádku, viď?“

„Myslím na Kit,“ skoro zašeptala Iris. „Ach, Kene, i kdybys měl pravdu… ale doufám, že ji mít nebudeš! Za cenu toho, že by Kit mohla být nešťastná, žádné peníze nechci… i když jsem si jistá, že se mýlíš.“

Travers ji políbil. Iris vystoupila a rozběhla se ke vchodu do domu.

Na chvilku se zastavila, sledovala Traverse jak odjíždí, pak odemkla a vstoupila do tmavé předsíně. Potichu zamířila nahoru do své ložnice. Překvapilo ji světlo, které vycházelo z pod jejích dveří. Vzala za kliku a vešla dovnitř.

Kit seděla v křesle a kouřila. Vypadala pobledle, hnědé oči jí nepřirozeně zářily.

„Proboha, Kit! Proč už nespíš?“ zeptala se Iris.

„Chci s tebou mluvit,“ odpověděla Kit. „Pojď sem a zavři dveře.“

Iris poslechla a posadila se na okraj postele.

„Dave mi řekl, že budeš pracovat v bance,“ poznamenala Kit. „Proč ses mi o tom nezmínila?“

Její chladný nepřátelský hlas Iris zarazil.

„Nebyla jsi u toho, když mě o to požádal. Já – já, myslela jsem si, že ti to řekl,“ namítla Iris. „Snad ti to nevadí?“

„Ano, vadí. Jsi naivní holka a já nechci, abys stála proti Daveovu šarmu.“

Iris cítila, že začíná rudnout.

„Nechápu, co máš na mysli.“

„Ne?!“ Kitin zachmuřený pohled Iris vyděsil. „Já myslím, že chápeš. Budu si ho brát. Jsem dvakrát starší než ty. Už nevypadám tak dobře jako ty. Takže, čím méně se s ním budeš vídat, tím to bude pro mě lepší.“

„Kit!“ Iris se prudce zvedla. „Nevíš, co mluvíš!“

„Myslíš, že jsem opilá?“ usmála se Kit hořce. „Já myslím, že jsem.“ Promnula si rukou oči. „Nebudeš pracovat pro Davea. Rozumíš? Zakazuji ti to.“

Nastalo dlouhé ticho, které prolomila tiše, ale odhodlaně Iris: „Je mi líto, ale budu. Už je to domluvené. Je to dobrá práce a já potřebuji peníze. Jsem si jistá, že nevíš, co říkáš. Jdi si, prosím tě, lehnout.“

Kit seděla dál bez hnutí. Rozbolela ji hlava. Měla pocit, že se jí každou chvíli rozpadne na tisíce kousků. Uvědomila si, že neměla tolik pít.

„Kit… je pozdě. Prosím tě, jdi do postele,“ žádala ji Iris.

Kit kolísavě vstala.

„Tak dobrá, ty malá pošetilá hlupačko,“ zamumlala, „pracuj si pro něj, když chceš, ale pak neříkej, že jsem tě nevarovala. Už se nebudu starat… Už se nebudu starat, co se stane s ním, se mnou nebo s tebou,“ a lehce houpavým krokem se odpotácela z pokoje.

Iris poslouchala matčiny klopýtavé kroky. Pocítila, jak se jí v zátylku rozlézá chladné mrazení a strach, otřásla se.

Čtvrtá kapitola

Následující ráno, krátce po šesté, Kit cosi vyburcovalo ze spánku. Chvilku jí trvalo, než si uvědomila, že jí kdosi jemně, ale vytrvale klepe na dveře.

Posadila se. Okamžitě pocítila pálení v očích a bolest hlavy. Mrkla na hodiny, a pak zavolala: „Kdo je?“

„Dave! Otevři! Musím s tebou mluvit,“ šeptal Calvin. Ovšem naléhavost v hlase ji vyburcovala k ostražitosti.

Sundala si noční košili, natáhla župan a šla mu otevřít.

Zamračený Calvin vešel dovnitř a zavřel za sebou.

„Co se děje?“ dožadovala se Kit. Z nočního stolku vzala hřeben a začala si pročesávat vlasy. „Tak co je?“

„Včera večer jsem se k tobě snažil dostat,“ vyštěkl, „jenže ty jsi byla tak opilá, že jsi neslyšela moje klepání.“

„Co se děje?“ opakovala. Dívala se na sebe do zrcadla, pozorovala kruhy pod očima a našedlou pleť. Pak se ušklíbla a odvrátila.

„Problém,“ zkonstatoval, a dodal: „Máš psací stroj?“

Nechápavě na něj pohlédla. Hlava ji bolela čím dál víc.

„Psací stroj? Ano… proč?“

„Kde je?“

Ukázala na otlučený kufřík, stojící u zdi. Calvin ho zvedl, položil na postel a otevřel. Byl to starý Smith Corona.

„Funguje?“

„Ano… co to má všechno znamenat?“

„Napsal jsem Alici ten zpropadenej dopis na stroji v bance. Policie zjistila, že to byla standardní remingtonka s vadnými písmeny. Jestli ho najdou, budem se smažit v pekle.“

Ztuhla.

„Ty a ten tvůj idiotskej plán!“ zaječela. „A co teď hodláš udělat?“

„Ztiš se! Zbavím se remingtonky a použiju tohle.“ Ukázal na kufřík. „Když se budou ptát, řeknu, že jsem v bance našel tenhle stroj. Lamb umírá, toho se nikdo na nic ptát nebude a Alice už taky nic neřekne.“

„Jak se té remingtonky zbavíš?“

„Schovám ji v pokladně.“

Trochu se uvolnila.

„Tak si vem ten kufřík a vypadni!“

„Ještě jsem neskončil. Ten dopis, co jsi poslala svýmu advokátovi. Musíš ho dostat zpátky. Nedomyslelas to. Kdykoli se ti může něco přihodit, a já pak shniju ve vězení,“ podotkl Calvin a snažil se tvářit lhostejně. „Vzhledem k tomu, že piješ, máš ke smrti hodně příležitostí, a kde bych pak byl já?“

Jízlivě se na něj usmála.

„Předešlou noc ses mě snažil zavraždit… vzpomínáš? Proč bych se měla starat o to, co se s tebou stane? Vypadni!“

„Chci ten dopis!“

„Nic nedostaneš!“

S výrazy plnými nenávisti zírali jeden na druhého. Nakonec si Calvin uvědomil, že nemá nic, čím by ji mohl přinutit, aby mu ten dopis vydala. Bude na ni muset přitlačit, ale teď nemá čas se tím zaobírat. Musí zvládnout mnohem důležitější věci.

„Víš, že Iris pro mě ode dneška pracuje?“ zeptal se. „Včera jsi byla tak opilá, že nevím, jestli si to pamatuješ.“

„Pamatuju,“ přikývla Kit. „Snažila jsem se jí to rozmluvit, ale nešlo to. Varuju tě. Jestli na ní zkusíš některý ze svých triků, zabiju tě. A je to varování první a poslední.“

Chladný zlověstný výraz v jejích očích v něm vyvolal nejistotu. Vzpomněl si na pistoli.

„Odkud jsi vzala tu pistoli?“ zeptal se.

„Byla mého muže,“ odvětila. „Naučil mě jak s ní zacházet. Jsem dobrý střelec, Dave… nezapomeň na to.“

Nad jejími posledními slovy nervózně mávnul rukou.

„Dej mi tu pistoli. V tvém stavu není bezpečné, abys u sebe měla zbraň. Radši mi ji dej.“

Ušklíbla se.

„Dobře jsem ji schovala. Nikdy ji nenajdeš. A teď vypadni!“

„Musel jsem být blázen, když jsem si vybral zrovna tebe,“ odsekl, a moc se kontroloval, aby ji nechytil pod krkem.

„Myslíš?“ zasmála se. „No, vždyť jsi se do mě zbláznil. Tak kdy se vezmeme? Budeme skvělý pár! Já už chci vypadnout z téhle díry a začít utrácet prachy!“

„Budeš ráda, když se těch peněz vůbec někdy dotkneš. Policie má tohle město plně pod kontrolou. Prohlížejí každý balík a každé zavazadlo, které opouští město. Budeme tady muset vydržet dýl než jsem počítal!“

„Chci nějaké peníze už teď!“ zdůraznila Kit svůj požadavek. „Nevystačím do konce týdne! Chci ty tři stovky, co jsem ti půjčila.“

„Kam si představuješ, že jsem je asi zašantročil? Koupil jsem za ně auto.“

„Tak je ukradni v bance! Potřebuju je! Vem je z těch peněz!“

„Přestaň pít a budeš mít dost,“ poradil jí Calvin. Popadl kufřík se strojem a odešel do svého pokoje.

Chvíli se díval z okna. Prožil zlou noc. Cítil se unavený a bolela ho hlava. To nebyla cesta, kterou naplánoval. Nicméně děkoval bohu, že ho na tu schůzku pozvali. Pokud by se o tom stroji nedozvěděl, mohl se dostat do pořádné šlamastyky. Opřel si čelo o sklo. Až ponese kufřík do banky, měl by být opatrný, aby ho nikdo neviděl. Odteď si musí promyslet každý další krok. Jediné uklouznutí a dostanou ho.

Odvrátil se od okna, otevřel skříň a vyndal objemnou kabelu. Kufřík do ní vložil, navrch naskládal pár kousků oblečení. Pohlédl na hodinky. Bylo za deset minut sedm. Do banky se musí dostat dřív než někdo přijde, aby stačil remingtonku schovat do pokladny.

Vzal kabelu a sešel do kuchyně. Nalil si šálek kávy a odnesl ho do jídelny. Dům byl nezvykle tichý. Posadil se a zapálil si cigaretu. Zahloubal se nad plány do budoucna. Samozřejmě, je to nebezpečné. Koneckonců, převlek Johnyho Acrese nebyl zrovna skvělý nápad. Kdy ho konečně začnou podezřívat, že se maskoval za Acrese? Nemuselo by to trvat dlouho, pomyslel si nespokojeně. Ale skutečnost, že jsou přesvědčeni, že Acres je místní muž, ho velmi zneklidňovala. Možná bude nezbytné je trochu zdržet, odvrátit od sebe podezření… ale jak? Vzpomněl si na Iris, která nahoře ještě spala. Mohla by mu pomoct. Tenhle nápad ale hned zavrhnul. Ta odměna jeho situaci podstatně zhoršuje. Všimnul si Traversova výrazu, když se o ní Marthy zmínil. Calvin si byl jistý, co se Traversovi honilo hlavou. S šedesáti tisíci dolary měl Travers spoustu možností: hlavně by se mohl oženit s Iris, a pak se nejspíš z Pittsvillu odstěhovat. Najednou Calvin děkoval bohu, že si vybral zrovna Kit, aby mu pomohla. Jestli se Travers stane nebezpečným, použije ke své záchraně ji. Travers by svou budoucí tchýni do vězení neposlal. Šerif a Easton byli vyřízení. Jestli dojde na lámání chleba, Traverse umlčí. Jak o tom přemýšlel, znovu nabýval sebevědomí. Bude muset být opatrný, ale pokud půjdou věci špatně, je Travers bez šance.

Do banky přijel pár minut po osmé. Zaparkoval, vzal tašku a zamířil ke vchodu.

Když byl téměř u dveří, všiml si, že z šerifovy kanceláře vyšel Travers a jde k němu. Zastavil se. Cítil se naprosto jistě. Tenhle vysoký, štíhlý chlápek je možná chytrý, ale Calvin byl přesvědčený, že ho má tam, kde ho chtěl mít. Vykročil mu naproti. Oba muži se setkali v půli cesty mezi šerifovou kanceláří a bankou.

„Nazdárek,“ pozdravil Calvin žoviálně. „Nové zprávy? Stalo se něco?“

Travers zavrtěl hlavou, očima zapátral po Calvinově tašce.

„Zatím nic. Nějak jste si přivstal.“ Chvilku si ho prohlížel, a pak pokračoval: „Jedete pryč?“

Calvin se zasmál.

„V žádném případě. Nesu si šaty do čistírny. Ano… přivstal jsem si. Děláme audit. Příštích pár dnů budeme pracovat od nevidím do nevidím.“ Vrátil Traversovi důrazný pohled. „Iris se nabídla, že mi pomůže. Říkala vám? Nastupuje na místo Alice.“

Travers přikývl. „Jo… zmínila se,“ utrousil odměřeně.

Znovu nastalo ticho a oba muži pozorovali jeden druhého.

„Bude to skvělá idylka,“ podotkl Calvin, jen stěží zatajoval posměch. „Přeju vám hodně štěstí už kvůli té odměně. Šedesát tisíc! To je peněz! Nedovolte Eastonovi, aby vás porazil.“

„To určitě ne,“ prohlásil Travers o poznání tišším hlasem. „Myslím, že ji dostanu já.“

„Tak hodně štěstí,“ popřál mu Calvin, otočil se a mířil k bance. Traversův pohled doslova cítil v zádech.

Najednou Travers vykřikl: „Hej! Počkejte ještě minutku!“

Calvin ztuhnul, otočil se a vyčkával.

Travers ho několika dlouhými kroky dostihl.

„Zapomněl jsem se zeptat… jaký druh psacího stroje v bance používáte?“

Calvin si promnul obočí. Ze všech sil se snažil působit lhostejně.

„Psací stroj? Psací stroj?“ přemýšlel nahlas, pak vykouzlil široký úsměv. „Samozřejmě… už vím. Hledáte standardní Remington s vadnými písmeny. Ne, bohužel. Je mi líto. Používáme kufříkový Smith Corona. Neptejte se mě proč. Byl tady už když jsem přišel.“

„Kufříkový?“ podivil se Travers. „To je neobvyklé, viďte?“

„Můj drahý hochu, kdo jsem já, abych kritizoval lakotu ústředí banky?“ zadeklamoval Calvin. „Jak víte, nejsme nijak důležitá pobočka. Dopisy nepíšeme moc často.“ Všiml si Traversova zkoumavého pohledu. „Ještě byste rád něco věděl?“

„Ne… díky.“

„Pak tedy půjdu.“ Pokývl Traversovi, došel ke vchodu do banky, odemkl, vešel dovnitř a dveře znovu zamkl.

Uf! pomyslel si. To bylo o fous… o příliš malý fous!

Odložil kabelu a rychle pospíchal za přepážku, kde stál psací stroj značky Remington. Vzal ho a odnesl do pokladny. Trvalo mu čtvrt hodiny než našel sejf, který obsahoval jenom papíry. Do něj schoval remingtonku. Vrátil se nahoru, z kufříku vyndal druhý stroj a postavil ho na plstěnou podložku, kde stála původně remingtonka.

Pak vyprázdnil schránku, dopisy odnesl k sobě do kanceláře a začal pracovat.

Iris se objevila pár minut před devátou. Když jí Calvin odemkl a pustil dovnitř, věnovala mu trochu nejistý úsměv.

Spatně spala. Ačkoli se snažila z mysli vypudit Kenovy narážky, čím víc myslela na to, co říkal, tím víc sebou na posteli házela, a tím víc si uvědomovala, že může mít i pravdu.

„Jste tady brzo,“ prohodila a snažila se o neurčitý tón. „Flo mi řekla že jste už šel do práce. Proč jste mě nezavolal?“

„To je můj problém, že začínám brzo… ne váš. Revizoři tady budou za pár minut. Pojďte, pomůžete mi s poštou.“

Jak ho následovala do kanceláře, všimla si kufříkového psacího stroje, který stál na stole u přepážky. Bezděčně se zastavila a krátce na něj pohlédla. Calvin se zarazil a sledoval ji. Už se stával trvale ostražitým. Co se jí honí hlavou? ptal se sám sebe. Řekl jí Travers o remingtonce? Řekl jí, aby za mnou slídila? Podezřívá mě, že jsem Acres? Nejspíš ano. Proč by se mě jinak ptal, jaký používáme psací stroj, kdyby mě nepodezříval?

„Ten stroj není nic moc, co? Už jsem žádal o něco lepšího, ale v nejbližší době to rozhodně nebude.“

Iris odvrátila oči od stroje. Všimla si, že plstěná podložka, na které stál, k němu nepasuje. Jako by patřila pod mnohem větší stroj.

„Ale to zvládnu,“ vyhrkla. „Ráda píšu na kufříkovém stroji. Kit má jeden. Často na něm píšu.“

„Opravdu? Pak budete s tímhle spokojená. Tak, a teď se podíváme na dopisy.“

Iris odolávala pokušení důkladně si stroj prohlédnout. Připadal jí známý, ale také jí bylo jasné, že ji Calvin sleduje.

Když vcházeli do kanceláře, ozvalo se klepání na venkovní dveře.

„To jsou revizoři,“ podotkl Calvin. „Pustím je dovnitř.“

Vstoupili dva muži, vyměnili si s Calvinem pozdravy a pokývli Iris.

Další hodinu se Iris zaobírala odhalováním bankovních postupů, které jí Calvin vysvětloval s takovou trpělivostí, až ji to překvapilo.

Chvíli po desáté se dostavil první zákazník a Calvin ho šel obsloužit.

Iris přešla k psacímu stroji, aby napsala několik dopisů, o které ji Calvin požádal. Seděla na vysoké židličce a s nepříjemným pocitem si uvědomovala, že před nějakými čtyřiceti hodinami tady seděla chudák Alice. Upřeně se zahleděla na stroj a najednou ji zamrazilo.

To je psací stroj Kit! Konečně ho poznala. Na kovovém plášti byla hluboká rýha a dvě z kláves byly lehce zažloutlé. Nemohla se zmýlit.

V hlavě měla zmatek, srdce jí bušilo jako o závod. Znovu si prohlédla plstěnou podložku, na které stroj stál. Všimla si hlubokých vytlačených míst, které nepochybně pocházely od mnohem většího stroje.

Ještě nebylo dvanáct, doba oběda, když se Calvinovi, který se neustále věnoval zákazníkům nebo revizorům, naskytla šance promluvit s Iris o samotě. Teď se k ní přitočil, aby si vzal připravenou korespondenci.

„Jak to jde?“ zeptal se. „Líbí se vám ta práce?“

„Ano… jistě.“ Snažila se pohlédnout do pátravých modrých očí, ale nešlo to. Aby zakryla zmatek, sklouzla ze židle a poodešla stranou.

Musím ji sledovat, pomyslel si Calvin. Začíná se chovat nepřátelsky. Musela ten stroj poznat. Do háje! Měl jsem na to myslet. Jestli ji sem Travers nasadil jako špeha, mohlo by to být nebezpečné.

„Půjdete na oběd domů?“ zeptal se, když oba revizoři odešli. „Já obvykle chodím naprostí přes ulici. Není to tam špatné. Nechcete se přidat?“

„Půjdu domů,“ vyhrkla Iris až moc rychle. „Ale díky za pozvání. Autobusem mi to trvá jenom deset minut.“

„Tak dobře. Pojďte, já zamknu.“

Iris vešla do umývárny a oblékla si kabát. Na poličce nad umývadlem ležela krabice papírových kapesníků a tuba krému na obličej, který patřil Alici. Iris se při pohledu na ty dva symboly, představující vzpomínku na mrtvou dívku, otřásla. Spěšně vyšla z umývárny a pospíchala k východu. Nechtěla už dál zůstávat s Calvinem o samotě. Hlavní dveře byly zamčené. Calvin stál ve dveřích své kanceláře a vyčkával. Jeho chladně modrý zlověstný pohled v Iris vyvolal nepříjemně svíravý pocit.

Poprvé za celou dobu se ho začala bát.

Calvin znovu vsadil na svůj šarm. „Kdybyste si chtěla vypůjčit mé auto, je vám k dispozici,“ zašveholil.

„Já – já… ne, díky. Nerada řídím auta druhých lidí.“ Otočila se ke dveřím. Nečekala až Calvin odemkne. Sama otočila klíčem, otevřela a rychle vyběhla na chodník.

Calvin ji upřeně pozoroval. Jeho masitá tvář se stáhla do vzteklé grimasy.

Iris pocítila vlnu uvolnění, když zahlédla Kena Traverse, který vyšel z šerifovy kanceláře a zamířil k ní. Musela se kontrolovat, aby se k němu nerozběhla. Během té krátké chvilky než se setkali, podařilo se jí znovu nabýt rovnováhu.

„Jak to, Kene… že se vždycky objevíš v pravý čas,“ usmála se. „Máš volnou hodinku?“

Objal ji, a bez ohledu na kolem chodící lidi, políbil.

„Čekal jsem na tebe, miláčku,“ řekl. „Dědek mě pustil s tebou na oběd.“

„To je báječné! Já jedu domů.“

„Půjdeme támhle přes ulici. Dá se tam slušně najíst.“

Iris si vzpomněla, že se Calvin zmínil o tom, že tam obědvá a ostře zaprotestovala: „Ne… půjdeme někam jinam. Kamkoli, jenom ne tam.“

Travers tázavě zvedl obočí. Všiml si, že ji něco rozrušilo. Vzal ji kolem pasu a odvedl k autu.

„Fajn, znám jeden lokál… není to tam špatné, sice ne takové jako tady, ale dobře.“

Než došli k autu a nastoupili, neřekl ani jeden z nich už ani slovo. Travers nastartoval. „Za tu minulou noc se omlouvám, Kene. Myslím, že co se týká Calvina, máš pravdu,“ zašeptala Iris do burácení motoru.

Travers se k ní prudce otočil.

„Co se stalo, že jsi změnila názor?“ Iris mu pověděla o kufříkové stroji.

„Patří Kit,“ zakončila. „Denně jsem ho používala. Stojí na plstěné podložce, která mu velikostí neodpovídá. Jsou na ní vytlačená místa od standardního stroje.“

Travers rychle zareagoval. Vzpomněl si na kabelu, kterou Calvin ráno nesl.

„Konečně jsme se někam hnuli! Dneska ráno jsem se ho ptal, jaký stroj v bance používají. Řekl, že když nastoupil do banky, byl tam kufříkový Smith Corona. Nachytali jsme ho při první lži! O tom stroji věděl, protože se včera večer zúčastnil naší pracovní schůzky. Ta remingtonka musí být ještě v bance. Neměl příležitost se jí zbavit. Napadá tě, kam ho mohl schovat?“

Iris, pobledlá a stejně vzrušená jako Travers, se na chvilku zamyslela.

„Moc míst tam není. Skříň v jeho kanceláři. Pánská toaleta a pokladna.“

„Máš šanci to tam prohledat?“

„Nevím. Nerad mě nechává v bance samotnou. Od pokladny má všechny klíče. Do jeho kanceláře, i když tam on nebude, se nedostanu. Nemůžeš tam udělat domovní prohlídku?“

„To můžu, ale kdybych to udělal, vyložím před Eastonem všechny trumfy. On se na tu odměnu třese stejně jako já. Dřív než odkryju karty, musel bych proti Calvinovi získat lepší důkaz.“ Krátce se zamyslel. „Koukej, musí tam být uložené stovky kopií dopisů, napsaných na té remingtonce. Mohla bys mi jednu opatřit? Z kopie poznám, jestli je to stroj, který hledáme. S tímhle jako důkazem mohu požádat o domovní prohlídku.“

Iris zhluboka vydechla. „Přemýšlím o Kit…“

„Je mi to jasné, ale bude pro ni lepší se dozvědět pravdu dřív než po svatbě. Dřív nebo později ho dostanem. Nemyslíš?“ Iris zaváhala, pak přikývla.

„Ano… dobře. Pokusím se ty kopie pro tebe získat. Nemuselo by to být složité. Dneska odpoledne budu ukládat do kartotéky nějaké záznamy. Večer ti to dám.“

Ale nedala. Calvin zahlédl před bankou Traverse a sledoval je dokud neodjeli. Zamkl banku, odešel do restaurace a posadil se na své obvyklé místo v rohu. Objednal si oběd, a zatímco čekal, usilovně přemýšlel.

Byl si zcela jistý, že Iris řekla Traversovi o kufříkovém stroji. Co asi tak Travers udělá? Udělá domovní prohlídku? To by pak mohli otevřít i všechny sejfy v pokladně. Ale nebudou hledat remingtonku. Jediné, co budou kontrolovat, budou kopie dopisů v kartotékách. Jestli to udělají, je na dně.

Číšník před něj položil talíř s polévkou a on začal mechanicky jíst.

Na co domovní prohlídku? pomyslel si, když by Iris mohla ztopit jednu kopii a dát ji Traversovi ke kontrole! Bylo by to samozřejmé. Dobře, fajn, bude ji sledovat. Ale, když jí v tom zabrání, co pak?

Rychle dojedl a vrátil se do banky. Šel hned ke kovovým registračním skříním, zamkl je a odstranil klíče. Pak zamířil k sobě do kanceláře a posadil se za stůl.

Iris se vrátila společně s revizory. Calvin je pustil dovnitř. Pohlédl na Iris, neušlo mu, že vypadá nervózně. Prošla kolem něj rovnou do umývárny.

Calvin se pár minut staral o zákazníka. Všiml si, že když Iris vyšla z umývárny, sebrala ze svého stolu kopie dopisů, které ráno napsala a přešla ke kartotéce.

Calvin vyplatil šek, který mu podal zákazník. Odpočítával peníze a jedním okem sledoval Iris, která marně lomcovala s dvířky. Vyplatil obnos, zákazníkovi pokynul, a zamířil k Iris.

Natáhl k ní ruku.

„Zařadím to,“ usmál se. „Mám vlastní systém. Alice v tom udělala nepořádek. Musel jsem to přeorganizovat. Tak to dělám pořád.“

Iris mu bez jediného pohledu podala kopie.

„Na stole máte nějaké údaje, které potřebují zapsat,“ pokračoval Calvin. Z kapsy vyndal klíč a odemkl skříňku. „Můžete to udělat, prosím?“

Přinutila se podívat do jeho pronikavých očí. Našla v nich posměšný výraz, který ji sklíčil. Ken má pravdu! Už si je naprosto jistá, že muž, stojící před ní je nejenom zloděj, ale i vrah. V tomto krátkém momentu, kdy se jeden druhému dívali do očí, poznala, že on ví, že přišla na to, kdo zabil Alici.

Když se vrátila ke stolu, s vypětím přemohla nával paniky, který ji roztřásl.

 

Krátce po čtvrté odešel James Easton z šerifovy kanceláře a zamířil do banky. Od svítání přijímal neužitečná oznámení, zlobil ho vřed a byl unavený a znechucený. Remington se dosud nenašel ani nepřišel nikdo s další informací o Johnnym Acresovi.

Všechny psací stroje značky Remington prověřili podle seznamu místního dealera, chyběl jim ještě jeden. Ten, který byl před pěti lety dodán do banky.

Easton si nedělal žádné naděje, že by to mohl být ten, po kterém pase. Jenom se rozhodl, že ten stroj prověří osobně, aby měl příležitost si promluvit s Calvinem.

Easton byl muž, na kterého lidé snadno působili. A Calvin byl muž, který na něj zapůsobil. Calvin byl přesně ten typ muže, kterým si Easton přál být. Easton chtěl odjakživa hrát golf, ale nikdy nebyl natolik úspěšný, aby se dostal alespoň do základní sestavy. Záviděl vysokým, dobře stavěným mužům. Záviděl mužům s Calvinovým šarmem a pohotovými způsoby. Přesvědčoval se, že Calvin má víc rozumu než šerif, Travers a on dohromady. Jestli existuje někdo, kdo najde Johnnyho Acrese, Easton si byl jistý, že to bude Calvin.

Byl na mrtvém bodě a s výmluvou na kontrolu psacího stroje doufal, že od Calvina získá vodítko, které by mu poskytlo šanci na odměnu. Jak moc chtěl ty peníze!

Došel ke vchodu do banky a zarumploval víkem od schránky na dopisy. V této době už byla banka zavřená. Za moment se otevřely dveře a vykoukl Calvin.

„Věnoval byste mi chvilku, pane Calvine?“ zeptal se Easton a otřel si obličej umouněným kapesníkem. „Nebo máte práci?“

„Mám práci, ale pojďte dál,“ odvětil Calvin. „Děláme audit. Něco urgentního?“

„Ne… nic takového. Máte tady psací stroj značky Remington, že?“

Calvinův přátelský úsměv se rozšířil.

„Pojďte dovnitř… chcete si jeden koupit?“

Když Easton vešel do banky, Calvin zavřel a zamkl.

„Pořád hledáme tu remingtonku…“ začal Easton, ale Calvin mu položil ruku na paži, vedl ho k sobě do kanceláře a přitom mu skočil do řeči: „Vypadáte unaveně. Musel jste hodně pracovat. Pojďte ke mně do kanceláře, sednem si.“

Easton se nechal postrkovat, ale cestou si všiml Iris, která seděla u svého stolu a překvapeně na něj zírala. Easton pěknou dívku nikdy nepropásl, co se týkalo Iris, pomyslel si, že tahle je výjimečně pěkná. Ten chlap Calvin má ale štěstí. Bude si brát senzační Kit Loringovou a teď má místo Alice tuhle holku. Vzpomněl si na Mavis Hartovou. Na tohle dítě s velkýma očima a hedvábnými vlnitými vlasy to rozhodně nebyla záplata… ani záplata.

Calvin zavřel dveře kanceláře, odvedl Eastona ke křeslu, sám se posadil za stůl. „Cigaretu?“

Easton se zašklebil.

„Ani náhodou… považuju je za jed.“

„Nejspíš máte pravdu… já pojedu prospívám,“ poznamenal Calvin a zapálil si. Ačkoli se tvářil přátelsky a otevřeně, mozek mu překypoval panikou. Zmínil se Travers Eastonovi o kufříkovém stroji? Měl by být opatrný. Travers už určitě ví, že stroj patří Kit. „Co máte s tím strojem?“

„Zkontrolovali jsme remingtonky, které si koupili lidé tady v Pittsvillu,“ začal Easton. „Viděl jsem, že před pěti lety byl jeden zakoupen i pro tuhle banku. Hledáme stroj, který použil Acres. Mohu se podívat na váš?“

„Samozřejmě, že byste mohl, kdybychom ho ovšem měli,“ prohodil Calvin a ušklíbl se. „Když jsem sem přišel já, žádný tady nebyl. Vzpomínám si, že se Alice zmínila, že byl opotřebovaný a nedalo se na něm psát. Na čas stroj vypůjčila. Když jsem nastoupil já, vrátila ho zpět. Používal jsem svůj, než se také rozbil. Teď jsem vypůjčil stroj od své snoubenky… kufříkový Smith Corona.“

Easton pokrčil otylými rameny. Ani na moment si nepomyslel, že stroj, patřící podle seznamu do banky, by mohl být ten, který hledá.

„Jenom ho prohlédnu,“ vzdychl, „musím odškrtnout každý stroj ze seznamu.“

Calvin vyfoukl mohutný obláček dýmu a uvolnil se.

„Jak pokračujete? Dostali jste se někam?“ zeptal se.

„Neřekl bych,“ posteskl si Easton a poškrábal se na krku. „Musíme toho chlapa zašít, ale nemůžem se na něj dostat. Odvedl elegantní práci. Na autě nebyly žádné otisky prstů. Nemá záznam. Mohli bychom ho díky tomu stroji chytit, ale mám takový pocit, že se nám to nepodaří. Je natolik chytrý, že zakryl všechny stopy, dokonce i ten psací stroj. Nejspíš zašel do nějaké písárny, zaplatil čtvrťák a dopis napsal tam. Tohle bych na jeho místě udělal já.“

A to je to, co jsem měl udělat, pomyslel si Calvin. Kéž by se to dalo vrátit! Na tu remingtonku mě dostanou, dokonce, i když to tomuhle troubovi nedojde.

„No, přeju vám štěstí,“ řekl. „Ta odměna za to stojí… šedesát tisíc dolarů! Páni! Vsadím se, že Travers čmuchá kolem v naději, že ji shrábne on.“

Easton se zamračil. Calvin mu četl myšlenky. Celý den Easton myslel na to, že se ho Travers bude snažit předhonit. Ta myšlenka mu působila utrpení. Travers byl chytrý. Bude muset toho Acrese najít dřív než Travers. Ta odměna pro něj znamená nový start – nový život.

„Máte nějaký nápad, pane Calvine?“ prohodil a opřel se do křesla. „Myslím… jako co byste udělal na mém místě?“

Calvin pokrčil rameny a usmál se.

„Nevím. S takovými případy nemám zkušenosti. Vy jste odborník na tuhle práci.“ Zarazil se, a pak, když se Easton odhodlával cosi podotknout, pokračoval: „Ale kdybych byl na vašem místě, soustředil bych se na všechny zapadlé restaurace a kavárny v okrese, jestli tam Alici někdo neviděl. Připadá mi, že když se třikrát až čtyřikrát týdne vytratila z domu, musela někam jet, pokud ovšem s ním neseděla v autě a nemuckali se, ale nezdá se mi, že by byla typ na muchlování. Řekl bych, že ji Acres někam vozil, třeba do motorestu nebo restaurace. Alice nikdy nikam nechodila, proto mohla téhle zábavě snadno podlehnout… to víte, hudba, světla… Možná, kdybyste prověřili všechna místa tak kolem třiceti mil od Pittsvillu, mohli byste zjistit, kam ji brával. Je to pořádný sousto, ale já bych to zkusil. Možná se vám podaří najít i místo, kde bydlel Acres. Nemůžete jeho fotografii uveřejnit v novinách nebo v televizi?“

„To jsme udělali,“ pokývl Easton, který se zničehonic rozzářil, „ale to co mi radíte není tak marné. Začnu na tom pracovat.“ Zvedl se. „Už vás nebudu zdržovat. Našel jste si pěkné děvče. Kdo je to?“ zeptal se a ukázal směrem kde seděla Iris.

„To je moje budoucí nevlastní dcera,“ odvětil Calvin. „Bude si brát Traverse.“

Easton se cítil, jako by kousl do kyselého jablka. Každý, až na něj, má dobře vypadající fešandu, pomyslel si.

„Tak hodně štěstí,“ usmál se. „Mějte se.“

 

Prošli bankou k hlavním dveřím.

Iris je sledovala. Zaslechla Eastona cosi povídat o psacím stroji. Když si s Calvinem potřásal rukou, napadlo ji, že ho Calvin také obelhal.

Krátce po šesté jí Calvin řekl, aby šla domů. Naklonil se k ní přes stůl a se smyslně jízlivým pohledem si ji prohlížel.

„Doufám, že se vám první den tady líbil,“ poznamenal. „Jsem si jistý, že nám to spolu půjde dobře. Já se před osmou domů určitě nedostanu. Revizoři budou pracovat do poslední minuty, ale dnes večer končí.“

Iris s úlevou odešla. Rychle kráčela na autobusovou zastávku a po několika minutách čekání odjela domů. Když přicházela domů, zahlédla na kraji trávníku zaparkované Kenovo auto a Kena, který se o něj opíral a kouřil.

„Ahoj,“ zavolal na ni a vykročil jí naproti. „Měl jsem cestu kolem. V kanceláři musím být v sedm. Říkal jsem si, že bych na tebe počkal. Jak jsi dopadla?“

Rychle mu vylíčila co se stalo. Všiml si jejího ustaraného, nešťastného výrazu a viděl, že se bojí.

„Je chytrý,“ poznamenal a objal ji. „Fajn. Musím vymyslet něco jiného. V každém případě ty musíš odsud pryč. A hned.“

„Ne!“ odmítla Iris důrazně a odtáhla se od něj. „Už jsem v tom namočená až dost. Stejně jako ty, mám i já zájem, aby se prozradil. Dneska se do osmi určitě nevrátí. Porozhlédnu se v jeho pokoji. Je možnost, že ty peníze budou tam. Pokud ne, zkusím to v bance.“

Teď se pro změnu Travers zatvářil ustaraně.

„Ten chlap je zabiják,“ řekl. „Kdyby tě chytil… ne, raději ne. Pojedeš se mnou ke mně.“

„Půjdu se podívat do jeho pokoje,“ trvala Iris na svém. „Řekni mi, co mám dělat.“

Travers zaváhal, ovšem pod vidinou jediného kroku k odměně, řekl: „No, udělej to rychle. Tři sta tisíc dolarů v malých bankovkách zabere spoustu místa. Koukni se pod postel, do skříně i každého kufru. Jestli objevíš zamčený kufr, potěžkej ho. Když něco najdeš, zavolej mi, ale buď opatrná, nikdo nesmí vědět, že telefonuješ. Ještě jedna věc, vezmi si s sebou prachovku, v případě, že by se neočekávaně vrátil domů. Můžeš tak říct, že jsi v jeho pokoji uklízela, protože Flo neměla čas. Ano?“

Trochu pobledlá, ale rozhodnutá, Iris přikývla.

„Ano,“ políbila ho. „Když něco najdu, zavolám ti.“

Podíval se na hodinky.

„Už musím jet. Dědek čeká na večeři.“ Znovu ji objal a políbil. „Jestli máš strach, miláčku, nedělej to.“

„Ale já musím.“

Sledovala ho jak nastupuje do auta a odjíždí. Pak rychle vešla do domu. V horních patrech bylo šero. V předsíni zaslechla televizi. Zarazila se a poslouchala. Další zvuky vycházely z kuchyně. Kit připravuje večeři, pomyslela si. Pověsila si kabát, pak zamířila do komory, odkud vzala prachovku. Kdy začala pomalu stoupat po schodech, otevřely se náhle kuchyňské dveře a v nich se objevila Kit.

Iris zůstala stát.

„Tak jsi zpátky. To je báječné, že jsi se vrátila tak brzo,“ poznamenala Kit a opřela se o dveře. „Je to mnohem přijatelnější než přijít ve dvě ráno. Jak se ti líbí pracovat s mým roztomilým snoubencem?“

„Jde to,“ zamumlala Iris. Cítila, jak se jí do tváří hrne krev.

Kit ji upřeně pozorovala. Byla nepřirozeně bledá, Iris si uvědomila, že je zase opilá.

„To jsem ráda. Dotýkal se tě? Má vzrušující ruce.“

„Kit! Prosím tě!“

„Nebuď tak zdrženlivá. Už bys měla vědět, co mají chlapi rádi. Kdyby se tě někdy dotknul, řekni mi to. Zabila bych ho. Na to jsem ho upozornila. Ale musíš mi to říct.“

Iris se otočila a vyběhla nahoru. Na posledním schodě se zastavila a poslouchala. Slyšela, jak Kit nejistým krokem míří zpět do kuchyně. Otřásla se, pak si dodala odvahy a šla rovnou do Calvinova pokoje.

Před dveřmi na moment zaváhala, pak otočila klikou, otevřela j; a vstoupila dovnitř. Přešla tmavý pokoj, zatáhla závěsy a rozsvítila, ji Prachovku zastrčila za pásek, který měla na sukni a rozhlédla se po místnosti.

Bylo tam několik šikovných skrýší. Nejdřív nahlédla pod postel, ale nebylo tu nic. V rohu stál velký otlučený kufr. Otevřela ho, ale byl prázdný. Přešla ke skříni. Tam našla košile a spodní prádlo. Namátkou pod některé z nich zajela rukou, aby se ujistila, že se pod nimi neskrývá žádné překvapení. Otevřela další skříňku. Pracovala rychle. Srdce jí bušilo narůstajícím strachem. Našla kapesníky a kravaty.

Takže v tomhle pokoji se žádné peníze neskrývají, pomyslela si, zhasla světlo a opatrně se vyplížila na chodbu. Ze schodů k ní dolehlo vrzání těžkých kroků. Naklonila se přes zábradlí. Nahoru pospíchal Calvin a něco si pro sebe mumlal.

Kvapně zapadla do pokoje Kit a zavřela dveře. Slyšela, jak Calvin vešel k sobě a rozsvítil.

Opřela se o zeď a zhluboka dýchala, aby uklidnila bušící srdce. Rozhodla se vyčkat ve tmě.

Calvin vjížděl do garáže a všiml si, že se v jeho pokoji svítí. Přijel domů dřív než počítal. Zaparkoval, obešel dům a pozoroval rozsvícená okna. Hádal, kdo by tam mohl být. Nejdřív si vzpomněl na Kit, pak ho napadlo, že to byla spíš Iris.

Rychle vyběhl nahoru a vešel do pokoje. Překvapilo ho, že je zhasnuto. Rozsvítil. Musela to být Iris, rozhodl se. Takže pro Traverse špehuje! No dobře: brzy nastane čas, aby s ní zúčtoval. Tohle bylo příliš nepohodlné a nebezpečné.

S úmyslným dupáním přešel místnost ke spojovacím dveřím. Otočil klikou a vstoupil ke Kit.

Iris, která ho slyšela, rychle rozsvítila. Stála k němu tváří v tvář a uvědomovala si jak musí být bledá. Calvin se na ni přátelsky usmál.

„Zdravím vás! Nebyla jste teď v mém pokoji?“

Sledoval ji jak váhá. Nejistým hlasem ze sebe vypravila: „Ano… Flo u vás zapomněla utřít… já… já… řekla jsem, že to udělám.“

Zatvářil se ulehčeně.

„To je od vás hezké. Myslel jsem, že to byla Kit.“ Ustoupil. V očích mu zářil jízlivý pohled. „No, měl bych si dát koupel. Večeře nejspíš bude každou chvíli. Budu hotový dřív než si myslíte.“

Iris neřekla ani slovo. Hádala, jestli slyší jak jí buší srdce.

Pokývl a zavřel dveře. Iris tam stála a ještě chvíli poslouchala jeho mumlání.

Pátá kapitola

Následující den byla sobota. Pro Iris bylo vědomí, že nemusí s Calvinem strávit v kanceláři celý den, úleva. Do banky se vydali společně. Auditoři skončili revizi a odjeli zpět do San Franciska. Zatímco se Calvin probíral korespondencí, Iris vykonávala běžnou administrativu. Pak jí Calvin nadiktoval asi půl tuctu dopisů.

Pár minut před jedenáctou mu Iris podala napsané odpovědi k podpisu. Calvin na ni bezvýrazně pohlédl.

„Dneska odpoledne musím odjet do Frisca,“ zalhal. „Ředitel chce se mnou prohlédnout zprávy z revize. Vlak mi jede ve dvanáct třicet. Další jede až ve tři hodiny. Jestli nestihnu ten ve dvanáct třicet, budu muset obětovat celý víkend. Když odsud odejdu ve tři čtvrti na dvanáct, stihnu to. Mohla byste tady zamknout?“

Iris sotva ovládla vzrušení. Naskýtá se jí příležitost, na kterou čeká, a už tak brzo! Bez Calvina prohledá celou banku! Jestli jsou ty peníze tady, měla by je najít!

„Ano, jistě,“ přikývla a snažila se, aby to nevyznělo až příliš horlivě.

Calvin bedlivě sledoval její reakci a téměř jí četl myšlenky. Držel se, aby nevyprskl smíchy.

„Neměl bych to dělat,“ podotkl. „Stává se, že lidé chodí na poslední chvíli. Pro jistotu vám nechám v bance šeky. Raději si vezměte i klíče od pokladny.“ Zeširoka se usmál. „Nikdy nevíte, co se může stát, nehoda nebo něco podobného.“ Na stůl položil dva klíče. „Máte klíč od předního vchodu, že?“

„Ano.“

Iris vzala oba klíče a vložila je do kapsy.

Podal jí hromadu papírů.

„Mohla byste tohle zapsat?“ Pohlédl na hodinky. „Ještě se opláchnu.“

Calvin zamířil do krátké chodby, vedoucí k pánské umývárně. Zastavil se a naslouchal, pak rychle přeběhl k zadnímu východu, potichu odemkl a vyndal závory.

Vrátil se do pánské umývárny a umyl si ruce.

Iris byla tak vynervovaná, že na papíry, ležící na stole, dokázala jenom civět, místo práce horečnatě uvažovala, kde by bylo nejlepší začít s hledáním, až Calvin odejde.

Mám spoustu času, říkala si. Bude lépe, když to nebude dělat sama. Hned jak Calvin zmizí, zatelefonuje Kenovi a požádá ho, aby přišel. Společně jim to půjde lépe.

Najednou pocítila, že za ní stojí Calvin. Zvedla se tak rychle, že málem překotila židli. Kolem ramen ji objala silná svalnatá ruka a přidržela ji. Z jeho dotyku jí naskočila husí kůže, ale nějak se přinutila se neodtáhnout.

„Příjemný den,“ zahlaholil, pustil ji a odstoupil. „Té cestě se nemohu vyhnout. Takže jdu. Jste si jistá, že to zvládnete?“

„Ano,“ pronesla hlasitě.

„Mějte se hezky. Vrátím se v neděli večer. Jdete někam s Kenem?“

„Doufám… pokud nebude mít službu.“

„Samozřejmě… pronásleduje toho tajemného bankovního lupiče.“ Upřeně na ni pohlédl. „Jestli získá tu odměnu, budete se mít vy dva dobře.“

Iris na to neřekla ani slovo.

„Co s tím budete dělat, když se na vás usměje štěstí?“ zeptal se Calvin. „Šedesát tisíc… to je spousta peněz.“

„Ještě je nemáme,“ podotkla Iris nejistě.

Calvin se jízlivě ušklíbl.

„Moudrá dívka… přeji vám hodně štěstí.“

Náhle se otočil a odešel do své kanceláře. Vrátil se o několik minut později s kufříkem v ruce.

„Tak už jdu,“ řekl. „Uvidíme se v neděli večer.“ Zvedl ruku, napůl jí mávl, napůl se usmál a vyšel z banky.

Iris chvilku vyčkávala, pak se zvedla a přešla k oknu. Sledovala Calvina jak jde přes silnici k zaparkovanému autu. Nastoupil a vjel na silnici. Nepohnula se, dokud ho neztratila z očí. Rychle zvedla sluchátko a vytočila číslo do šerifovy kanceláře. Telefon chvíli vyzváněl. Nakonec se ozval šerif Thomson.

„Tady je Iris Loringová,“ představila se. „Mohu mluvit s Kenem, prosím?“

„Dobrý den, Iris,“ pozdravil šerif. „Je mi líto, ale Ken je s Eastonem na pochůzce. Mohu pro vás něco udělat?“

Iris cítila jak se jí rozbušilo srdce.

„Ne díky. To je osobní. Víte, kdy se vrátí?“

„Těžko říct. Do pěti určitě ne. Mám mu říct, aby vám zavolal?“

„Ne, to ne. Není to nic důležitého. Jenom jsem to zkoušela, jestli dneska odpoledne pracuje.“

„Pracuje, pracuje,“ vzdychl šerif. „Já také. Snažíme se chytit toho bankovního lupiče. A mimochodem, jak jste spokojená co by bankovní úřednice?“

„Ta práce se mi líbí,“ odvětila Iris a snažila se, aby to znělo, že to říká od srdce. „Děkuji.“

„Mějte se,“ pozdravil šerif a zavěsil.

Iris položila sluchátko. Přesvědčovala se, že nemůže tuhle příležitost propásnout. Když jí Ken nepomůže, bude muset banku prohledat sama. To by byl pro ni, pomyslela si, a samozřejmě i pro Kena, úspěch, kdyby ty peníze našla!

Pohlédla na hodinky. Bylo za pět minut dvanáct. Šla se podívat k hlavním dveřím. Jako každou sobotu dopoledne, byla hlavní třída pustá. Stála ve dveřích a čekala až hodiny na kostelní věži odbijí dvanáct. Připadalo jí, že se těch pár minut neskonale vleče. Když se konečně rozezněl zvon, rychle zavřela a zamkla.

S neočekávaně naléhavým pocitem strachu pospíchala do Calvinovy kanceláře a prohlédla odemknuté zásuvky v jeho stole. Nenašla nic zajímavého. U zdi stála kovová kartotéka. Byla také odemčená a obsahovala jenom doklady k bankovním případům. Zarazila se a rozhlédla po místnosti. Žádný další úkryt neobjevila. Vyšla ven a chodbou zamířila do pánské umývárny. Rychle přeběhla očima kolem. Ani tady neobjevila žádnou možnost úkrytu. Jestli ty peníze tady někde jsou, musí být v pokladně.

Z kapsy sukně vylovila klíče, které jí dal Calvin a po schodech seběhla do pokladny. Odemkla oba zámky, otevřela dveře a rozsvítila.

Zůstala stát ve dveřích. U tří stěn byly až do stropu naskládané boxy, které obsahovaly úřední dokumenty. Čtvrtá byla zastavěna sejfy. Ty ji nezajímaly, protože tu byla s Calvinem, když je otvíral. Byly v nich uložené bankovní účty a šeky, proplacené na konci dne.

Uvědomila si, že pokud ty peníze tady někde jsou, musí být v jednom z boxů s úředními dokumenty. Pokud se její domněnka potvrdí, je to originální nápad. Postavila si k boxům židli, vylezla na ni a zalomcovala páčkou na tom nejhořejším. Byl zamčený.

Zkusila druhý, ten byl také zamčený. Vzpomněla si, že v zásuvce Calvinova psacího stolu zahlédla svazek klíčů. Možná by se mezi nimi našel univerzální, kterým se tyhle krabice otvírají, pomyslela si.

Vrátila se ke Calvinovi do kanceláře právě ve chvíli, kdy se Calvin zadním vchodem vplížil do banky. Zaslechl ji jak rachotí v jeho kanceláři, zastavil se a vyčkával. Za chvilku utíkala zpět do pokladny. Calvin za sebou zamkl a závoru zasunul na své místo. Pak, téměř po špičkách došel do své kanceláře, položil kufřík na stůl a sundal si klobouk a kabát. Nevědomky si pro sebe cosi mumlal. Stál u stolu a naslouchal. Z pokladny vycházely zvuky, jako by Iris sundávala boxy a házela je na podlahu. Ten kovový zvuk ho probral z krátkého zamyšlení.

Masitými prsty si promnul spánky. Ústa stáhl do krutého spokojeného úsměšku. Teď jí ukážu, kdo je tady pánem, pomyslel si. Je čas. Ta holka začíná být otravná, ne jenom otravná, je nebezpečná.

Tiše vyšel z kanceláře a zamířil do pokladny.

Mezitím Iris objevila univerzální klíč, kterým se daly otevřít boxy. Už odemkla tři a chystala se na čtvrtý. Ten byl také plný dokumentů, a tak pokračovala dál, až došla k poslednímu. Otočila klíčem, vzala za kliku a vyjekla. Uvnitř byly těsně vedle sebe naskládané balíčky padesátidolarových bankovek. Nikdy neviděla tolik peněz pohromadě. Dívala se na peníze a věděla, že našla ukradené výplaty. Bez ohledu na nylonové punčocháče si klekla, civěla do boxu a jediné co vnímala, bylo bušení vlastního srdce.

Calvin stál na posledním schodě, vedoucím k pokladně a sledoval ji. Jediné co viděl, byly její zaoblené boky, úzká ramena a blonďaté vlasy. Udělal dva tiché kroky dovnitř a zavřel za sebou dveře. Cvaknutí zámku připomnělo v tiché pokladně zvuk jako když sklapne pastička na myši.

Iris sebou trhla. Při pohledu na Calvina ztuhla hrůzou. Dívali se jeden na druhého. Calvin vykouzlil svůj neodolatelný úsměv. Její strach ho vzrušoval. Při pohledu na ni si pomyslel, o kolik je ve srovnání s Kit tahle dívka hezčí a svůdnější.

„Gratuluji,“ zašveholil. „Předpokládám, že teď začnete plánovat, za co utratíte odměnu?“

Iris na něj beze slova zírala. Sotva dýchala. Věděla, že by bylo zbytečné křičet. Tady dole by jí volání o pomoc nejspíš nepomohlo.

„Pro vaši informaci,“ podotkl Calvin, „hledaný psací stroj je v boxu po vaší pravici a plášť na roli Johnnyho Acrese je v boxu vedle.“

Udělal dva kroky.

Iris se neovládla a zaječela: „Nedotýkejte se mě!“

Calvinův úsměv se rozšířil. Byl to velmi hezký a sebejistý chlap.

„Má drahá, proč bych se vás proboha měl dotýkat?“ zeptal se. „Nemusíte se mě bát.“

Iris se jeho mrazivým šarmem nedala oklamat. Pomalu ustupovala až ke zdi.

„Měli bychom si promluvit, že?“ poznamenal Calvin. Vytáhl jeden z boxů a posadil se na něj. „Myslíte si, že je to jednoduché, ale není. Nic není jednoduché.“ Vyndal balíček cigaret a jednu vyklepal do velké dlaně. Zapálil si a sledoval roztřesenou dívku. „Všichni jsou přesvědčeni, že Alice pomáhala tajemnému panu Acresovi ukrást peníze. Nepomáhala.“ Potáhl z cigarety a pokračoval: „Myslí si Travers, že jsem Johnny Acres?“

Hypnotizovaná smrtelně vážným hlasem Iris pouze přikývla.

„Myslel jsem si to,“ podotkl Calvin. „Je to bystrý hoch… dotáhne to daleko… s trochou štěstí. Vy, samozřejmě, pracujete s ním? Oba jste si představovali, že seberete odměnu, mé pošlete do plynové komory, a pak budete žít šťastně až do smrti, že?“

Iris neodpověděla. Měla strašlivý pocit, že je velmi blízko násilné smrti. Z pohledu na toho chlapa, který na ni chladně zírá, z vědomí, že zavraždil Alici a ze skutečnosti, že je v pasti, se jí udělalo mdlo.

„Nemyslím, že se to dostane odsud ven,“ pokračoval Calvin. „Vlastně jsem věděl, co budete nahoře dělat. Věděl jsem, že potřebujete Traversovi obstarat jednu kopii bankovního dopisu. Věděl jsem, že máte kvůli tomu stroji podezření. Tu povídačku, že jedu služebně do Frisca, jsem si samozřejmě vymyslel. Chtěl jsem vás chytit při činu… a povedlo se.“

Iris stále nebyla schopná říct ani slovo.

„No, teď si dáme dohromady fakta: vy špehujete pro Traverse a já jsem bankovní lupič, takže sjednáme obchod,“ navrhl Calvin a odklepl popel z cigarety. Mrkl na náramkové hodinky. Bylo za deset minut půl jedné. Odhadoval, jestli Travers na Iris čeká. Mohlo by být nebezpečné, kdyby Travers přišel na to, co ji zdrželo. Ještě byl čas, ale nesměl ho zbytečně promarnit. „Myslím, že mi můžete pomoct. Chci ty peníze dostat z Pittsvillu. Nejspíš víte, že policie prohledává každé auto a kontroluje všechny balíčky a zavazadla, které odsud odcházejí. Napadlo mě, že jako budoucí snoubenka zástupce šerifa, byste ty peníze mohla vyvést.“

Iris zhluboka vydechla.

„Vy – vy musíte být šílený!“ zamumlala.

Calvin se zasmál.

„Ale jděte. Nejsem šílený. Jsem oportunista a tohle je příležitost. Jste v tomhle nudném městě jediná osoba, která to bezpečně zvládne. Na pondělí pro vás připravím pracovní setkání ve Friscu. Zůstanete tam přes noc. Vezmete si sebou kufr, do kterého dáte peníze. Požádáte Traverse, aby vás dovezl na nádraží. Jistě vám vyhoví. S ním jako doprovodem projdete kontrolou bez problémů. Kufr necháte v úschovně zavazadel ve Friscu. Dáte mi lístek. Až to bude možné, odjedu odsud a peníze vyzvednu. Není to špatný nápad, že?“

Iris byla tak užaslá, že zapomněla na strach.

„Nepomohla bych vám, i kdyby to měla být ta poslední věc, kterou udělám! Musíte být šílený, když mi navrhujete takovou věc!“

„Drahé děvče,“ namítl Calvin trpělivě, „uděláte. Musíte to udělat. Nechtě mě to vysvětlit: žena, o které si všichni myslí, že byla Alice, ta co se mnou jela v autě, byla ve skutečnosti vaše matka.“

Iris ztuhla.

„Je těžké tomu uvěřit?“ zeptal se Calvin. „Vaše matka byla ta, která to všechno odstartovala. Byl to její nápad, že spolu vykradem banku. Stalo se to takhle…“

Mluvil pomalu a rozšafně, ani na moment se pohledem neodchýlil od jejího bledého vyděšeného obličeje. Vylíčil jí celý příběh: že to byl nápad Kit, a že se domluvili, že vinu svalí na Alici. „Když jsme se rozhodli,“ pokračoval Calvin, „museli jsme vymyslet, co provedeme s Alicí. Kit navrhla, že bychom ji mohli zavraždit. Nejdřív jsem byl proti, ale přesvědčila mě… když není opilá, je velmi přesvědčivá. Tak jsme ji zabili.“

Strnulá Iris poslouchala. Nejdřív odmítla uvěřit tomu, co říkal, ale když pokračoval a přidával jednotlivé detaily, najednou si uvědomila, že je to pravda.

„Tak vidíte,“ zakončil Calvin, „musíte spolupracovat. Nezdá se mi, že byste byla šťastná, kdyby šla vaše matka do plynu, že?“

Iris si rukama zakryla tvář. Cítila, že omdlí. Dolehl na ni nedostatek vzduchu v místnosti. Hrůza z toho co slyšela ji téměř ochromila.

„Vaše matka je velmi nespolehlivá,“ pokračoval Calvin. „Když jsem zjistil, že pije, nemohl jsem ji poslouchat. Nemohu ji kontrolovat, když je zpitá. Jediné na co myslí je, kdy bude moct začít utrácet ty peníze. Strašně vyvádí, když ví, že je celý lup tady a ona k němu nemůže. I proto vás žádám o pomoc. Jestli ty peníze z Pittsvillu neodvezete, vaše matka je zralá na to udělat něco, co přinese problémy nejenom mně, ale i jí.“

„Už to nebudu poslouchat!“ rozlítila se Iris. „Nevěřím ničemu! Kit by takovou věc nikdy neudělala! Pusťte mě odsud!“

Neočekávaně se vymrštila a vrazila do něj. Rychle zareagoval a chytil ji za zápěstí. Vykřikla a uhodila ho. Zasáhla ho rovnou do spánku. Hrábnul jí po druhém zápěstí a přitáhl k sobě. Teď už stál a rychle dýchal, což ji děsilo. V očích mu plápolaly ohníčky šílenství. Přestala s ním bojovat, stála proti němu a zírala na něj. Dotýkal se jí, jeho ruce jí přejížděly po těle, roztřásla se. Konečně ji pustil.

„Jste velmi atraktivní,“ zašeptal, „ale já raději ne… potřebuji, abyste mi pomohla. Musíte mi pomoct. Jestli to neuděláte, vaše matka půjde do plynové komory. To vám slibuji.“

Iris odstoupila.

„Neudělám pro vás nic,“ pronesla roztřeseným hlasem.

„Uděláte,“ zkonstatoval suše Calvin. „Uděláte, co vám řeknu nebo vaše matka zemře.“

Otočil se, přešel ke dveřím a otevřel je.

„Jděte. Nedržím vás. Ještě si o víkendu promluvíme.“

Iris vyšla nahoru. Popadla kabát a zamířila k hlavním dveřím. Odemkla je a vyšla ven.

Jistý si sám sebou ji Calvin sledoval jak míří na zastávku autobusu.

 

Travers se vrátil z pochůzky krátce po šesté. Našel šerifa jak se prohrabává horou papírů, která se mu kupila na stole.

„Něco nového?“ zeptal se šerif, opřel se do židle a natáhl se pro dýmku.

„Prověřoval jsem ty remingtonky,“ odpověděl Travers a unaveně se svalil do křesla. „Nic nového. Easton odjel prohledávat okolní motely. Zdá se mu, že Acres musel Alici někam vozit. Rozhodl se, že se poptá.“

Šerif si nacpal dýmku.

„Musíme prověřit všechno. Jsem si jistý, že Acres tady pořád je, a jsem si také jistý, že tu jsou i peníze. Dřív nebo později udělá chybný krok, a pak ho chytnem.“ Zapálil tabák. „Kolem poledne vám telefonovala Iris,“ poznamenal. „Chtěla vědět, jestli máte dneska odpoledne volno.“ Přátelsky se zašklebil. „Řekl jsem jí, že se snažíte si vydělat na lepší živobytí.“

„To je fakt,“ přikývl Travers, ale zpozorněl. Řekl Iris, že spolu sobotní odpoledne pravděpodobně nestráví, takže mu z toho důvodu netelefonovala. To znamená, že něco objevila. Teď už by mohla být doma. Podíval se na telefon, ale rozhodl se, že jí volat nebude. Nechtěl, aby šerif slyšel, na co se jí bude ptát. Odstrčil židli. „Potřebujete něco?“

„Něco?“ zahuhlal šerifa mávnul na horu papírů. „Všechno tohle je třeba projít… záznamy ze silničních kontrol.“ Pohlédl na hodinky. „Už pojedu domů. Vy mladí hoši vydržíte tempo snáz než my staří dědkové. Kdyby se něco dělo, zavolejte mi.“

Když odešel, natáhl se Travers pro sluchátko a zavolal do penziónu. Telefon zvedla slečna Pearsonová. Travers se zeptal na Iris, ale slečna Pearsonová mu řekla, že se ještě nevrátila.

„Hned jak přijde, řeknu jí, aby vám zatelefonovala,“ slíbila mu.

Travers poděkoval a zavěsil. Hádal, kde Iris může být, pak ale pokrčil rameny a pustil se do práce. Až teprve, když přestával na práci vidět, uvědomil si, že je půl osmé a on nemá o Iris žádné zprávy. Znovu zatelefonoval do penziónu. Tentokrát se ozvala Kit.

„Iris si šla lehnout,“ oznámila mu úsečně. „Bolela ji hlava.“

„Není nemocná?“ zeptal se Travers.

„Bolí ji hlava,“ zopakovala Kit a zavěsila.

Kit měla celý den depresi a zlou předtuchu, že se něco zlého stane. Hned jak připravila pro slečnu Pearsonovou a majora Hardyho oběd, převlékla se a odjela do kina. Cítila, že potřebuje vypadnout z domu. Ačkoli dávali film od Hitchcocka, musela se přinutit, aby zůstala sedět. Věděla, že kdyby se vrátila domů, znovu by ji přepadl pocit deprese. Když film skončil, zamířila do nedalekého baru. Vypila dvě dvojité whisky. Celodenní napětí lehce povolilo. Vrátila se k autu a odjela domů.

Přijela kolem půl sedmé. Zaparkovala do garáže, zašla do kuchyně, aby se ujistila, že Flo chystá večeři. Pak odešla nahoru do svého pokoje.

Našla Calvina jak se povaluje v křesle, popelník vedle něj na stolku přetékal nedopalky. Upřeně se na ni díval. V modrých očích mu jiskřilo.

„Kde jsi sakra byla?“ vyštěkl. „Čekám tady už takovou dobu… kde jsi byla?“

Zavřela dveře a zamířila k toaletnímu stolku. Posadila se a začala si rozčesávat vlasy.

„Až tě budu chtít ve svém pokoji, pozvu tě,“ utrousila bez jediného pohledu. „Vypadni!“

„Kde je Iris?“

Zarazila se a obrátila se na něj.

„Neviděla jsem ji. Proč?“

Calvin si rukama promnul obličej.

„Ví všechno.“

Ozvala se rána. Drátěný kartáč vypadl Kit z rukou a zarachotil o naleštěnou podlahu.

„Ví? Co ví?“

„Ví, že ty a já jsme zabili Alici.“

„Ty jsi ji zabil! Já ne!“ namítla Kit hlasitě a vyskočila ze židle. „Jak to, že to ví?“

Calvin si třesoucíma se rukama zapálil další cigaretu.

„Chytil jsem ji v pokladně. Našla peníze. Musel jsem se nějak postarat, aby nemluvila. Řekl jsem jí, že jsme v té loupeži namočení oba dva a ty jsi zrovna tak vinna jako já. To byl jediný způsob jak zabránit tomu, aby to šla vyžvanit tomu svýmu přítelíčkovi.“

Kit pomalu došla k oknu, s rukama složenýma na prsou vyhlédla ven.

Calvin hádal co udělá. S alkoholikem nikdy nevíte na čem jste. Může se rozzuřit a vzápětí na to rozplakat.

„Je to v pořádku,“ uklidňoval ji. „Neudá nás. Promluvil jsem jí do duše.“

„Vypadni odsud!“ zasyčela Kit nenávistně. „Vypadni nebo tě zabiju!“

„Nezačínej zase s těmi nesmysly,“ odsekl Calvin podrážděně. „Jsme v tom namočení oba. Jsme…“ V tu chvíli se Kit kolem něj prosmýkla a v jediném krátkém okamžiku sáhla na dno zásuvky. Překvapila ho, ale v pudu sebezáchovy se vymrštil a v momentě, kdy měla ruku ponořenou v zásuvce, ji chytil za zápěstí. Letmo zaznamenal pistoli, která jí vypadla z ruky. Napřáhla se na něj. Ještě ve vzduchu ji zastavil a zkroutil jí ruku. Proti takové síle byla bezmocná. Upadla na podlahu. Rychle se sehnul a pistoli zvedl.

„Nech toho!“ vyštěkl.

Zvedla ruku, bledá tvář se jí chvěla nenávistí.

„Dej mi tu pistoli!“ vykřikla, ale nepokusila se zvednout.

„Zavři hubu!“ usadil ji Calvin. „Stačí, že tě mám na krku.“ Zastrčil pistoli do zadní kapsy kalhot. „Zvedni se a přestaň se na mě takhle dívat! Tak dělej… zvedni se!“

Pomalu se vyškrábala na nohy, dovlekla se k židli a posadila se. V zoufalém beznadějném gestu si rukou prohrábla vlasy.

„Už je Iris tady?“ dožadoval se Calvin. „Z banky odešla v půl jedné. Přišla domů?“

Kit zavrtěla hlavou.

„Počkej tady,“ nakázal jí Calvin a vydal se k pokoji Iris. Tam zaklepal na dveře. I přes to, že mu nikdo neodpověděl, vzal za kliku a nahlédl do prázdného pokoje. Přešel ke skříni a otevřel ji. Rychlým pohledem zjistil, že zde má všechno oblečení. Tedy neutekla. Tak kde je?

Rozhodla se to říct Traversovi? Už šest hodin o ní nikdo nevěděl. Co kde sakra vyvádí?

Vrátil se do pokoje Kit, která stále seděla na židli, s hlavou zabořenou v dlaních.

„Nevím, kde je,“ řekl Calvin, „ale jestli bude Travers volat, řekni mu, že jí bolí hlava, a že spí. Musím s ní mluvit dřív než se s ním uvidí.“

Kit ani nezvedla hlavu. Calvin tam ještě několik vteřin otálel, pak pokrčil rameny a odešel do svého pokoje. Zavřel dveře, z kapsy vyndal pistoli a uložil ji do zásuvky.

Byl velmi neklidný. Rozhodla se Iris, že ho hodí přes palubu? Připadalo mu to nepravděpodobné, ale ona je mladá a další kroky by nemusela zvládnout. No, kdyby to řekla Traversovi, a kdyby ho chtěli zavřít, budou mít hodně práce. Nevezme si život, ani nestráví roky ve vězení. Pomyslel na pistoli. Jestli Travers něco začne, vyslouží si plné břicho olova.

Opláchl si ruce a obličej. Bylo skoro čtvrt na osm. Přinutil se si sednout. Zapálil si cigaretu a snažil se uvolnit, ale byl příliš nervózní. Znovu se zvedl a začal se procházet po pokoji.

Zaslechl Kit jak jde po schodech do přízemí. Chvíli čekal, pak vyšel z pokoje a naklonil se přes zábradlí. Kit mluvila s Flo. Opřel se o zábradlí a poslouchal.

Zazvonil telefon. Ten zvuk mu způsobil mrazení v zátylku. Chvilku bylo ticho a pak zaslechl Kit říkat: „Iris si šla lehnout. Bolí ji hlava.“ Znovu pauza, a pak opakovala: „Bolí ji hlava,“ a pak už jenom zachrastilo sluchátko do vidlice.

Zhluboka vydechl úlevou. To byl nejspíš Travers. Takže se s ním Iris nespojila. Ale kde je?

Ještě jednou se podíval dolů a zahlédl Iris. Tiše vstoupila do dveří, pověsila si kabát, a pomalu stoupala po schodech nahoru.

Calvin couvl do příšeří chodby a poslouchal. Když za ní klaply dveře pokoje, namířil rovnou k ní. Venku se zastavil, slyšel Flo přát dobrou noc, pak bouchnutí zadních dveří, kterými odešla. Stále vyčkával.

Zvuky z kuchyně ho ubezpečily, že Kit se teď bude nějakou chvíli zabývat dokončováním večeře. Jemně otočil klikou a vstoupil k Iris do pokoje.

Iris k němu stála zády. Dívala se z okna. Když vešel, letmo pohlédla přes rameno a ztuhla. Prudce se otočila.

„Co chcete?“ dožadovala se roztřeseným hlasem. Všiml si, že plakala. V obličeji byla nepřirozeně bledá. „Jděte odsud!“

Zavřel za sebou a přistoupil k ní blíž.

„Už jste si rozmyslela, co uděláte?“ zeptal se. „Kit ví o všem. Řekl jsem jí to. Naše životy jsou ve vašich rukách. Pomůžete nám?“

„Já nevím,“ zamumlala Iris. „Musím mluvit s Kit. Prosím vás, jděte pryč.“

Calvin přikývl.

„Jo… promluvte si s ní, ale nezapomeňte, že má stejnou vinu jako já. Hodíte přes palubu mě – a hodíte i jí. Nezapomeňte na to.“

Odešel a vrátil se do svého pokoje.

V osm hodin se domem rozezněl zvonek, oznamující večeři. Calvin seběhl dolů. Ani Iris ani Kit se neobjevily. Jídlo bylo připravené na servírovacím stolku.

Calvin obsloužil oba staré lidi. Pak si s nimi povídal, zmínil se, že Iris bolí hlava, nejspíš z té pracovní změny, a celou dobu co mluvil, poslouchal zvuky, které by mu napověděly, co se děje nahoře. Jenže neslyšel nic.

Kit ve svém pokoji vylovila ze skříňky láhev whisky a nalila si pořádnou dávku. V mžiku vyprázdnila skleničku a znovu dolila. Zapálila si cigaretu a s láhví se posadila do křesla. Když se začala uvolňovat a rozhodla se, že si znovu nalije, otevřely se dveře a vstoupila Iris.

Šestá kapitola

Byla neděle po obědě. Kit, Iris a Calvin seděli v jídelně. Slečna Pearsonová a major Hardy si odešli do svých pokojů zdřímnout. Kit a Iris byly velmi bledé a tiché. Calvin se cítil uvolněně a velmi sebejistě.

„To je jedna z věcí,“ promluvil k Iris. „V životě se o prašule otřeš mockrát. Připouštím: neměli jsme tu věc udělat, ale stalo se, a teď z toho musíme co nejlíp vybruslit. Tři sta tisíc dolarů je spousta peněz. To byl důvod, proč jsme se nechali zlákat. Alice je mi líto. Připletla se do cesty, takže…“

„Zavři hubu, ty svině!“ zaječela Kit.

Iris zavřela oči a ruce stiskla v pěsti. Posledních dvanáct hodin jí připadalo jako noční můra. Zvuk nepřátelského opilého hlasu ženy, která byla její matkou, ji naplnil odporem.

Calvinovy oči svítily vztekem. Napůl se prudce zvedl ze židle, ale stačil se ovládnout.

„Jestli budeš takhle řvát,“ pronesl chladně, „ti dva staří tě uslyší.“

Kit na něj upřeně zírala, obličej rozechvělý nenávistí.

„Tak přestaň kecat… udělej něco!“

„Nemůžu dělat nic. Ten, kdo může něco udělat, je Iris.“ Calvin se obrátil na nebohou dívku: „Jestli chcete svou matku ochránit od plynové komory, musíte nám pomoct. Musíte se setkat s Traversem a říct mu, že jste včera v bance hledala, ale nic jste nenašla. Řeknete mu, že jste prohlídla všechny boxy, ale nenašla jste nic, co by souviselo s loupeží. Dáte mu kopii jednoho bankovního dopisu. Jeden jsem pro vás připravil. Včera jsem ho napsal ve veřejné písárně na remingtonce. Musíte ho přesvědčit, že udělal chybu, když se zaměřil na mě. Rozumíte?“

Kit sledovala úzkostně Iris. Ta seděla dál bez hnutí. Neřekla ani slovo.

„Až si promluvíte s Traversem,“ pokračoval Calvin, „pojedete v pondělí do Frisca. Peníze vezmete sebou. Jakmile se dostanou z Pittsvillu, bude vaše matka v bezpečí. Nepředstavujte si, že je nechám, aby mě zavřeli samotného. Jakmile budou peníze v bezpečnostním sejfu ve Friscu, vaše matka a já odsud odjedeme. Vy se budete moci provdat za Traverse. Pak na nás můžete zapomenout. Očekávám, že se vám to bude zamlouvat.“

Iris stále neřekla ani slovo.

„No, tak dál,“ pokračoval Calvin o poznání nervózněji. „Co budete dělat? Nemůžete tady sedět jako pecka. Pomůžete matce nebo ne?“

Iris zvedla oči a tiše řekla: „Ano.“ Pak se zvedla. „Udělám, co chcete. Až odjedu do Frisca, už se nevrátím. Doufám, že ani jednoho z vás už nikdy neuvidím.“

Odešla z místnosti. Calvin se rychle zvedl a pospíchal za ní. Podal jí kopii dopisu. Iris si oblékla kabát, bez jediného pohledu vzala od Calvina složený papír, otevřela venkovní dveře, vyšla ven a zamířila ke garáži.

Calvin ji sledoval, dokud nevyjela na silnici, pak pokrčil rameny a vrátil se do jídelny. Kit si právě zapalovala cigaretu.

„Tak, a je to,“ zašklebil se. „Udělá to. Ani ne za měsíc už budeš moct začít utrácet. Říkal jsem ti, že to vyjde, ne?“

„Kliď se mi z očí!“ zasyčela Kit. „A drž se ode mne! Nechci ty prachy. Sežer si je. Ani se jich nedotknu. A chci, abys odsud vypadl. Rozumíš? Zpakuj se a vypadni! V tomhle domě už pro tebe není místo. Jsi hajzl. Padej!“

„To nebude tak snadné,“ podotkl Calvin. „Musíme zůstat spolu. Už jsem ti vysvětlil proč, a nebudu to znovu opakovat. Zhruba celý příští rok si my dva budem muset hrát na siamský dvojčata. Taky se mi to nelíbí. Ale neexistuje jiný způsob. A neříkej mi, že si nevezmeš svůj podíl. Až ho uvidíš, hrábneš po něm. Tak mě přestaň vodit za nos.“

Zvedl se a odešel. Kit si najednou přikryla rukama tvář a rozplakala se.

 

Travers měl nedělní službu. Právě dojídal sendvič, když zahlédl Iris jak parkuje před kanceláří. Chvatně odhodil papírový pytlík do odpadkového koše, otřel stůl od drobků, a vyšel Iris naproti.

„Ahoj zlato. Už jsem měl o tebe strach,“ políbil ji na uvítanou. Okamžitě si uvědomil, že se něco děje. Odstoupil, aby si ji lépe prohlédl. Byla nepřirozeně bledá, pod očima měla velké tmavé kruhy. „Co se děje?“ zeptal se. „Pojď a posaď se.“

„Celkem nic,“ odvětila, když si sedla. „Není mi dobře.“ Přinutila se k úsměvu. „Kene… mýlili jsme se. Nebyl to Calvin. Už jsem si tím jistá.“

„Co tak najednou?“ zeptal se Travers příkře.

„Včera odešel něco služebně zařizovat a nechal mi v bance klíče,“ zamumlala rychle, aniž by se na Kena podívala. „Prohledala jsem celou banku. Dokonce jsem otevřela i boxy s písemnostmi. Nikde nebyly ani peníze ani remingtonka. Hele, tady mám tu kopii, co jsi chtěl.“ Nepatrně se chvějícíma rukama otevřela kabelku a podala mu složený papír. Sledovala ho, jak ho důkladně prohlíží. „Tohle nebylo napsaný na stroji, který hledáme,“ poznamenal a odložil papír. Něco se stalo, říkal si. Proč vypadá jako nemocná? Proč, když mu říkala, že v bance nic nenašla, se na něj ani jednou nepodívala?

„Vypadá to, že máš pravdu,“ řekl. „Byl jsem si téměř jistý, že Calvin je náš muž. Ovšem, ještě stále může být. Možná ty peníze schoval někam jinam. Jako podezřelého se ho hned tak nevzdám. Ani nemáme jiného.“

„Musíš ho přestat podezřívat!“ vyhrkla Iris. V jejím hlase se objevil náznak hysterie. „Moje matka si ho bere! Nemůžeš ho teď pronásledovat!“

„Podívej, zlato,“ zrozpačitěl Travers, „fakt, že jsi nenašla peníze a tahle kopie nebyla pořízená na hledaném stroji ještě nedokazuje, že to Calvin neudělal. Já si to myslím pořád. Myslím, že je natolik chytrý, aby nás obelhal, a to si já nenechám líbit.“

Iris se zvedla.

„Nemůžu tě zastavit,“ zamumlala, „ale na tvé straně už nejsem.“ Sundala si zásnubní prstýnek a položila ho na stůl. „Jedu pryč, Kene. Jsi volný. Nechci si tě vzít. Rozmyslela jsem si to. Nechci si vzít někoho, kdo pracuje pro policii.“

Travers zíral na prstýnek, jako by nevěřil svým očím. Když Iris došla až ke dveřím, rychle vyskočil ze židle.

„Iris. Počkej! To nemůžeš udělat! Promluvíme si. Nemůžeš to takhle skončit.“

Zarazila se.

„Je mi líto, Kene, ale musím odjet. Ještě nevím kam. Zítra musím do Frisca do banky. Tam se rozhodnu kam dál. Musím odsud pryč. Uznala jsem, že jsem pro manželství příliš mladá. Chci se nejdřív porozhlédnout, a pak se uvidí. Je mi to líto.“

Travers zrudnul, a pak zbledl.

„Tak takhle to je. Najednou jsi přišla na to, že pro tebe nejsem dost dobrý. Tak se chceš porozhlédnout. Pro boha živého! Děláš si ze mě blázny, nebo co?“

„Chci si jenom trochu užít,“ namítla Iris. „Je mi líto, Kene. Bude lepší, když na mě zapomeneš. A doufám, že se tak stane.“ S těmito slovy vyšla ven a zamířila k autu.

Travers zvedl ruku, aby ji zastavil, ale pak si to rozmyslel. Vrátil se ke stolu a posadil se. Několik minut upřeně zíral na prstýnek se smaragdem a diamantem, pak se pro něj natáhl a vložil ho do kapsy.

Dalších několik minut seděl a horečně přemýšlel. Nakonec se zvedl, zamkl kancelář a šerifovým autem odjel do penziónu.

Zazvonil na domovní zvonek a čekal. Po delší chvíli se otevřely dveře a objevil se Calvin.

„Nazdárek,“ zahlaholil. „Hledáte Iris? Je pryč.“

„Chci vidět paní Loringovou,“ požádal ho upjatě Travers.

„Je mi líto, Kit odpočívá.“

„Přesto ji chci vidět,“ dožadoval se Travers úředním hlasem. „Řekněte jí, že jsem tady.“

Calvin se na vteřinu zarazil.

„To je úřední návštěva?“ zeptal se. „Nechci ji rušit.“

„Zavolejte ji, jestli můžete,“ opakoval Travers. „Chci s ní mluvit.“

Calvin ustoupil stranou.

„Pojďte dál. Řeknu jí.“

Travers prošel kolem něj do haly. Sledoval Calvina, který rychle vyběhl po schodech nahoru. Nastala dlouhá pauza, Travers nervózně přecházel sem tam. Konečně se objevil Calvin.

„Přijde. Jenom si přepudruje nos.“ Ukázal rukou do jídelny.

„Jedná se o osobní věc,“ odmítl ho Travers úsečně. „Chci s paní Loringovou mluvit o samotě.“

Calvin nadzvihl obočí.

„Samozřejmě. Netušil jsem. Kit není v dobré formě. Buďte opatrný, až s ní budete jednat.“ Pokývl na pozdrav a zmizel.

Travers dál čekal. Po několika minutách zaslechl váhavé kroky. Na prahu jídelny se objevila Kit. Neušlo mu, že pila, a také plakala. Ve tváři byla bledá a oteklá. Oči jí zářily.

„No? Tak co je?“ dožadovala se hlasitě.

„Jsem tady kvůli Iris,“ začal Travers. „Očividně má nějaké problémy. Můžete mi říct, co se s ní děje?“

„I kdybych to věděla, neřeknu vám to,“ odsekla Kit a zamhouřila oči, jako by měla problémy se zaostřováním. „Nechci vás tady vidět. Když potřebujete vědět, co jí trápí… zeptejte se jí.“

„Víte, že chce odjet pryč?“ zeptal se Travers trpělivě. „Zrušila naše zasnoubení. Chci vědět proč. Myslím, že mi to můžete říct.“

Kit zkroutila rty do úsměšku.

„A proč by nemohla odjet? Co je to za budoucnost, když zůstane v tyhle zasraný díře? Jsem ráda, že jede pryč. Jsem ráda, že dostala rozum a rozešla se s vámi. Je mladá a pěkná. Může si najít bohatýho ženicha, a ne takovýho maloměstskýho policajta jako jste vy!“

„Fajn,“ odtušil Travers klidně. Musel se hodně snažit, aby se kontroloval. „Zřejmě jste jí už promluvila do duše. Já vím, kde je moje místo. Jestli opravdu chce bohatého manžela, přeju jí, aby si ho našla.“

Kit na něj nenávistně pohlédla, pak se otočila a nejistě odvrávorala z jídelny. Travers šel pomalu za ní a sledoval ji, jak se potácí po schodech nahoru. Najednou pocítil v zádech nepříjemné mrazení. Do mysli se mu vloudil obrázek Alice Craigové, oblečené v tom strašném kabátě a klobouku, který jí zakrýval tvář, když vycházela večer, kdy se stala vražda, z banky. Potácela se naprosto stejným způsobem jako tahle ženská. Tenkrát si myslel, že je nemocná, ale v neočekávaně intuitivním záblesku si uvědomil, že neviděl Alici. Žena, o které se domníval, že je Alice, byla Kit, oblečená v jejích šatech. Byla to Kit, kdo vyšel ten večer z banky a to znamená, že to byla Kit, kdo pomáhal Calvinovi při loupeži! Byla to Kit, která pomohla Calvinovi zavraždit Alici!

Traversovi se udělalo špatně. Kit. Matka Iris!

Škvírou ve dveřích sledoval Calvin Traversův výraz. Došlo mu, že Travers pochopil souvislosti. O několik minut později vyšel Travers ven. Calvin ho dál sledoval.

S pistolí v kapse hádal, co Travers udělá.

 

Bylo po půl deváté, když Travers, který seděl v autě na začátku silnice, zahlédl přijíždějící Iris.

Vyskočil, postavil se doprostřed cesty a mával. Iris zabrzdila.

„Musíme si promluvit,“ vyhrkl, když doběhl k okénku auta. „Nechám tady auto. Nasednu k tobě a pojedeme na Perch Lane. Tam si promluvíme.“

„Nemyslím, že bych se s tebou chtěla bavit,“ zamumlala Iris, aniž mu věnovala jediný pohled. „Je mi líto. Mluvením se stejně nikam nedostaneme.“

„Ale ano,“ nedal se odbýt Travers. Oběhl auto a přisedl k ní. „Jedem.“

Iris zaváhala, pak se otočila a vrátila se na dálnici. Než dojeli na jejich oblíbené místo na Perch Lane, ani jeden z nich nepromluvil. Už se úplně setmělo. V dálce blikala světla Pittsvillu.

Travers ukvapeně spustil: „Už vím, proč odcházíš. Vím, proč jsi zrušila zasnoubení. Chci, abys věděla, že kdybych byl na tvém místě, udělal bych přesně to samé.“

Iris ztuhla úžasem. Ustrašeně na něj pohlédla, ale hned se zase odvrátila.

„Vím, že je tvá matka zapletená do té loupeže,“ pokračoval Travers tiše.

Iris se otřásla a najednou začala plakat. Travers ji pevně objal. Vzlykala a pevně se ho chytla. Po chvilce se vzpamatovala, odtáhla se od něj a kapesníkem si osušila oči.

„Co budeš dělat, Kene?“ zeptala se rozrušeně. „Já se to budu snažit vymazat z paměti. Je to strašné pomyšlení. Když mi ten hrozný chlap řekl… ach, Kene! Ze všech lidí právě Kit!“

„Můžeme udělat jedinou věc,“ zkonstatoval Travers. „Už jsem to promyslel. Nejdřív se musíme rozhodnout my. Opustíme spolu město. Vezmeme se. Tvoje matka už nebude moct protestovat… stejně jako nemůže protestovat ani teď. Odejdu od policie. Jiný způsob není. Tvoje matka a Calvin se musí vyrovnat s vlastním osudem. Ale já s tím už nebudu mít nic společného.“

Iris na něj zkoumavě pohlédla.

„Ale co budeš dělat? Nemůžeš od policie odejít. Je to tvoje práce.“

„Najdu si něco jiného. Ale to mě teď netrápí. My musíme zmizet nebo se dostaneme do pořádného maléru.“

„On – on chce, abych ty peníze odvezla zítra do San Franciska,“ vyhrkla Iris. „Říká, že jestli to neudělám… Kit…“ Znovu se rozvzlykala. „Slíbila jsem to.“

„Nesmíš to udělat. Budeme muset odjet už dneska večer, jinak do toho budeš zapletená i ty. Samozřejmě se staneš i spoluviníkem vraždy. Proto se o tom nebudeme dohadovat. Dnes večer odjíždíme.“

„Ale kam pojedem?“ zeptala se Iris. „Nemám žádné peníze… nemůžeme teď odjet.“

„Mám něco našetřeno,“ uklidňoval ji Travers. „Není to moc, ale na první tri, čtyři měsíce nám to bude stačit. Pojedeme vlakem ve čtvrt na dvanáct do Frisca. Ráno se vezmeme, a pak se začnu poohlížet po nějaké práci.“

Iris zaváhala, pak přikývla a Traversovi pevně stiskla ruku.

„Dobře. Pojedu s tebou. Věřím ti každé slovo.“

„Fajn.“ Travers vytáhl z kapsy zásnubní prstýnek a nabídl jí ho. „Chcete svůj prstýnek zpátky, paní Traversová?“

 

O půl desáté, když se šerif Thomson posadil k televizi, rozezněl se u domovních dveří zvonek. Pohlédl na manželku, ušklíbl se a šel pomalu otevřít.

„Nazdar, Kene,“ pozdravil, když uviděl návštěvníka. „Neříkej mi, že máme pohotovost?“

„Všechno je v pořádku, šerife,“ uklidňoval ho Travers a následoval ho do obývacího pokoje. „Nic se neděje.“ Sundal si odznak zástupce a spolu se služební pětačtyřicítkou ho položil na stůl. „Rezignuji na místo zástupce šerifa. Od teď. Je mi líto, že vás opouštím, ale vedou mě k tomu zvláštní okolnosti. Iris a já dnes večer odjíždíme do Frisca. Zítra ráno se bérem. Dávám výpověď, protože nechci být policistou, až se s ní ožením.“

Šerif se překvapeně posadil.

„No… Pro starého muže jako jsem já, je tohle doslova bomba. Co je špatného na tom, že jseš policejní úředník? Proč si jí nemůžeš vzít a dál dělat poldu?“

„Zvláštní důvody,“ odvětil Travers neobratně.

„Ty teda musí být. Nezdá se ti, že mám právo vědět o jaké důvody se jedná?“

„Ano, vím. Ale je mi líto, šerife… nemohu vám to říct.“

Šerif si promnul knír.

„Podívej, synu, pracovali jsme spolu víc jak pět let. Znám tě už od dětství. Buďme upřímní. Stalo se něco zlého?“

„Nemohu vám to říct,“ namítl Travers. „Musím odjet, a to je všechno.“

„Příští rok se staneš šerifem. Nemůžeš takhle zahodit kariéru, Kene. Myslel jsi na to?“

„Samozřejmě,“ přikývl trochu nervózně Travers. „Vím, co dělám. Musím odjet a dát výpověď.“

Šerif pokrčil rameny.

„Dobře. Nemůžu tě nutit.“ Ukázal na odznak a pistoli. „Ještě pořád jsou tvoje. Nemůžeš od nás odejít během pěti minut. Bude trvat pár týdnů než se nás oficiálně zbavíš, tím nechci říct, že bych tvou výpověď dnes večer nepřijal, pokud je tak naléhavá. Tu pistoli a odznak si vem, dokud nebudeš mít vyřízené papíry.“

„Nechci je,“ odmítl Travers. „Co se týká mě, jsem odteď oficiálně mimo službu.“

Šerif se zvedl.

„Určitě mi to nechceš říct, Kene? Můžeš mi věřit a počítat s jakoukoli pomocí.“

Travers se nervózně usmál. Zvedl ruku.

„Díky, šerife, ale nechci vám už říct nic.“

Oba muži si potřásli rukama.

„Myslím, že ten zpropadený bankovní lupič bude už pryč i s penězma,“ povzdychl si zasmušile šerif. „Počítal jsem, že ho dostaneš. To je práce, která už není pro mě, a pro Eastona teprve ne.“

„Když ho chytnou, chytnou ho,“ utrousil Travers. „Zůstanu s vámi ve spojení. Prozatím na shledanou a díky za vše.“

Vrátil se k čekajícímu autu. Když nastupoval, Iris na něj tázavě pohlédla.

„Problém číslo jedna je za námi. Vzal to dobře. Teď musíme jet k tobě domů, aby sis zabalila. Počkám venku. Pokud budeš mít problémy, zavolej a já to vyřídím.“

„Žádné problémy by neměly být,“ podotkla Iris.

O deset minut později zastavili před penziónem.

„Jdi nahoru a zabal si co potřebuješ,“ řekl Travers. „Tak hodinku máme čas. Kdybys mě potřebovala, jsem tady.“

Iris vstoupila do haly. Dolehla k ní hudba z televize. Rychle vyběhla nahoru do svého pokoje. Z pod postele vytáhla dva kufry a začala kvapně balit. Chvíli jí to trvalo. Když měla konečně hotovo a snažila se na jednom z kufrů zaklapnout víko, ozvalo se za ní: „Můžu pomoct?“

Srdce jí málem vyskočilo z hrudi. Rychle se otočila. Ve dveřích stál Calvin a s nehezkým úsměškem na rtech ji sledoval.

Po několika nekonečných vteřinách vstoupil dovnitř a zavřel za sebou.

„Jděte pryč!“ vykřikla. „Nepřibližujte se ke mně!“

„Co tě tak rozdráždilo?“ zeptal se úlisně. „Ty balíš? Neodjíždíš, viď?“

„Dnes večer odcházím s Kenem,“ vyhrkla Iris a snažila se, aby se jí nechvěl hlas. „Je venku… čeká na mě. A teď vypadněte!“

„Zítra musíš pro svou matku udělat malou službu. Pak můžeš táhnout kam chceš.“

„Neudělám nic! Ken všechno ví… vypadněte!“

Calvin přešel k oknu a podíval se dolů na čekající auto. Projela jím palčivá vlna vzteku.

„Co plánuje… zavřít tvojí mámu?“ zeptal se.

„Odchází od policie. Budeme se brát. Prosím, jděte pryč!“

„Myslíš, že Kit ani mně nic neudělá?“

„Přesně tak.“

Calvin se na chvíli zamyslel. „No to je báječné,“ pokračoval. „Možná bude pro vás dva lepší, když budete pryč.“ Přešel pokoj a zavřel víko kufru. „Snesu ti zavazadla dolů.“

Iris na to neřekla ani slovo. Sledovala ho jak bere oba kufry a vychází z pokoje. Když se jí podařilo ovládnout roztřesené tělo, vyběhla nahoru ke Kit. Otočila klikou, ale dveře byly zamčené.

„Kit… to jsem já. Chci s tebou mluvit.“

Ticho.

Zaklepala.

„Kit… prosím… odjíždím: prosím tě, otevři.“

Ozval se pronikavý opilecký hlas. „Proboha, táhni ke všem čertům! Jdi pryč a už se nevracej!“

Iris ustoupila, zaváhala, pak se otočila a rychle seběhla se schodů. Calvin stál v hale.

„No, tak se měj,“ řekl. „Užij si krásnou svatební cestu. Ven s tebou nepůjdu, abych neuvedl ženicha do rozpaků. Možná si to nemyslíš, ale my se odsud dostaneme. Teď už nám nebude nikdo klást odpor. Chlap, který mě sužoval, byl totiž tvůj chytrý budoucí manžel.“

Iris zvedla oba kufry a bez jediného pohledu vyšla ven k netrpělivému Traversovi.

Calvin je sledoval dokud nezmizeli. Pak se vrátil nahoru do svého pokoje. Posadil se a kouřil. Byl si teď mnohem jistější. Samozřejmě, je nepříjemné, že Iris ty peníze nevyveze. Teď musí trochu prohnat šerifa a toho hlupáka Eastona, aby ho přestali otravovat. Určitě vymyslí nějaký způsob jak ty peníze dostat ven. Ovšem, je skvělé, že se zbavil Traverse.

Kolem jedenácté, kdy ještě seděl a kouřil, zaznamenal cvaknutí v zámku spojovacích dveřích. Na prahu se objevila Kit.

Calvin na ni znuděně pohlédl. Nástup na další scénu, pomyslel si podrážděně. Zase byla namazaná.

„Kam jela Iris?“ zeptala se.

„Zatímco ses koupala v alkoholu,“ pronesl Calvin a natáhl mohutné nohy, „naše problémy se rozřešily samy. Iris, velmi rozumně, se rozhodla vzít si svého poldu, který, velmi rozumně, vzhledem k okolnostem, se rozhodl odejít od policejního sboru. Odjeli spolu pryč. Mám tušení, že jsme je viděli naposled. To je pro nás skvělé, protože teď musíme zkusit za toho hloupého šerifa a agenta FBI s žaludečními vředy vyřešit bankovní loupež. Šance, že by se to povedlo některému z nich, jsou mlhavé.“

„Ona si toho kluka bere?“ zeptala se Kit a vešla do pokoje.

„A proč by neměla? Je chytrý. Kdybych měl dceru, byl bych rád, kdyby si vzala takového hrdinu.“

„Dlužím ti něco?“ zamumlala Kit, posadila se a nenávistně na něj zírala. „Jak si přeju, abych tě nikdy nepotkala. Zničil jsi mi život. Jediné v co teď doufám je, že budeš trpět stejně jako trpím já.“ Calvin v sobě udusil vzteklý řev.

„Je tady šance. Přestaň laskavě dramatizovat. Musíme si promluvit o mém nápadu.“

„Už nechci slyšet žádný z tvých nápadů!“

„Musíš,“ odsekl Calvin. „Říkám ti, od téhle chvíle, ať se ti to líbí nebo ne, budeme jako siamská dvojčata. Zítra podám v bance výpověď. Koncem týdne se vezmeme. A hádej, kdo nám půjde za svědka?“ Zašklebil se. „Přece náš dobrý starý brach Easton. Nejenom, že nás odsud odveze, ale doprovodí nás až na vlak na Floridu. Skvělý nápad, co? Musíme ho přinutit, aby nás doprovodil až k vlaku. Ten rozhodně nepřipustí, aby se nám někdo hrabal v kufrech. On mě má totiž rád.“ Calvin se znovu mohutně ušklíbl. „Během deseti dnů budeme, holčičko, odsud, a pak to parádně roztočíme.“

„Předpokládejme, že se k tobě nepřidám?“ poznamenala Kit váhavě.

„Nemáš jinou možnost. Je to jediné východisko. Jinak skončíš před porotou. Tak se na to vykašli! Odjedeme odsud spolu. Už to budeme mít brzo za sebou.“

„Ale budeme s tím žít.“

Calvin se opřel do křesla. Zhluboka, podrážděně vydechl.

„Jak to myslíš?“

„To ty nepochopíš,“ odsekla Kit. „Ale já ano. Nikdy jsme tu věc neměli udělat.“

„To je velmi skvělý postřeh. Už se stalo, a my musíme žít dál. Koukej, jsi opilá. Nech to na mně. Jediné, o co tě žádám, abys během toho přesunu zůstala střízlivá. Já všechno zařídím. Ty uděláš, co jsem ti řekl. Jasné?“

Když neodpověděla, Calvin pokračoval: „Musíme rychle prodat tenhle dům. Hned zítra se domluvím s realitními agenty. Napíšu kamarádovi na Floridu. Požádám ho, aby mi napsal dopis, ve kterém mi bude nabízet práci. Všechno musíme vyřídit co nejrychleji. Vždycky je možnost, že Eastona z případu odvolají a pošlou sem někoho stejně chytrého jako Travers.“

Kit se pomalu zvedla a nejistě odvrávorala ke dveřím. Tam se zastavila a dlouhou chvíli se na Calvina dívala. Výraz v jejích očích v něm náhle vyvolal pocit strachu.

Kit se otočila, bez jediného slova vstoupila do svého pokoje a zavřela mezi nimi dveře.

 

Sedmá kapitola

Následující ráno přijel Calvin do banky brzo. Zaparkoval u zadního vchodu do banky, z auta vyndal obrovskou kabelu a zamířil rovnou do pokladny.

Pohled na hromadu peněz, kterou nacpal do kabely, mu znovu vrátil sebevědomí. Zadním vchodem se vrátil ven a tašku zamkl do kufru.

To byl první krok. Byl si jistý, že peníze z banky do penziónu převeze bezpečně.

Počkal do deváté, a pak zatelefonoval Marthymu na vedení banky. Vysvětlil mu, že náhrada za Alici se neočekávaně vdala a on rychle potřebuje novou asistentku. Marthy slíbil, že někoho pošle na výpomoc. Na závěr se Calvin zmínil, že dostal z Floridy nabídku na výnosnou práci. Má v úmyslu se oženit a rozhodl se odejít z bankovnictví. Řekl, že by byl rád, kdyby ho Marthy koncem týdne propustil.

Marthy začal okamžitě dělat problémy. Poukazoval na to, že má Calvin podepsanou smlouvu ještě do konce měsíce. Loupež v bance není stále vyřešená. Joe Lamb je pořád nemocný. Takže bude složité Calvina nahradit.

Calvin všechny námitky poslouchal s narůstající netrpělivostí.

„Přes to všechno,“ poznamenal, když Martyh skončil, „dávám výpověď. Koncem týdne odsud odjíždím a budu rád, když tuhle podřadnou banku a zavšivené město už nikdy neuvidím. Jestli si myslíte, že mě zastavíte, můžete to zkusit.“

„V tom případě,“ oznámil mu Marthy úsečně, „odejdete zítra. Ihned někoho posílám, aby vás vystřídal.“ Pak zavěsil.

Calvin odložil sluchátko do vidlice. Zapálil si cigaretu a pozoroval žhnoucí konec. Byl bez zaměstnání. Možná to měl říct Marthymu jinak. Pak si vzpomněl na tři sta tisíc dolarů, zamčených v kufru auta a ušklíbl se. Proč si bude dělat starosti? Kdo by chtěl být bankovním manažerem s takovou hromadou peněz? Zavolal Eastonovi do kanceláře. Ozval se dívčí hlas. Po krátké odmlce zarachotil do sluchátka Easton.

Do banky vstoupil zákazník. Nervózně přešlapoval a čekal až bude obsloužen. Vydrž, pomyslel si Calvin a zeptal se Eastona jak se má. Vyslechl Eastonovo skučení nad bolavým vředem, a pak ho přerušil, aby mu řekl, že odchází z banky, žení se a stěhuje na Floridu. Nakonec Eastona požádal, jestli by mu nešel za svědka. Easton na chvilku zaváhal. Calvina napadlo, jestli chod věcí přece jenom neuspěchal.

„Co tak najednou?“ zeptal se Easton. „A proč až na Floridu?“

„Můj kamarád tam má restauraci,“ vysvětloval Calvin. „Potřebuje partnera. Je to až příliš dobrá příležitost na to, abych ji promarnil. Kit je v tom se mnou zajedno. Koukejte, někdo tady na mě čeká. Bereme se v sobotu. Můžu s vámi počítat?“

„Jistě. Proč ne? Rád vám pomůžu.“ Eastonův hlas nezněl nijak nadšeně. Závistivě si pomyslel, že někteří lidé mají všechno. Jako tenhle chlap, nejenom že si bere fešandu, jako je Kit Loringová, ale ještě dostane takovou nabídku.

„Dobře a děkuji,“ rozloučil se Calvin. „Uvidíme se později,“ dodal a zavěsil.

Vzal od zákazníka šek a odpočítal mu peníze. Bylo téměř jedenáct, když zazvonil telefon. Calvin musel obsloužit další dva zákazníky, a tak nechal aparát vyzvánět. Když zvonění nepřestávalo, znervózněl. Konečně zákazníci odešli. Rychle utíkal do kanceláře, aby zvedl sluchátko.

„Tady je šerif Thomson,“ ozval se známý hlas. „Už jsem si myslel, že máte zavřeno.“

„Jsem tady úplně sám a nestíhám,“ vyštěkl Calvin. „Co se děje?“

„Mohl byste hned přijet do Bentleyova obchodního domu, pane Calvine?“ zeptal se šerif. „Víte, kde to je? Ten velký dům na Eisenhower Avenue. Když říkám hned, myslím okamžitě.“

Tomu přeskočilo, pomyslel si Calvin.

„Co to má znamenat?“ zavrčel. „Nemohu zavřít banku a jen tak zmizet. Co budu dělat v obchoďáku?“

Nastala pauza, a pak šerif pokračoval: „Je mi líto, pane Calvine, snažím se vám slušně naznačit… Máme problém… paní Loringová…“

Calvin měl pocit, jako by mu vrazili do srdce nůž. Stiskl sluchátko tak pevně, až mu zbělely konečky prstů.

„Paní Loringová?“ zachraptěl. „Co… co…?“ Zhluboka se nadechl, aby si dodal síly. „Pokračujte šerife. Co se děje?“

„Stojí na lešení… v části, která se dostavuje. Vyhrožuje, že skočí.“

Calvinovi vystoupily na skráních krůpěje potu. Vyhrožuje, že skočí! Jestli se ta alkoholička zabije, pak její právník otevře dopis: V případě mé smrti.

„Co budete dělat?“ přistihl se jak ječí.

„Uděláme všechno, co mužem, ale moc toho není. Hasiči už jsou připraveni. Poslali jsme za ní muže, aby si s ní pohovořil, ale neposlouchá ho. Myslel jsem, že byste na ní měl možná vliv.“

„Jo… jak dlouho to už trvá? Jak dlouho je nahoře?“

„Asi půl hodiny. Můžete se tam hned rozjet, pane Calvine?“

„Samozřejmě,“ ujistil ho Calvin a bouchnul se sluchátkem. Rychle vyběhl z kanceláře.

U přepážky čekal jakýsi muž: otylý, podrážděně vyhlížející človíček s dobře pěstěnými nehty.

„Jak dlouho budu čekat?“ dožadoval se. „Chci proměnit šek.“

„Banka je zavřená!“ odsekl Calvin hrubě. „Vypadněte!“

Muž překvapeně otevřel ústa.

„Jděte… zmizte!“ vyštěkl Calvin.

Muž ustoupil, prudce se otočil a pospíchal ven. Calvin zavřel a zamkl. Pak odešel zadním východem k autu.

Přemýšlel: A máš to! Byl jsi blázen, když ses dal dohromady s alkoholičkou. Jestli spáchá sebevraždu, skončil jsem. Neměl jsem ji pustit z dohledu!

Nasedl do auta a prudce vyjel na hlavní cestu. Když zatočil na Eisenhower Avenue, zahlédl houf lidí. Srdce mu poskočilo v hrudi.

Policista na něj mávnul příkaz k zastavení.

„Musím projet,“ žádal ho Calvin. „Šerif Thomson chce, abych si s tou ženou promluvil. Je to moje snoubenka. Pustíte mě?“

Policista na něj upřeně pohlédl a když ho poznal, přikývl.

„Dobře, pane. Jeďte pomalu.“ Ustoupil a zahvízdl na píšťalku, aby upozornil dalšího policistu.

Jak si Calvin razil cestu zástupem, všiml si požárníků, stojících u únikové cesty a hledících vzhůru. Viděl ustrašené muže, ženy a děti s pohledy upřenými nahoru. Davem se k němu prodral další policista, brunátný vzteky na něj vykřikl: „Co si sakra myslíte, že děláte? Kam si myslíte, že se dostanete?“

„Je to moje snoubenka,“ odpověděl Calvin úsečně. „Myslí se, že bych s ní měl promluvit.“ Policista se uklidnil.

„Nechte auto tady,“ radil mu. „Dál byste se s ním stejně nedostal. Šerif Thomson už na vás čeká.“

Calvin vystoupil. Někde v nejzazším koutku mysli mu zablikala vzpomínka na tři sta tisíc dolarů, zamčených v kufru. Stejně jako několik stovek kolemstojících čumilů se podíval nahoru.

Na Bentleyův obchodní dům se přistavovalo nové patro. Zatím tam stálo jenom lešení a kovová konstrukce. Venku, na tomto skeletovém základu, nějakých dvě stě stop nad ulicí se kymácela Kit. Byla vklíněná do vrcholu trojúhelníku, složeného z kovových příček. Seděla na tenkém nosníku, nohy měla přehozené jednu přes druhou. Jeden chybný pohyb a poletí do náruče smrti.

Calvin zůstal stát jako přibitý, když ji zahlédl. Kit měla na sobě dlouhé kalhoty a koženou bundu. Kouřila a vypadalo to, že ji lidé, stojící pod ní, vůbec nezajímají.

„Tady jste,“ řekl povědomý hlas a na Calvinovo rameno dopadla těžká ruka. Obrátil se. Šerif Thomson. „Sedí ve špatném místě,“ pokračoval šerif. „Byli jsme nahoře, ale když jsme se k ní dostali asi na padesát stop, začala vyhrožovat, že skočí. Myslíte, že byste mohl něco udělat?“

Calvin si uvědomoval, že na něj kolem stojící zírají. „Nevím,“ pokrčil rameny. „Zkusím to. Samozřejmě je opilá.“

Šerif si promnul knír.

„Je mi záhadou, jak se bez zajištění dostala nahoru. Vyšla tam jako po chodníku. Naši chlapci za ní vyjedou v jeřábním koši.“

„Můžete mě do toho koše dostat?“ požádal ho Calvin.

„Jistě. Možná, když vás uvidí, nechá se přesvědčit, aby s vámi sjela dolů. Ale buďte opatrný.“

Prodrali se davem až k jeřábu. Tam znovu pohlédli vzhůru. Kit odklepávala popel z cigarety.

„Snášíte dobře výšky?“ zeptal se šerif, když se podíval na Calvinovu bílou tvář. „Pokud se necítíte, nejezděte nahoru. Je to pořádně vysoko.“

Calvin nastoupil do koše.

„Jsem v pořádku,“ zamumlal. „Vytáhněte mě nahoru.“

„Nedívejte se dolů a nepřenášejte váhu… mohlo by se to naklonit. Hodně štěstí.“ Šerif mávnul na řidiče jeřábu.

Jak koš pomalu stoupal nahoru, v davu to zašumělo vzrušením. Lidé se střídavě dívali na Calvina, stojícího v koši a na Kit, která ho bedlivě sledovala.

Jeřábník si počínal opatrně. Konečně se Calvin dostal ke Kit. Dělilo je od sebe asi dvacet stop.

Kvůli kovové konstrukci nebylo možné, aby se jeřábník s košem přiblížil. Calvin sevřel zábradlí koše. Až moc si uvědomoval, jak je to dolů daleko.

„Nazdar,“ promluvila Kit. „Čekala jsem na tebe. Věděla jsem, že přijdeš.“

„Tak jsem tady,“ odvětil Calvin a snažil se, aby to neznělo moc rozechvěle. „Co tě to sakra napadlo? Vždyť se můžeš zřítit.“

Kit se zasmála.

„Pojď sem a obejmi mě. To přece zvládneš. A pak spolu odletíme dolů.“

Calvin si promnul obličej.

„Nech toho! Co je to za nápad, předvádět takové akrobatické kousky?“ Až moc dobře věděl, o čem mluví. „To přece nikam nevede. Pojď. Já ti pomůžu.“

„Až budu připravená,“ pronesla Kit, „skočím, ale ještě nejsem připravená. Způsobil jsi mi trápení a já ti to teď oplatím. Zůstanu tady, dokud se neuklidním. Pak budu dole dřív než ty. Až se rozbiju o zem, máš dvanáct hodin – ani o minutu víc – svobody. Tak dlouho bude trvat než můj právník zjistí, že jsem mrtvá a přečte si dopis, který jsem mu svěřila. Až ho otevře, jseš vyřízený. V tu chvíli se budeš cítit přesně tak, jako jsem se já cítila během uplynulých týdnů.“

Calvin zíral do bílé strhané tváře.

„Mám ty peníze,“ řekl. „Tři sta tisíc dolarů. Jsou v kufru auta. Ještě pořád s nimi můžeme utéct, Kit. Easton slíbil, že nám půjde za svědka. Dostane nás z Pittsvillu. Řekni, co mám udělat. Dám ti z té částky tři čtvrtiny, když toho necháš a půjdeš se mnou dolů. Co ty na to?“

Kit otevřela kabelku a vyndala balíček cigaret. S nonšalantní lhostejností ke své pozici si zapálila cigaretu a zápalku odhodila na přihlížející dav.

„Slyšela jsi, co jsem řekl?“ zeptal se Calvin o poznání hlasitěji. „Mysli… koncem měsíce budeme odsud – ty a já, i s penězma. Jaký má smysl dostat se tak daleko, a pak to pokazit takovým cirkusem?“

Vyfoukla dlouhý obláček kouře.

„Říkala jsem ti… ale zdá se, že jsi nepochopil. Měla jsem se s tím vyrovnat, ale zjistila jsem, že to nedokážu. Nemyslím si, že by se všechno vrátilo do starých kolejí.“ Ze rtů jí sklouzl cynický úsměšek. „Neustále mám před očima Alici, ve dne v noci. Nemohu na ni zapomenout. Takže… odsud zmizím tak, jak jsi mi to přisoudil už dávno.“

„Dobře, když jsi tak bezohledná,“ vyštěkl Calvin, „pokračuj, ale proč do toho taháš i mě? Ten tvůj dopis… udělej s ním něco. Koukej, já…“

Kit ječivým smíchem přeťala Calvinův vzrušený hlas.

„V tom je ten trik,“ poznamenala. „Myslíš si, že všechno zvládneš. Ale z tohohle se nevykroutíš… stejně jako se z toho nevykroutím já. Až půjdu já… půjdeš i ty. Neměl si do toho namočit i Iris. To je něco, co ti nikdy nezapomenu. Účet vyrovnáme společně… Já půjdu první, ty mě budeš následovat.“

Pak jí najednou uklouzla noha, natáhla se po nejbližší kovové příčce. Nepodařilo se jí se zachytit a padala. Calvin bezděčně zavřel oči, cítil jak jím lomcuje vlna mrazivého chvění. Uslyšel hlasité sténání. Přinutil se podívat.

Kit sletěla asi o deset stop níž. Zachytila se lešenářské trubky a teď visela ve vzduchu.

Calvin ji sledoval, jak se s bezstarostností opice přešvihla z téhle nemožné polohy do bezpečné pozice.

Jeřábník, který celou situaci bedlivě sledoval, opatrně spustil koš, takže se Calvin znovu dostal na úroveň Kit.

„Myslel sis, že umřu?“ zeptala se. Všiml si, že se vůbec netřese. „Výšky nejsou nic pro mě. Až budu v pohodě a připravená, odejdu. Ale teď ještě ne.“

Z jejího výrazu Calvin poznal, že je beznadějné se snažit ji dál přesvědčovat. Dlouhou chvíli se ujišťoval, že vyleze z koše a přeručkuje k ní po nebezpečných traverzách. Uvědomil si, ovšem, že by to nervově nezvládl. Byl si jistý, že kdyby se k ní dostal, stáhla by ho s sebou.

„Naposled, Kit,“ zařval. „Vykašli se na to. Máme všechno, co jsme chtěli. Nevidíš… dostaneme se s tím odsud… je to v tašce!“

„Dej mi cigaretu,“ požádala ho. „Svoje jsem ztratila. Musím si zapálit.“

Třesoucí se rukou vylovil z kapsy balíček cigaret a opatrně jí ho hodil. Udělalo se mu špatně, když ji pozoroval, jak baletí po úzké kovové traverze, aby balíček zvedla. Na vteřinu se zapotácela, ale vyrovnala balanc.

Zaprosil: „Kit! Pojď dolů. Zvládneme to…“

Najednou vykřikla hlasem, který dolehl až k davu pod nimi. „Nech mě sakra být! Už nechci nic slyšet! Jdi pryč nebo skočím!“

Neočekávaná změna v jejím výrazu a pohled jejích očí ho varovaly, aby se už o nic nepokoušel. Mávl na jeřábníka a pomalu začal klesat dolů.

Když Calvin dosedl na zem, kolemstojící houf k němu vysílal spokojené sadistické pohledy. Show pokračuje.

 

O čtyři hodiny později Kit stále seděla nahoře a dav na ulici stále přetrvával.

Během této doby k ní v jeřábním koši postupně vyjížděli policejní úředník, doktor a konečně kněz. Všichni se jí snažili přesvědčovat, aby se vrátila dolů. A všichni selhali. Dál setrvávala ve své pozici, lhostejná k tomu, co jí říkají. Kouřila cigaretu za cigaretou a bez jediného náznaku citového stresu se dívala na oceán.

Calvin seděl na kamenném okraji městské kašny. Z tohoto šikovného místa viděl Kit docela zřetelně. Vedle něj seděl šerif a doktor z nemocnice.

„Jestli nahoře zůstane do tmy,“ poznamenal šerif, „natáhneme pod ní sítě. Pak některý z chlapců vyjede za ní. Bude to trik. Ale nesmí zahlédnout hochy, až budou upevňovat sítě.“

„Nemyslím si, že teď skočí,“ prohlásil doktor profesionálně okázalým tónem. „Čím déle nahoře zůstane, tím méně bude mít chuť skočit. Souhlasím s těmi sítěmi, ale počkáme do setmění.“ Mrkl na hodinky. „Dalších pět hodin.“

Calvin poslouchal jejich rozhovor a myslel si: vy dva pitomci, to neznáte Kit. Ona skočí! Až bude připravená, skočí a nedá vám šanci upevnit sítě. Má v hlavě jedinou myšlenku, zničit mě! Přeju si, abych věděl, jestli ten dopis doopravdy napsala! Pokud ne, nemusel bych se skrývat, ale jestli ano… dřepěním tady jenom marním čas. V téhle panice bych mohl zmizet. Měl bych čtyřiadvacetihodinový náskok. Ale jak se dostanu z města? Silniční zátarasy jsou pořád na svých místech. Bez Eastona mi budou určitě prohlížet auto, a pak budu vyřízený.

Najednou pocítil mocné nutkání něco udělat. Poslední čtyři hodiny ho nervově vyčerpaly. Nedokáže tady sedět ještě dalších pět hodin.

Zvedl se.

„Jedu znovu nahoru,“ řekl. „Nedokážu tady jen tak sedět. Dohání mě to k šílenství.“

„Nezdá se mi, že by to něčemu posloužilo,“ zareagoval doktor. „Nechal bych ji nahoře o samotě, pane Calvine. Až se setmí…“

„Vy nejste já!“ vyštěkl Calvin. „Tam nahoře stojí moje budoucí žena! Půjdu si s ní znovu promluvit.“

Doktor pokrčil rameny.

„Buďte opatrný. Být takovou dobu na horkém slunci musí být únavné…“

„Neotravujte!“ odsekl Calvin a neurvale se prodíral davem ke koši. Jeřábník byl ještě v kabině. Hned jak zahlédl Calvina, mávnul na něj a nastartoval motor.

„Hej! Calvine!“

Calvin se otočil. Easton, s bílou zpocenou tváří vyběhl z davu a mířil k němu.

„Slyšel jsem to v rádiu,“ breptal. „Nemohl jsem tomu uvěřit. Skočil jsem do auta a jedu rovnou sem.“ Pohlédl nahoru. „Ježkovy zraky! Co jí to napadlo?“

Calvin horečně přemýšlel. Tohle je chlap, který mu pomůže se dostat z Pittsvillu. Chytil Eastona za paži.

„Jsem rád, že jste přišel,“ poznamenal. „Nejspíš se zbláznila. Je nahoře už čtyři hodiny. Pojedu nahoru, abych ji přesvědčil k návratu. Už jsem tam byl, ale snad se mi to tentokrát povede.“

„Můžu něco udělat?“ zeptal se Easton. V očích se mu zračil strach z postavy sedící nad ním.

„Možná… zůstanete tady?“ požádal ho Calvin. „Pomůže mi to. Spoléhám na vás. Neodcházejte.“

„Spolehněte se,“ přikývl Easton, spokojený, že ho potřebuje chlap jako Calvin. „Zvládnete to. Jsem s vámi.“

Calvin nastoupil do koše a mávnul na řidiče. Koš se zvedl do výšky. Po tom, co se zdálo jako nekonečno, stál znovu tváří v tvář Kit. Pohled ni ho vyděsil. Měla křídově bílou, ztrhanou tvář, ale v jejích očích pořád viděl nebezpečný třpyt, který ho varoval, že má ještě spoustu odvahy.

„Nazdar,“ pozdravila. „Bavíš se?“

„Půjdeš dolů?“ zeptal se Calvin. „Nemáš toho už dost?“

„A ty?“

„Jistě. Já toho mám víc než dost. Už toho nech a pojď dolů!“

Všiml si, že zaváhala, pak řekla: „Myslím, že to nezvládnu. Mám křeče. Potřebuju se napít!“ Zírala na něj. „Když se k tobě přiblížím, pomůžeš mi?“

„Na ty traverzy se nedostanu,“ odpověděl Calvin. „Nevěřím ti, že by ses mě nepokusila stáhnout s sebou. Nepomůžu ti. Sama ses do tyhle kaše dostala… sama si pomoz!“

„Nemůžu. Když mi pomůžeš, přisunu se k tobě. Jsem tak ztuhlá, že se mohu sotva hýbat. Když mi pomůžeš, vezmu si tě a odjedu s tebou. Bez tvé pomoci se dolů nedostanu.“

Calvin se na ni podezíravě podíval.

„Tohle je nějak moc náhlá změna, ne? Myslel jsem, že na tom skoku trváš.“

„Byla jsem nahoře dost dlouho, abych si to rozmyslela. Když mi podáš ruku, chytím se.“

„Ne, ne. Nechci, aby ses mě dotkla. To budu spíš věřit hadovi než tobě. Zavolám nahoru policii. Oni tě z toho dostanou. Já ti nepomůžu.“

Ta nenávist, která se jí objevila v očích, ho šokovala. Uvědomil si, jak dokonale zapracoval jeho pud sebezáchovy. Počítala s tím, že ho stáhne s sebou.

„Pojď sem, ty hajzle!“ vykřikla. „Nech mě, abych se tě chytla!“

„Jdi do prdele!“ zařval Calvin a mávnul na jeřábníka. Koš se začal snášet dolů. Kit viděla, že jí uniká šance. Opustila bezpečné místo, naklonila se. To, co následovalo, by Calvin přirovnal k hororu. Kit minula o pár centimetrů rám koše. Jak zachytila o jeho okraj, rozhoupala ho. Pak ze sebe vydala dlouhý kvílivý výkřik a byla pryč.

Roztřesený Calvin zavřel oči. Dolehl k němu šum davu, pak tlumený zvuk, když Kitino tělo dopadlo na zem. Koš sjel rychle dolů.

Easton počkal, až se Calvin vydrápal z koše. Tlustý federální agent chytil Calvina za paži a přidržel ho.

Dav se zavlnil asi o padesát yardů dopředu. Dva muži v bílých pláštích se snažili si fanatickými čumily prorazit cestu.

„Odveďte mě odsud!“ zajíkl se Calvin. „Musím odsud! Odveďte mě odsud!“

„Dobře, chlapče,“ uklidňoval ho Easton. „Opři se o mě.“

Prošli davem. Nikdo jim nevěnoval pozornost. Větší atrakcí teď byla Kit.

„Támhle mám auto,“ zamumlal Calvin. „Řídíte? Odvezte mě do penziónu.“

„Jistě,“ přikývl Easton. „Je mi to moc líto. Co se to s ní stalo? Nemohu ani vyjádřit jak hluboce…“

Calvin se posadil na sedadlo spolujezdce. Obličej schoval do dlaní. Už se z pohledu na padající Kit vzpamatoval. Teď si potřeboval promyslet další kroky.

Jestli ta děvka opravdu napsala nějaký dopis, mám jenom pár hodin než po mně půjdou. Musím postupovat rychle. Peníze jsou v kufru. Easton řídí. Zatím je to perfektní, ale udělá, co mu řeknu?

Opřel se do sedadla a vzdychl.

„Byla opilá,“ zamumlal. Rukou hmátl do kapsy u kalhot. Prsty sevřely chladnou rukojeť pistole. „Myslel jsem si, že to nezvládne… slíbila, že přestane pít. Ale proč to udělala takhle…“

„Nevím.“ Easton zavrtěl hlavou. „Jo… od těch, co pijí, můžete čekat cokoli.“

Calvin vytáhl pistoli z kapsy a položil ji na sedadlo mezi sebe a Eastona. Zamyšleně se podíval na Eastonův profil: odulá fádní brada, nerozhodná ústa. Rozhodl se, že mu dá šanci. –_

„Koukejte, změnil jsem názor,“ začal. „Chci se dostat z Pittsvillu. Odvezte mě na Merlin Bay, ano? Chtěl bych se podívat na moře.“

Easton se pomalu otočil na Calvina.

„To je sto padesát mil daleko, chlapče,“ poznamenal. „Nemůžu vás tam vzít. Musím do práce. Hele, vezmu vás…“

„Vezmete mě na Merlin Bay,“ zdůraznil Calvin. „Pokud ovšem nechcete do toho vašeho tlustého břicha nasypat olovo.“

Zvedl pistoli a zamířil na Eastona. Auto se na moment vychýlilo z cesty. Easton začal brzdit, ale pistole se mu zabořila hlouběji do boku.

„Tak co… poslechnete mě?“ zeptal se Calvin. Easton se pod tónem jeho hlasu rozklepal. Bylo po páté, příliš brzy na dopravní špičku, směřující do Pittsvillu. Kolem nich projelo tak jedno dvě auta.

„Zbláznil jste se?“ vydechl Easton. „Pro boha živého! Co myslíte, že děláte?“

„Uklidněte se a udělejte, co vám řeknu,“ odsekl Calvin. „To vám v té vaší duté lebce nedošlo, že jsem já ukradl výplaty a zabil Alici Craigovou?“

„Proč… proč…“ Easton byl tak šokovaný, že ztrácel hlas.

„Kit Loringová v tom byla také,“ pokračoval Calvin. „Proto skočila, hloupá děvka. U svého právníka nechala doznání, proto musím zdrhnout. Nedělejte hlouposti, Eastone, chybný krok a skončíte… co mohu ztratit?“

Easton roztřeseným hlasem namítl: „Nedostanete se daleko. Raději se vzdejte. Zátarasy jsou míli odsud. Dejte mi pistoli a já se budu snažit to brát jako polehčující okolnost…“

„Zavřete hubu!“ vyštěkl Calvin. „Dostanete mě skrz ty zátarasy! V kufru mám lup a jsem rozhodnutý se přes ty hlídky dostat, i kdybych vás měl zastřelit. Využijete svého postavení federálního agenta a provezete mě. Když to neuděláte, půjdete za Kit!“ Calvin dloubl Eastona pistolí do boku. „Příští varování už nebude. Pokud nezabráníte prohlídce auta, rozlučte se se životem. Slyšel jste mě?!“

Easton, bílý jako křída, zvýšil rychlost. Během několika minut oba muži zahlédli zátarasy a tři čekající policisty.

Osmá kapitola

Ve chvíli, kdy dva saniťáci naložili zakrytá nosítka do ambulance, prodral se Ken Travers davem. Krátce pohlédl na nosítka, a pak na šerifa, stojícího opodál. Přešel k němu.

„Je mrtvá?“

„Kene, odkud se tady bereš?“ zeptal se překvapeně Thomson. „Myslel jsem, že jsi ve Friscu.“

„Slyšel jsem to v rádiu. Hned jsem se vrátil. Je mrtvá?“

„Jo. Když ji Calvin přemlouval, aby se vrátila dolů, skočila. Kde je Iris?“

„Nechal jsem ji v hotelu. Myslel jsem si, že skočila. Nechtěl jsem, aby to viděla Iris.“

„Máš pravdu… hrozná věc,“ šerif zavrtěl hlavou. Ustoupil před rozjíždějící se ambulancí. „Nedokážu si představit, co ji k tomu přinutilo.“

„Kde je Calvin?“ zeptal se Travers.

Šerif se neurčitě rozhlédl kolem sebe.

„Někde tady je. Chudák chlap! Na tuhle sobotu naplánovali svatbu… a pak se stalo tohle.“

Travers zhluboka vydechl. Když je Kit mrtvá, může s klidným svědomím nechat Calvina zavřít. Mohl by si ještě stále vydělat odměnu.

„Šerife,“ začal, „Calvin je ten muž, kterýho hledáme… Johnny Acres. Mám dost důkazů na to, abych ho usvědčil.“

Šerif překvapeně otevřel ústa.

„Synu! Co to povídáš?“

„Půjčte mi svou pistoli, šerife. Ještě nejsem mimo službu. Chci dostat Calvina.“

Šerif zaváhal, ale když viděl výraz v Traversově tváři, vytáhl z pouzdra pětačtyřicítku a podal mu ji.

„Víš, co děláš?“

„Naprosto. Kde je?“

Šerif mávl na policejního seržanta.

„Neviděl jste tady Calvina?“

„Odjel s panem Eastonem,“ odpověděl mladík. „Tak před deseti minutami.“

„V Eastonově autě?“ zeptal se Travers.

„Ne… v autě pana Calvina, ale pan Easton řídil. Pan Calvin vypadal moc špatně. Myslím, že ho pan Easton vezl domů.“

Šerif nastoupil do svého auta a Travers se posadil vedle něj.

„Pojedeme do penziónu paní Loringové,“ řekl Travers, „musíme teď opatrně, aby nám neutekl.“

„Má s sebou Eastona,“ připomněl šerif.

„Je nebezpečný. Pokud na něj Easton…“

„Jak jsi vlastně přišel na to, že Calvin je náš muž?“ zeptal se šerif.

Travers mu všechno vypověděl.

 

Před blížícím se prvním zátarasem Easton zpomalil auto.

„Nezapomeňte!“ zasyčel Calvin. „Když mě dostanete ven, budete v pořádku, začnete něco, a bude to vaše poslední věc v životě.“

Easton zastavil. Hlídkující policista, který ho poznal, mu zasalutoval a mávl na další dva, aby odstranili dřevěnou závoru.

„Jeďte!“ vyštěkl Calvin. „Dupněte na to! Nesmíte jim dát příležitost, aby s vámi mluvili!“

S vědomím sílícího tlaku pistole Easton sešlápl plynový pedál a auto vyrazilo kupředu. Policista musel uskočit, aby ho Easton nepřejel. Když auto porazilo další závoru a ujíždělo na svobodu, Calvin si ulehčeně vydechl: Jsem venku. Ohlédl se. Policisté za nimi překvapeně zírali, ale neudělali nic proto, aby je zastavili.

Easton přemýšlel: Co se stane teď? Musí být vyšinutý, když si myslí, že s těmi penězi uteče. A co bude se mnou? Už zabil tu holku. Proč by nemohl zabít i mě?

Calvin odtáhl z Eastonova boku raku s pistolí.

„Jeďte,“ nařídil. „Nemyslel jsem si, že to bude tak jednoduché.“ Znovu se ohlédl. Po policistech na motocyklech nebylo ani vidu. Uvolnil se, pistoli vložil pod stehno a vyndal balíček cigaret. „Asi po dvou mílích je odbočka na Bellmore. Vemte to tamtudy.“

Easton sebou trhnul. Tu cestu znal. Asi míli cesta stoupá v zatáčkách do kopce, pak vede hustým lesem. O víkendech je plný výletníků, ale v pracovní dny tam bývá pusto.

Zabije mě, pomyslel si. Určitě to tak naplánoval.

„Támhle zastavíme,“ nařídil Calvin, jako by mu četl myšlenky, „vy vystoupíte a vrátíte se zpátky pěšky. Tak budu mít hodinu náskok. Přesně tolik potřebuju.“

Easton věděl, že lže. Ačkoli měl v ramenním pouzdře pistoli, věděl, že nebude dost rychlý na to, aby ji vytáhl a zastřelil Calvina dřív než on zastřelí jeho. S pistolí se nikdy příliš nekamarádil.

Calvin ho sledoval. Muka strachu byla na tučné tváří zřetelná.

Ví, že ho zabiju, pomyslel si. Jistě se bude snažit použít pistoli. Musím to do něj našít hned jak zastaví. Nemůžu riskovat, že uteče.

„Jsme tady,“ poznamenal, když se v dohledu objevila odbočka. Zvedl pistoli a Eastona s ní šťouchnul.

Easton stočil volant a auto vjelo na úzkou prašnou cestu. Calvin se znovu ohlédl. Nikde nikdo.

To je štěstí, pomyslel si, až mě začnou hledat, budou si myslet, že jsem jel na Merlin Bay. Jakmile se zbavím toho pitomce, pojedu rovnou na letiště aerotaxi v Bellmore. Až se dostanu do Frisca, ztratím se nadobro.

Easton se upřeně díval před sebe.

Musím využít šanci, pomyslel si. Dokud nezastavím, nevystřelí. Jedině, kdybych naboural auto. Pořádně se opřu o volant. S trochou štěstí narazí hlavou na přední sklo.

„A je to za námi,“ zamumlal Calvin. „Zastavíme nahoře na tom kopci.“

S tlukoucím se srdcem Eston mrknul do zpětného zrcátka.

„Máme společnost,“ zachraptěl.

Calvin sebou škubnul a otočil se. Easton stočil volant, sjel z cesty a namířil na nejbližší strom. Jeli rychlostí přes padesát mil za hodinu. Než auto narazilo, instinktivně přibrzdil.

Když se vůz vychýlil z dráhy, Calvin otočil hlavu. Prsty automaticky sevřel pistoli. Po nárazu do stromu mu zbraň vylétla z ruky.

Sotva vnímal zvuk drtící oceli. Ztratil vědomí.

 

„Takhle to bylo, šerife. Proto jsem rezignoval. Nemohl jsem nechat zavřít matku Iris. Teď je ovšem mrtvá, a to mění situaci. Můžu jít po Calvinovi.“

Šerif několik minut řídil v tichu. V hlavě měl ještě stále zmatek z toho, co mu Calvin řekl. Pomalu rozvažoval, co dělat. „Jo… to je mezi tebou a mnou, Kene,“ ozval se konečně, „ale když to vyjde na světlo, budeš mít malér. Udělám pro tebe, co budu moct, ale můžou ti přišít spoluvinu.“

„To asi nevím,“ ohradil se Travers. „Ale musím to risknout. Hej! Zastavte! Támhleten chlápek možná něco viděl.“

Blížil se k nim policista na motocyklu. Když šerif zastavil a mávnul, policista zajel k autu.

„Hledáme bílého mercuryho,“ řekl Travers. „Řídí ho pan Easton. Neprojel kolem vás?“

„Jo,“ přikývl policista. „Minul mě asi před deseti minutami na cestě na Merlin Bay.“

„Merlin Bay?“

„Přesně tak.“

„Díky.“

Šerif zařadil rychlost.

„Tři míle před námi jsou na cestě zátarasy,“ poznamenal Travers. „Nejspíš využil Eastona, aby jimi projel. To znamená, že utíká i s lupem.“

Šerif zavrčel a přišlápl pedál až na podlahu.

O čtyři minuty později dojeli k závorám. Dva policisté potvrdili, že mercury projel kolem před deseti minutami.

„Prolítli tudy jako dělová koule,“ zamračil se jeden z nich. „Pan Easton vypadal, jako by byl nemocný. Hned jak jsme vyklidili cestu, projel kolem nás bez jediného slova. Děje se něco?“

„Možná budou problémy,“ odvětil šerif. „Pusťte nás, Jacku. Pospícháme.“

Policista odklidil první zábranu a ukázal kamarádovi, aby udělal totéž.

„Nechtě mě řídit, šerife,“ požádal Travers. „Vím, že tahle kára toho umí mnohem víc.“

„Co tím chceš naznačit,“ ohradil se šerif studeně. „Myslíš si, že jsi lepší řidič než já? S tím nemohu souhlasit, synu.“

S posledními slovy dupnul na plynový pedál. Rychloměr ukázal osmdesát mil za hodinu.

„Vidíte, že to jde!“ zařval Travers, aby přehlušil burácející motor.

Šerif se ušklíbl a dál udržoval rychlost. Ujeli několik mil, když Travers najednou vykřikl: „Zpomalte! Koukněte támhle!“

Šerif přibrzdil.

„A na co?“ zeptal se a upřeně hleděl dopředu.

„Po pravé straně. Koukněte na tu zaprášenou plochu. Nedávno tamtudy projelo auto. Je to zkratka na letiště v Bellmore,“ upřesnil Travers. „Vsadím se, že jeli tam.“

Šerif zastavil a vyklonil se z okénka. Zkoumavě si prohlédl sotva patrný oblak prachu, který se pomalu snášel na špinavou cestu a přikývl.

„Mohl bys mít pravdu. Zkusíme to?“

„Jo, ale jeďte pomalu.“

O pět minut později dojeli na vrchol kopce a za další minutu zahlédli vrak mercuryho. Šerif zastavil.

„Nepospíchejte,“ varoval ho Travers. „Zůstaňte tady, já to prověřím. Ten chlap je nebezpečný.“

„Co si myslíš… já a zůstat tady! Jsem šerif, ne? Dej mi mou pistoli!“

„Postarám se o to. Chci tu odměnu.“ Vzal šerifovu zbraň a vystoupil.

Pomalu se blížil k nabouranému autu. Když přišel blíž, všiml si, že víko kufru je otevřené. Pak zahlédl schoulenou postavu, nataženou přes volant. Přistoupil těsně k vozu a zvedl pistoli. Rozhlédl se napravo, pak nalevo a dal šerifovi znamení.

Šerif se vysoukal z auta a zamířil k němu.

„Easton… mrtvý,“ poznamenal Travers.

Ani ne padesát yardů od nich ležel v houští Calvin. Vedle sebe měl kabelu s penězi. Krvácel z dlouhé tržné rány na obličeji. Pravou nohu měl zlomenou. Levou paži vykloubenou. Byl napůl v bezvědomí. Už se nikdy nedozvěděl, jak se dostal z vraku, otevřel kufr, vzal kabelu a odplazil se do houští.

Sledoval oba muže jak vynášejí Eastonovo bezvládné tělo z auta a pokládají ho na zem. Sledoval Traverse, jak si k tělu klekl, zatímco šerif stál nad ním a mnul si knír.

Viděl oba muže i šerifovo auto, které stálo asi dvacet yardů od místa, kde se schoval. Mohl by řídit, kdyby ho ukradl? ptal se sám sebe. Byla to jediná naděje na útěk. Možná by to šlo i se zlomenou nohou. Stačilo by jenom mačkat plynový pedál. Jednou rukou mohl řídit. Ale kam by jel? Letiště nepřicházelo v úvahu. Nemohl by se tam objevit v tomhle stavu. Třeba by našel nějaké místo… farmu… někde přečkat, dokud by se neuzdravil. Se všemi těmi penězi by byl schopný si koupit i svobodu.

Znamená to zastřelit je oba, šerifa i Traverse, ale to ho nijak netrápilo. Neexistovalo jiné řešení, když chtěl uniknout.

Travers, klečící na kolenou vedle Eastonova těla, najednou ztuhnul. Jeho pátravé oči zaznamenaly napravo od sebe pošlapanou trávu. Z úhlu, ze kterého se díval, to vypadalo, jako by tam někdo táhl něco těžkého. Všiml si, že sešlapaný pás míří přesně do nedalekého křoví.

Bez jediného pohledu na šerifa zamumlal: „Calvin je napravo od nás. Myslím, že se schoval v tom křoví po vaší levici. Nedívejte se tam. Možná je ozbrojený.“

„Easton měl pistoli?“ zeptal se šerif.

„Snad ano.“

Travers se posunul tak, aby zakryl výhled z křoví na Eastonovo tělo. Rozepnul Eastonovi kabát a vyndal pětačtyřicítku, ještě stále v pouzdře. Šerif se přikrčil vedle něj. Oba muži věděli nakolik jsou skvělým terčem.

„Nepospíchej,“ zašeptal šerif. „Dostaneme se k němu z druhé strany auta. Ty půjdeš zprava, já zleva.“

Zvedli se.

Calvin namířil pistoli. Ruka se mu velmi chvěla. Viděl jak oba muži vstali a rozdělili se, každý obcházel mercuryho z jedné strany. Už si byl jistý, že vědí, kde je. Šerif byl k němu blíž. Rychle obrátil pistoli z Traverse na šerifa a zmáčkl spoušť.

Kulka hvízdavě prolétla vzduchem. Šerif se naklonil a padnul obličejem do trávy. Travers oběhl mercuryho a zalehl.

Calvin zaklel. Teď už Traverse neviděl. Koneckonců, bylo to muž proti muži, ale Travers se na rozdíl od Calvina mohl pohybovat.

Travers vyčkával, sotva odolával nutkání se odplazit k šerifovi. Věděl, že ve chvíli, kdy by se ukázal, je mrtvý.

Najednou zaslechl, jak šerif téměř neznatelně šeptá: „Jsem v pořádku. Minul mě těsně, ale nedostal.“

Travers zhluboka vydechl.

„Zůstaňte, kde jste a nehýbejte se,“ zamumlal. „Zkusím ho dostat zezadu.“

Začal lézt zpět.

Calvin už tušil, že se z téhle pasti nedostane. Vzpomněl si na Kit.

Byl jsi hlupák, když ses s ní zapletl, říkal si, ale možná měla pravdu: Raději zůstanu chudá.

Pohlédl na kabelu, ležící vedle něj. Tři sta tisíc dolarů! Nikdy z těch peněz neutratí ani dolar… ani dolar!

Vzpomněl si na Alici. Možná je pro ni lepší, že je mrtvá. Za její smrt neměl žádné výčitky svědomí. Kam by se vlastně ubíral její život? ptal se sám sebe.

Někde za sebou uslyšel prasknout větvičku. Otočil hlavu. Asi dvacet yardů před sebou zahlédl Traverse. Pohyboval se pomalu a opatrně, s pistolí v ruce.

Calvin zabručel. Chtěl se otočit, ale znemožnila mu to silná bolest v noze.

Travers dojde přímo k němu a zastřelí ho jako prašivého psa. Věděl, že se už nedokáže ubránit.

Na co vlastně čeká?

Kit zmizela rychle. Řekla, aby ji následoval.

Travers se plazil pomalu kupředu. Zničeho nic se ozval výstřel. Zahlédl Calvinovo masivní tělo, které se nadzvihlo a padlo zpět na zem. Nad houštím se objevil obláček kouře.

Zarazil se. Pohlédl na šerifa, který se zvedal ze země a rychle vyrazil k houští.
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